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I certumelt tibi pertinax libelle, 
In multas hominum manus venire, 
Doctorumq́; libet ſubire naſum, 
Sannas, verbera, iurgium, cachinnos: 
Per me fit tibi liberum vagari. 
J quocunq́; voles tuo periclo, 
Securus poteras domi latere, : 
Etmecum poteras manere tutus. f 
Nunc es publicus, haud meus libel lus, 
Nec poſſum tibi iam patrocmari, 
Nec ſuffragia, gratiamm; vulgi, 
Aut vitam, geniumq́; pol liceri. 
Orbis ſed tibi, multitudinisty 
Standum iudicioʒ vel eſt cadendum. 
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NICOL LAVS VDALL Vs 
SV AVISSIMO DIS. 
cipulorum ſuorum gregi, 
ſalutem plurimam 
dicit. 
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AVANQYVAM INT. 
N tio quid, vt ingenuè fateat, 
non mea voluntate ad hane 
docendi prouinciam capeſ- 
ſendã in ductus, ſed pertina- 
iſſimis ciſdemg; importu- 
niſſimis amicorum quorun- 
dam ſolicitationibus efflagicationibusque com. 
pulſus,partim,neſcio quo meo fato protruſus vi- 
deri poteram: nunc tamen, poſtquam egregia 
quorundam veſtrum indoles, luculentã ſane mi- 
nimeq; ubitatam ſpem oſtẽdit, fore aliquando, 
vt fignem aliquam eruditionem cuadatis, 
tantum abeſt,vr me iinſtituri,cceptig; pæniteat, vt 
nihil profeochodic prius habeam, aut antiquius, 
Quapropter quam ſorte, nactus ſum ſpartam, or- 
nate ( prout Græcorum prouerbium admonet) 
mihi propoſui, planeq́; conſtitutum habeo ſupe- 
ris bene iunantibus, in hanc gnauiter curam in- 
cumbere, inſigniterq́; in eo elaborare, vt vos ex 
| immaniſſimis barbariei faucibus quamprimüch 
eripiam, atque ex tenebroſa abſtcuſaque inſcitiæ 
caligine vindiccm , ad politioris literaturæ puri- 
raremlucem;clarirudinems. Nec dici meberculꝭ : 
A2 poteſt, 
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EPISTOL A 

poteſt, quanto deſiderio flagrem, quanta; quiiny 
omnium qui literis ſunt dediti,tum yeſttis dun- 
taxat honeſtis & rectis ſtudijs proficiendi cupidi- 
tate ardgam. Iam inde enim ab eo tempore, quo 
in meam vo ſcholam & diſciplinam recepi , pa- 
rentis erga vos animum induifſe me fateor, ſem- 
perque exiſtiwaſſe, in corundem me locum ſue- 
cedere, à quibus traditi mihi ad inſtituendũ eſtis, 
Quod cum ita fi it, vt eſt, quam mihi rem gratam & 
iucundam , quam porrò lætabilem & oloriofom 
Putaris fore, fi, vos aliquando ad eas in diſeiplina 
vires accreſcere & peruenire videro', vt exupe - 
ratis euictiſq́; iſtis grammaticarum præeeptio- 
num, & rudimentorum difficultatibus, ac velut 
lalebris ad jucũdiſſimam, eandemq́; multò vber- 
rimi fructus latinorum aurorum lectionem, ſtu- 
dium transferre valeatis. Ad hanc autem maturi- 
tatem cum animaduertet, non alia demùm ra- 
rione perveniri poſſe, niſi quis in promptu iam 
antè, & ad manum habeat bonam atque adeò di- 
uitem latini ſermonis ſupellectilem ſedulò equi- 
dem mihi faciundum putaui, ne ve bis deeſſet, vn- 
de ea potiſſimè facultas parari poſhr, & latini ſer- 
monis copia,puritas,nitor , elegantia, nullo aut 
certè quamminimo negotio petdiſci. Seriph ita» 
que yobis ſuauiſſimĩ tyrunculi, quaſdã latinè lo- 
quendi formulas ad coridiani ſermonis vſum & 
copiam ſane quam accommodatiſſimas. Ess vers 

ex Publij Terentij poriflimdm comte di j dele- 
gimus,qu0di is feripfer ad informandam, inſtru6- 
dam 5 linguaim puerilem maxime owniumido- 


NUNCVPATORI 4. 


us citraque, controuerſiam facile princęps vie 
deatur : vtpote per quem, ipſum Tullium Cices 
ronem, ſummum alioqui latinitatis magiſtrum, 

d tantum eloquentiæ faſtigium profeciſſe con- 
et, id quod quum jpſemet de ſe fatetur alicubi, 
ad potiùs gloriatur, tum ſeripta eius vbique cla- 
mitant. 

Porrd Latina ipſe Anglice interpretatus ſum, 
quo vos quoque latina yernacule,aute contrario 
ine vernacula abſq; moleſtia vel negotio, & cũ 
Jaliqua ratione ac gratia, nec interim ineptis pror 
ſus atque abſurdis (quod plerique faciunt) ſed ap- 
poſitis & accommodatis verbis reddere addiſca- 
tis. Neque vers putetis velim, nullum eſſe ope- 
r- xæprecium, {i quis latina aptè in maternum ver- 
u- tere ſermonem calleat. Nam fi Cicero quædam 
ri- ex Grecis tam poètis, quam oratoribus ac philo- 
ſophis, latinè interpretando, quæ in ſtios referrer 


2- 
m libros, operæ precium exiſtimare ſe feeiſſe non- 
li- Nnuſquam gloriatur : : fi Terentius plus ſibi laudis 
ii. Witaruic, maioremque gloriam poſuit in vertendis 
n- Grzcorum antiquis fabulis, quam inueniendis 


ſuis nouis: fi idem Terentius rem nihilo minus 
ingenioſam arbitratus eſt, ex bonis Grzcis bona 
latina facere, quam fi ipſe de ſuo noua excogitaſſet 
ſeriheretq́ & poſteris legenda traderet: fi deni- 
que ingenij argumentum & non poſtremæ laudis 
opus exiſtimatur, bona vernacula ſic verbis lati- 
nis mutare , vt interim ſeruetur vtriuſque linguæ 
idiotiſmus & gratia: 72 minus id quoque & di- 
uerſo maximæ laudi dari part fir N vel ſummi ar- 
tificis 
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tificis opus haberi conueniat, ex bonis latinis ſci 
licet, reddere bona vernacula? Verum, vt redea 
quò capi tendere, nec juſto diutius in his hæreã, 
imo conſilij vobis factiqʒ mei rationem comp 
dio expediam: addidi, ficubi opus id eſſe vided: 
tur, quædã velut ſcholia, quibus tum ſenſus poer: 
explicetur, tum verba ipfa paulo declarentur a- 
pertiùs.Si qua inſignis aut elegans incidit meta- 


phora, indicaui, Si qua figura occurrit, admonui. 


Si qua fabula interuenit, non ſum grauatus altiuſ- 
culè repetitam narrare , Si quid quod ad latinita- 


tem cgregic faceret, ſeſo obtulit, non commiſi, vt 


præteriretur ſilentio. Si quid ad rationem grams 
maticam pertinere viſum eſt, non piguit enucle- 
ate. Si quid prouerbij interſperſum eſt, expoſui. 
Si quod vocabulum obſcurius iudicatum eſt, il- 
luſtraui.Si qua formula a communi vulgariq́; , & 
vſitata latinè loquendi ratione paulo alienior ap- 
paruit, rationem reddidi, citatis, vbi res poſceret, 
atque adhibitis, ex optimis quibuſque & proba- 
tiſſimis authoribus exemplis ac teſtimonijs . De- 
nique vt finem tandem faciam, quicquid yſquam 


obiectum eſt, quod puerile ingenium iudicimue 


retardare in legendo poſſe videretur:quantumui 
id humile foret aut leue, ſedulò adnotauiʒ veſtris 
ſcilicet ſtudizs quam optime conſultum cupiens, 
omnibus q; omnĩum veſtrum cᷣmodis nuſquam 
non libentiſſimè deſeruiens. Proinde hee quid, 
quæ commemotaui, omnia pingui, quod dicitury 
crafſaq; ac rudi Minerua tradidi, & vereor, ne quo 
rundam opin one; iudicio, ſentẽtiaq́; nimis etiam 
anxiè, 
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nxi&,nimis ſcrupuloſe nimis deniq; vt ita loquar 
ſtulatim perſecutus fm: vtiq; dum ſingula ad 
udicij veſtri immaturitatem & captus teneritu- 
em attempero. Sed nimis mihi in hoc dun- 
axat negotio, placuit illud, quod dici ſolet, indo- 
dds modd apertiùs, pręſertim, cum ſcirem quam 
aximè opus eſſet, nil niſi velut præman ſum vo- 
is in os iuſeri , Porrò ipſum opuſculum F L O- 
RES TEREN TII libuitinſcribere,quo- 
iam hz formulæ quas yobis iam nuncupamus, 
eius poctz lepidiſſimis iuxtà atque elegantiſ- 
mis coma:dijs , quaſi horto quodam fragrantiſ- 
mo, & ad miraculum vario, amœnoq́; topiario, 
dine omnes ſelectæ ſunt, & excerptæ. His igi- 
r laborum noſtrorum quaſi primitijs fruimini, 


" Fanquam arrabone ac pignore tum noſtri erga 


os ſummi amoris,tim offici) ac fidei. 

Quod fi prodeſſe hæc conducereq; veſtris ſtu- 
is intellexerimus: alia, fauẽte Chriſto dabimus 
ropediem altiora atque maiora. Veſtræ autem 
artes erunt ſuauiſſimi tyrones omni (quod a- 
unt) pede ſtare, omnibus ingenij neruis conten- 
ere, ac modis omnibus curare , ne noſtros ſudo- 
* es laboreſq́; fruſtre mini, neue noſtrum hoc tan- 

Num oleum & operam eludatis, ſed potius vt con- 
tz de vobis rim ſpei tum expectationi poſſi- 
1s per omnia reſpondere, Valcte, 


AN DRI. 


EF Onto F Andria in the Prologue. 

Nimum ad ſeribendum appulit. 

He applied his minde to waiting. 

Id ſolum negotij credidit fibi dart. 

thought hee ſhould haue had no 
further buſlneſſe bat that. 

4 Multò aliter euenire intelligit. ve perceiueti 
it much other wyſẽ to chaũce, oꝛ to come to paſle. 

8 Animum aduorrite, Take herde and ſet your 
mindes hereto and harken. 

In the ur Acte and firlt Scene 

ol the ſame. - 

1 Iſtæe intro auferte, aue in this geare. 

2 Adeſdum, Come hither. 

2 Paucis te volo, N would ſpeake a woozDe o7 
twoo with vou. 

3 CurenturreQe hzc, Let theſe thinges be wet 
\ dorie. 

4 Expecto quid velis, I would faine knowe 
what your wille pleaſure is.Oz,J long. j bo- 
ire toknowe your mynde, will oz pleaſure. 

13 Inmenoriahabeo, Jremember it wel 

F beare it well inminde, 
| * Habeo ratiam, I thanke you hartely. Foz 
| ein pro vt wha, 


td thanke in wooꝛdes. 
| | re pr oa This 


118 * * 
; "woah —— 


1 85 3 ar Rem 


q 


/ 
7 


vor 
21 Rem omnẽ àAprincipio audies, You ſhal heart 
all the mertar euen from the beginning. | 
24 Exceſſit ex ephœbis, Ne is pat childhode, he 
ee a man, 9 he groweth well towardes 
att. 
Lice) poſſes 4 Howe might a mmknowe? 
iS Seven vitam N inſtiruit, Mee taketh a wyſe 


ä n 


ä een triennium, Ther keares nowe gone, 
5 02 tinee peares hence; | 
43 Commigrauit huic yiciniz, He hath remoued 
Oe; into thels quarters 02 parties, c he ts tome to 
* - dwell here be. 
„. Muller egregia forma, A woman of exeellens 


; beautye. 
— 28 - Mulier ætate i int ra, Þ woman being iber. 
of * ' be peares, 02 1 being in the fleure ot 
time, oꝛ, a womã nothing bꝛoken with age. 
46 ereor ne quid apportet mali, I fearg 
gat it may cauſe ſome diſpleaſure oꝛ. I feare, 
it wilt doe ſome hurt, ox no good. 
47 wics vita a agitzlhe liueth honeBly,0.Gahliy. 
erccbac duriter vir a git, e Ynch.uing+ 
"Ip and hardip. She N 
Ways FF rela victũ quæritat, aue be 
* innung and car digg. | 
A 5 — eſt, Ize is taben, oz. he is in che fy: 
& d he is in the lathe. And pzouerbially,hets 
ee eee 142 bit 0 8 
16 Ro, 3 m 
* 10 le. 222 „Derbi ? 


al? 22 — 


28 
ww Hz iz 


AND RT A. 
felowthip; Del me ik thou be a good fellowe. 
s Haber ſuæ vitæ modum Her hath the gouer⸗ 
naunce ot his o wne life oʒ he is at his own 02- 
dering · Oz he is no mans man but his owne. 
Quaid opus eſi verbis? What nerde mange 
woozdea? 


Nlers ad me yenir, He came to me ofhis owns 
mynde. 
Quid bh v What lir w there 
O factum benè, O happie chaunce. 
Quid multis moror > M doe J holde you 
with my long communicatid ? why do J make 
ell theſe many wooꝛdes / 
Biut can, Fot his ſake. 
N chil ſuſpicor mali, J miſtruſke 0} miſſedee⸗ 
ho W 
—— for ma & ads ded ed modeſto;a-/ | 
led venuſto, vr nihil ſupra, A young thing ot 


Fan 


if 201 well fatthugs With elffihar nothing / 
*  paſſe,02 be moꝛe excellent. f 
A lee præter cterus forma honeſta 


—_— Dung thing of beautie ; moꝛe 
rden xe oidort ochun mol 


— inn, 3 Je weneeuentthe 
—— — feare. 
Satis eum periculo, and daun⸗ 
rng af no title tooperdte 02 peru aa. 
aduenturt. 
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107 Cur te is perditumꝰ Why gos you abot 
caſt awaye your ſelſe 
3 Quid feci? What haue I done ? 
112 Quid commerui? What puniſhment hi 
I deſerued 4 Oz what puniſhment am I w 
thy to haue ? 
112 Quid peccauiꝰ Mat haue J offended 
114 Rectè putas. Pouthinke as it is. 
147 Venit ppſtridis ad me, N came bnto u 
moꝛowe after, Oꝛ the next daye after. 
113 Indignum facinus, A ſhamefull deede 
tra as rs 
4 ieuous oz pagiaunt. 
1:t Diſcedo ab illo, Ibeparted trum hi 
124 His tebos præſcripſiſti nem, You haue 
potncted an ende in theſe matters, you | 
aczme whentheſh things ſhall eee 
ende. -V 
126 Sine-meo me viuere modo, Bude : 
. lino after mine owne faſhion. 111 
134 Manibus pedibasg; obnixe omnia fei 
- doth all thinges with hande and fonte 024 
toothe and nayle, as muchas n hun 
he doth all that euer he may right 
: 35 Incommodat mihi, He diſeaſeth un 
doth me diſpleaſure, Oz he annoyechm 
136 Obſequitur illi, Me folowerh bk 
appetite,oz he is ruled by him. ( 
139 Intenihib@@mvre, Lerthere be no 
on tarying in you,02 in your dehalfy. :.. dus 
149 Mihi exorandus eſty Am et 
14 Obſerucs illum quid agar, Watch Jt 


ANDRIA, 
what he doth. 2 
Obſerues quid t cõſilij. Watche what 
counſaile he taketh, Oz wayte what hee enten⸗ 
deth, oz aduiſeth to doe. 

Eamus nunc intrò, Euen nowe go we in. 
v4 - I præ, ſequar, Goe vou befoze and J will 

follow, oz come after, On, ile followe. 

¶ In the ſecond Scene. 

. Ipſe exit foras, Himſelte uo we commeth fozth. 

Nulli verbum fecit, e ſpake not a wooꝛde to 
any man:0z he neuer made wooꝛde to any man. 
Non ægrè eam rem tulit, e toke no diſplea⸗ 
ſure there with. 

Sine tuo malo, Without any your harme : 02 
without any ill 02 diſpleaſure to you warde. 

Nonprzuideram, I fozſawe it not, Oz, J 
fozſawe no ſuche thing. 

Ehodũ ad me, Mither a little ſyzrha,oz come 
nere to me hither. 

Quid hic vult > What would hee haue now? 
D;, what is the matter nowe? 

A il ad me attinet, It pertaineth nothing 
to me, oꝛ Ihaue nothing to doe therewith. 
| Non herelè intelligo , In good ſoothe I 
knowenot what you meane. 

. cæſum to in piſtrinum dedam. 

U alto currte thee, and then caſt ther into the 
Willto dzawe. 

Bona verba quzſo , ' Speake fayze'J pzaye 
vou, 02 pzouerbiaily , you will not doe as yo 
ſaye, Foz thoſe wozdes be alwapes of the wz1- 
ters bd and ſpoken Ironicè, that is to ſaxe an 

A iij mockage 


OVT:OF/ 
mockage 02 deriflon : as if one ſhould ſaye 
will dauſe the'bzapnes to flie out of thy 
and the other ſhould in mockage, ſcoꝛne i 
riſlon aunſwere, and ſaye thus: — 
trow? ; Oz thus, pou wil not doe as pou ſa 
trowe, he mought ſave it elegant ly and p20! 
lye in Latine , Bona verba quæſo, Pet 
vs faire language, I beſeche you hartele. 

32 Nihil me fallis, Thou canſt not beguile in 

Iknowe the well endugh. 2 

33 Ne temere facias, Nlape not the foolle. , 

33 Ne dieas tibi non prediftuny, Dape not 
you were tolde it befoze : oꝛ ſape not butt! ) 


2 


was ſhewed pou befoze. 1H; 
C Inthethird? Scene. | 
2 Inrellexiillios ſententiam , Jhaue percet 
his ininde oz his wozdes. - | 
4 Quid agam incertum eſt, J can not tell wh 


may doe. 4 
5 Ulius vitæ timeo, Jfeare it will coſt him 
life. | 
5 Hu:usminas timeo, J feare his mana cing 
thꝛeatning. . | 
7 Sedi verba dare difficile eſt, It is hard to 
ce:ue the olde man. 
> 10 Ab hæc mala hoc accedit etiam, In the i 
of all theſe miſchiekes, this alſo commeth. 
11 Grauidacſt e Pamphilo, Shee is with ch 
by Pamphilus. * 
22 Audire eſt operzprecium ,- It is a won 
heare. 


x8 - Olyjt mortem, He is dead. 


ANDRIA 

26 Mihi non fie veriſimile, It ſermeth not true 
vnto me, 02 I can in no wyſe thinke oz delceue 
it to be true, mee thinke it ſmelles lyke a lye. 

¶ In the fourth Scene. : 

7 Vereor quid ſiet, I feare what the matter is. 

| C In the fifte Scene. 

1 Hoccine eſt humanum-fatum > Is this a 

gentle deede 02 touche, oʒ was, 92, is this cur⸗ 
teodſſy done. 
2 Quid illud eſtꝰ What is that? 

2 Proh deùm atque hominum fidem, © the 
faithe of God and 1 man: 02 out alas,0} D good 
Lode. 

3- Quideſt, f hæc non cotumelia eſt > What is 
a ſpyte if this be not? oʒ, it this be not a deſpite, 
J know not what is. 

4 None oportuit præſciſſe me ante > Had it not 
been meete and conuentent, that J ſhould haue 
knowen of it befoze. 

Non prius commicatum oportuit > Had it not 
been meete, that J ſhould haue bene tolde of it 
befoze,02,that J ſhould haue bene made pꝛiuie 
to it betoꝛe. 

6 Miſeram me, Ih wꝛetched woman that Jam. 

6 Quad verbum audio? What a woozre doe J 
heare 2. ' 

9 Pereo fundirds, Jam vreerly vndoone 02 cate 

\ awape; +) {+ 

15 Aliquid monſtri alunt, They hide oꝛ cloake 
ſomepgiuy faule. Ex Chiliadibu- Eral.. (7 

Is Neminiobtrudi lla poreſt, Dye cannot bee 


1 body. 
A ui} | 216 leur 


OVT OF. * 
16 Itur ad me, They come to mer. 
20 Abi domum, Go the wayes home, o get thee 


home. 
20 Abi citò, Hence at once, 02 get the hence at 
once, oʒ hence quickly. | 
23 Quidfacerem? What ſhould Ars + 
02 what ſhould I doe? 4; 
24 Quid primum exequar?What ſhall I, © 


may J gofirſt in hand with all. oz, what ſhal A , 
Erſt doe? 


25 Me impediunt curz, Care on buineg ot ma⸗ 14. 
ny thinges lettet me. 2 
29 Meoanimolibitii eſt, It is myne appetite, 5 

en e 


30 Peropus eſt, It is very ncedefull. . 
32 Quis hic loquitur? Who ſpeaketh here? , 
33 O ſalue Pamphile, What: God ſaue you 
malſter Pamphilus. 11 
32: Quid agiturꝰ What doe you, Oz, how goeth 
the woꝛlde ro howe ſtandeth the caſe? 
34 Laborat è dolore, She labozeth of childe:it 
this place of Terence, but it map be otherwiſe 
vſed by reaſon of ſome other woꝛde added. 28, 
Laborat è dolore capitis, dentium,oculorii.&c 
He is licke oz diſeaſed with paine E 
teeth, eyes. ac. 1 
34 ln hunc diem conſtitutæ ſunt „ A 
mariage was appointed — me. 
35 Ego iſtue conari queam? Can Jgoe at 
02 attempt ſuch a thing? 
37 Mihi ſuum animum atque omnẽ vitam e 


x { 
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didit. Mee hath committed oz put his harte oz 
ſtomacke and all his life into mp handes. Foz 
that that we ſap commonly, he hath put all his 
at} truſteandhope in me. 
4: Adeò me ignauum putas? Dopyou thinke me 
ſuche a daſtarde, oz, ſo vntnanly? 
43 Aded me inhumanum putas? Do pou thinke 
me ſo vnkinde, oz ſo vncurteous, vngentle: 
43 Adeò ferum me putas? Doe youthinke oz 
repute me ſo cruell? 
45 Per hane dexteram te oro, & genium tuum, 
Q pu rou by this right hand, E your honeſtie. 
, 55 Per tuam ſidem te oro, I deſire pou by your 
pꝛomiſe, oꝛ of pour fidelitie, oʒ truthe. 
57 Te ingermani fratris dilexi loco, haue lo⸗ 
ued vou as mine owne naturall bzother. 
52 Te ſolum ſempèr feci maximi, Jhanue al- 
wayes ſet moſte by vou only. 
$9 Tibimorigera fuit in rebus omnibus , She 
was oz hath bene at ypur commaundement un 
all thinges. 
61 Bonanoſtrahzc tibi committo, A theſe mp 
goodes I comit vnto you, oz into your hands. 
6z Bona noſtra hæc tuæ mando fidei, I chmit 
all theſe my goodes vnto your fidelitie oz hone⸗ 
" tv:03, I put you in truſt 6 al theſe my goodes; 
62 Mors continuò ipſam occupat, Death tooke 
her immedtatly. / 
63 Ita ſpero quide m, So truſte I verely, oz ſa 
: 'Jhopein deede. | 
64 Curtuabisabilla? Why come you awaye 


64 Obs 


OVT OF 
64 Obfterricem accerſo , J goeto nine _ 
the Mid wife. 
64 Propera, Goe apaceo2 hie, 
65 Audin? Meareſt thou? 
66 Teneo, I perceiue 02 vnderſtande it well. 
¶ Out ot the ſeconde Acte in 
the lirſte Scene. 
1 Quid ais? What ſaptſt thou: ̃ 
a Illa datur hodie Pa mphilo nuptum, Shce ſhall 
be maried vnto Pamphilus this daye; . 
2 Sic eſt, It is euen ſo, oz yea foꝛſoothe. 4 
2. Qui ſcisꝰ Yowe knowelt thou? J 
2. Apud forum modd è Dauo audiui, I hard it a- 
bꝛoade right nowe of Dauus. Forum is ſuche | 
a place as men pſec to reſozte and repatire vnto. 
to meete and to common together, as in Lon⸗ 
don, the Royall exchaunge, 02 Weſtnunſter 
halle. Forum is not latine foʒ a Marte oꝛ mar⸗ 
ket, excepte ſame wooꝛde of ſuche ſignt cation 
be added vnto it as Forum boarium the mar⸗ 
ket where cattell were ſolde. Forum earnarium,. 
where fleſhe.was ſolag, Forum ꝑiſcatiũ, where 
liche was ſolve. 3 
3 Vz miſero mihi. Jlas wzetched perſone 62 bo⸗ 
die that J am. 
5. Adempta eſt mihi ſpes, Se hope is taken | 
awape. | 
12 Age age vt lubet, Well then doe as pon liſt. 
13 Om experiricermmmelt; I parpoſe; oz 
am determined oz adutled to p20Ue 9149 ee 
all thinges. | 


I3 Quid hic agit ? What dothe this gigs; 7 
whe . ; 


) 


all 
2 
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what goeth hee aboute ? 02 what entendeth this 


man? 

14 Huncorabo, I will deſire him. 

14 Huic ſupplicabo, I will humbly befeche him. 

17 Quid tibi videtur > Howe 02 what thinketh 
:" pou? 

19 Abihinc in malã erucem, Get thee hence with 
ſoꝛowe, Oz get the hence with a miſchietke. 

21 Ad te venio, ſpem, {alurem; zurißum, conkl:0 
expetens, E | come vnto you to dellte pou of 
ſome good hop health, helpe, and counſell. 

22 Neque conſilij locum habco,nrque auxrlij co 
piam, Neither can J mn 8! 
ther licth it in me to helpe yon. | 

23 Iſtucquidnam eſt? What ts'pbx matter, 

23 Hodie ve em duciꝰ Fre den imaried to r. 
The pꝛeſent tenſe fo; the fgture, " 


23 Aiunr, So they lap, 


24 Hodie poſtremum mevides, voug haneuer 
moꝛe ſee me altue after this bare. 

24 Quid ita? Why ſo ? RANA 

25 Vere i dicere, I dare not tell it. 

26 Nx iſle haud mecum ſe tit, True this mã 
is not of my minde, oꝛ, Certes this man and J 
be not of one minde. 


26 Ehodum dic mihi, Hogh ſyzrha tel me. 


23 Quaàm id vellem, Howe gladly would I that 
were ſo, oꝛ how glad would Abe of that. . 

23 Te per amicitiam & amorem̃ oblecro. Jbe? 
ſeche vou ko: the trendchip and loue that is be⸗ 
tweene vs. 

29 Dabo iss operam, I wyil doe ttiy dili⸗ 


OVT OF- 


e 97,3 will do what leth fnine, oz, An | 
doe the belt that J can. | 

30 Tibi nuptiæ hæ ſunt cordi, This 
pleaſeth vou well, oz, is to your hartes deſire, 
02,15 to pour pleaſure. 

31 Proficiſcor aliquo, I go fozth ſome whither. 

31 Audi nunc iam, Here nowe 

35 Reddidiſti animum, Pou haue reuiued my 
ſpirites: 0z,you haue recomfozted my barte, oz 
pou-put me in comtoꝛt agayne. 

35 Si quid potes, facito, It᷑ you may doe any 

it. 


% Hae habeo, I am content with that,oz, A de⸗ 


no moze. 
38 Huus conſilio fretus ſum, This mans coũ⸗ 
ſayle do J vſe 0 followe. 
| 39 Fugin tu hinc? Doeſt thou ren thy way hece? 
- 39 Nihilopuseſt ſcire, It is no need to know. 
. ( Ju the ſecond Scene. ä 
2 Vbi inueniam Pamphilum ? Where ſhall J 
finde Pamphilusꝰ 
2 Vt metum adimã, That J map deliuer him 
out ol feare. _ 
2 t expleam animum gaudio, That J may 
make his hart glad and toyous. 
3 Nondùm hæc reſciuit mala, e knoweth not 
. vet of this milchieke. 
s Audin' tu illumꝰ Doe you heare him? 
6 Qus nunc 2 intendam? Whether ſhal 
I nowe firſt go 
6 Ceſſas — Dol thou not ſpeabe vnto 


um eam thou fo lacks in and to , 
7 Ad- 


5 


36 Bene mones , Pou aduiſe mee well, oz , ye 


N 
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7 Ades, Come hether. 
7 Reſiſte, —— 
7 Quis homo eſt qui me? Who oz what man is 


that, that calleth me ? Foz there is bnderſtan- 
ded Vocat;02 nominat. 

8 O Pamphiletcipſum quæro, What Pamphi- 
lus, I ſeeke you and no man els. 

Qin tu hoc audi, But heare this. | 

9 Quid timeas ſcio, I — then tapelh 

11 Obtun dis, tametſi intelligo, Nou dull mee, E 
vet J vnderſtand pou wel enough os, you we- 
ry mee. 

12 Rem So knowwe oz perceiue the mats 
ter very well. 


u Nibit pericilief , There is no tnaner ieo 


- perdie, 
17 e e e It is no time 
no place to ſhewe it, oʒ to tell it nowe. b 
agam cogito, I muſe what J may do. 
incidit ſuſpicio, I degan to ſuſpett ox 


24 Quorſim iſtic ? To what ende, oʒ to what 
purpoſe ſuye you that? {; dicis, . 

26 Ree dicis, Pou ſay well. 
26 Perge, Goe 506 
28 Acceſt inrtd, J came m. 
* Non are? iBook kak the matter a⸗ 


vou bnderftand it not wel. 
33 . 
good helpe, | 


oa deltuered dy your ayde, 
34 Quid ita? Why fo ? wh 


geue 
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geue good 3 put mt wel in ande 
aud remmbꝛaunce. 
97. Spes mea mo fruſtrata eſt, e hopehath be⸗ þ : 
(In the thirde Dcene. b 
1 Quid ſibi vult Pater? What meaneth my ka⸗ 
ther? . 
3 Ipſe fi bi.inſuriusviderur Wee ſtemetꝭ vnto him 4 
ſelfe to be bnreaſonabl;,02 to doe wꝛong. 17 
5 Culpam i inte — . 
to pou. 001 
9 Cedò quid . Ten me what att J doe? a 
10 Nunquam faęiam, I will neuer doe it. | F 
10 Ne nega, Say not nav. | : 
10, Suaterean ti, Neuer counſaile me to it. 
15 Qoid iur gabit tecum? What nee hee 1 
haue to chide with thee 2 . | F 
17 Sine omni peritulo, Without aſtpertt . 
17” Ha dubium eſt: There is no douß 7 [ 
zt Hoc propulſabo facilè, Jwyllaus vu . 


of that quickelp. An 
21 Ha nescredis Thinke vou ſo : p 
25 Quin taces ?. Wor del thou wot bone the 


peace? 

27 O facinus auchnan) \ Ohbotdeacte ,OhYerdy 
enterp2yſe, Oh re * 

29 Curabiruti Frthalbedone. - .- 

0 Anthe twurth Bern 

* Wen eee 1. 
come agayne . ta ſee ſuhat panes 04 Argh 
bout they goe- 18 

2 — fals hoco, ee co: 

mcth 


AND RIA. 
meth krom ſome place, where hee hath bene as 


lone, and bethought him, oz ſtudied, muſed , oz 
wꝛouided what hee will ſap. Ex ſolo loco,out of 


* ſome ſecrete o2 ſolitary place, 
Tu fac apud te vt lies, Dee thou that thy wittes 
be thyns owne. 
* C In the fift Scene, 
. Ipſum præſtò video, J fee that, hee is here 
| ready. 


Noſtræ parti timeo, J feare of our parte. 
Neque iſtic neque alibi, tibi yſquam erit in me 
mora, Neither in this thing no2 in any thing 
els, you ſhall haue any let o tarying in mee, 02 
you ſhall not tary on me. 

Jo Facis vtte decet. quum id quod poſtulo, impe- 

tro cum gratia, Pou doe as becommeth vou, oz, 

vou doe bere well, that N obteme with your 

| gaod will that thing, whiche J deſtre. 

| 1 Cum gratia, With good wyll, Ot with good 
lou? and leaue. . 

1 Quod poſtulo impetro, Tha, chat Lord, 
Jobteine. 5 

I iam nunc intrò, euen nowe goe thy wayes iu. 

3 Ne in mora quum opus ſit, ſies, Let v9 uo! 
tary on you when neede ſhall be. 

$ Vulgd dici ſolet, It is vſed and ſpoken com- 

mie, os, it is a cammon ſaring - 
[In the ſixt Scene. 5 

Præter ſpem euenit, It is chaunced — 
tdan xou lonked foz. 
Hs wy Won , Ie wap him, it dr 


M nl 1 - 


6 Po- 


, o vr O'F | 
E Potin'es . | 
truthe > Potin es fo potis ne es ? By the ſigu 
apocope,which is the cutting away of a le 
oz ſyllable in the ende of a wozde., --. 
13 Cauit ne ea res ſibi infamiæ eſſer, Hee t 
berde, on he pꝛouided, that chat ſhould not hu 
his name, oꝛ bring him in any blame, oz obl 
qute, oz ill name. 
15 bel Je nb en,, 
wyke. 


15 Animum ad vxorem appulit, Bee ſetteth h 
minde to murtage. 17 
15 Subtriſtis viſus eſt mihi, Me thought he u 
ſomewhat ſadde. 
x7 Eſt quddſuecenſeat. There is a thing i 
he is angriefoz. 
1 Quidnam id eſiꝰ What is that? | 
19 Quin dic, quid eſtꝰ Tuſh tell — 
19 Pares facit ſumptuni, Me doth but litle colt 
he ſpendeth like a nygarde. 
20 Vir dachmis ob ſonatus eſt decem, Bee 
beſtowed ſcarcely.xl.d.in cates. - 
* Ego iſtze rede yt fant videro, I wyllſee tl 
; theſe thinges ſhall be well done. 
26 Quidnam hoc reielt? Whats the matter? 
x6. Quidoam hic vult vereraror fibi > What un 
neth this vngracious verlette. 5 
airy + was acte inthe 
$18W 2 ſirſt Scene. | 
1 Ita quidzm res eil, vt dirti, Jt (enen | 
\. youlapde. 
. N ferme mulicri invenias virum 


Ls 
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ANDRIA 
Von can not lightly finde a man fapthfull and 
true ot his pꝛomiſe vnts a woman. 

l Firmauit fidem, he hath ſurely kept his pꝛo⸗ 
myſe,o2,he hath ſhewed a ſure token that he wil 
v4 . perfourme his pꝛomiſe. 
As Veinam aut hic ſurdus, aut hxc muta facta fir, 
* wolde God that either he might be made deaf, 
tat he could not he are, oꝛ ſhe dumme, that ſhe 
might nat ſpeake. 
(O lupiter quid ego audio? O Loꝛde what doe 
1 FI heare? 
ys Actum eſt, 6 quidem hic veta prædicat. The 
matter ts paſt cure, at leaſt wiſe if it bee true 
that this man ſapeth. 
1 Bonum ingenium narras adoleſcentis. By your 
ſuaping it isayoung man of a good and gentle 
nature. 
s Scquere me intrò. ne illi in mora ſis, folow me 
in.²that you cauſe him not to tarye on you, 02, 
come in after me, that he tary not on you. 


na 10 Quod remedium huic malo inueniamꝰ what 


remedyſhall I finde, 02, may I finde fo2 this 
miſchiefke. | 


1 Adeon'eſt demens ? is he ſo madde ? 
11 Ah, Vix tandem ſenſi ſtolid us Ih I ſcarcely 
perteiued it at laſt, foole that am. 

32 Quid hic ſenſiſſe le ait ? What ſayeth he, that 
he hath perceiued? 

13 Hæc mihi affertur iam primùm ab hoe falla- 
cia, this ſubtile pzanke hath r 
firſt againſt me. ; 

14 Fer opem,Yelpe. [22s 

A * 15 Serua 


OVTOF 


15 Serua me obſecro, aue mp like I pzay it 
16 Huitamcird{whough, ſo ſone in all the} 
17 Non ſat commode diuiſa ſunt rem — * N 
bi Dave hæc. O Dauus, theſe thinges v 
not well appointed by thee,cuery thinge in big? 
due time. 

17 Commode temporibus diuiſa ſunt omnia, E 
uery thing is well appointed in his due tx 1 
Num immemor es diſcipulit aue you foꝛgot/ ju 
ten a ſcholler of your owne teaching: "th 

19 Egoquidnarres neſcio, I knowe not what 1o: 


you ſap. | 


Per 
Ih 
p 5 


20. Hic ſi me imparatum adortus eſſet, I this fe: 

low had ſet vpon m2 vnpꝛouided oz vnaware l 
21 Quos mihi ludos redderetiwhat play wolde b 

he haue played mee? . 
22 Huius periculo fic, Ill is done on his perill, 
22 Ego in portu nauigo, J am out of all dangey, E 
Vide chul. Eraſmi. | 1 
In the ſecond Scene. 
1 JAdhue que adſolẽt, quæquè oportt ſigna * o N 
ſalutem eſſe, omnia huic eſſe video, I fee in 
him vet hetherto al tokens of health that art 
[1 wont e that ought to be. Here note that verbe 

imperſonalles be oftE turned into pet 

and haue a nominatiue caſe befoze them: : 
Hzccine te decent? Doo theſe thinges betom 
the? N um hæc ce pudent ? Art thou not aſha- 
med of theſe things?Plbe it is in the vayces of” 
the thirde perſon only | 
5 Mox ego huc reuertar, I well returne 02 ot 


5 | 77 | 
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weng. peiſcitus puer natus eſt Pamphiſo, Pamphls 
"> lus hath a very ioly oz goodly boy bozne. 

tr per, in compoſition ketokencthas much as valde. 

V eus quzſo v1 fit ſuperſtes, I pzape Sod ſends 

hiy? | him like, 02 long to liue. 

Eſt ingenio bono, Me is of gentle 0z curteous 

E. nature. 

. Verirus eſt huĩc optimo adoleſcenti facere in- 
iuriam, He had 23 ence to do this very yong | 

thing wꝛong, oz he could net finde in his hcart, 

ban 1 oꝛ, he had remoꝛſe to doe ac. 

10 nd Hoc quis non credat,qui te norit abs te eſſe or- 


tum Who thet knoweih thee,would not thinke 
that this came of thee,02,was begun e w2ought 
Tby thee. 
9 Quidnam id eſti What is that? 
rill, o Non imperabat coram,quid opus eſſet facto. 
get he drd not ten me to my face, what was nedeful 
to be done. 
Poſtquàm egreſſa eſt, illis, quæ ſunt intus, ela- 
b ad Fear de via, As ſoone as (ice was come foozth 
without dozcs,the cryed out cf the ſtrcate vnto 
rt, them that were within, 
bes liane contemnor abs te? Im J ſo litle ſetty | 
of thee? 
3 la ne tandem idoneu tibi videor, quem tam 
meg apertc fallete incipias dolisꝰdo I ſeme vnto thee 
9*4 ſo mecte a man, whc in thou ſhouldeſt begin, en⸗ 
terpꝛziſe oꝛ atien pie ſo openly to beguile 03 de⸗ 
3 ceinewtth thy ſubtyle craft. 
. Certẽ᷑ ſi reſciuetim, In forth if I ma bnowe 4 
N i, | 6 


Ba 15 Hie 


O VTO 


is Hie ſe ipſe fallit, haud ego, Bee decetueth q 
beguileth himſelfe,and not J. 

15 Edixin tibi Did I not ſtraightiy commaum * 
thee? 

16 Num jnterminatus ſum,ne faceres? Did nil 55 
I charge thee vpon a payne, that thou ſhout” 5 
deſk not do it. 

17 Credon'tibi hoc? Wap J beleue thee tn this 3* 

18 Teneo quid erret, I know where in he is de 
ceiued. 

18 Quid ego agam habco, I knowe what I de 1 
well enough. 

18 Quid races? Why ſtandeſt thou DP 
why ſpeakeſt thou not? 

19 Tibi renunciata ſunt hzc fic fore. It wal 2 
tolde pou bekpze,that theſe things would com 

to paſle, oʒ would come to this ende. 

10 An ture intellexti hoc aſſimulati ? Did poi © 
perceiue by pour owne ſelfe,that this was keig 3 
ned? 

»1 Quid iſtæc tibi incidir ſuſpectio 4 Dow cen 1 
it vpon you to ſuſpect this? 3 

23 Non ſatis me pernoſti etiam qualis fim, Pai ® 
know not mee thꝛoughle yet what a kellow 
am. 

24 Si quid narrare occœpi, continud dari i 
yerba cenſes, It I begin to tel you any thing 
anone you thinke oz iudge, that I go abontel 
deceiue pou, 

25 Nihil iam mutireaudeo, I dare not ſpe 

one wo2de now a dayes. 

26 Hoc ego {cio ynum, This ont thinge vor 


F 


4 


ld ego nune renuncio futurum, vt ſis ſeiens, 
naum I tell you now befoze, that it wyll bee ſo that 
vou map not ſay, but that you know tt. 
td u Ne tu hoc poſteriùs dicas meu factum conſilio 
ſhou} Day not hereafter that it was dine by my 
” councell o adutce. . 
chi 0 Hanc opinionem prorſus a me amoram eſſe 
is de volo, I will in no wile,that pou haue any ſuch - 
opinton of me. 
J do 31 © Viide id (cis, Whereby know pou that ? » 
zi Audiui & credo, haue heard it, and I be- 
be, leue it is true. . 
L, Coniecturam facio, I contect. 
wa $3 Multa concurrunt fimul, qui coniectuta hanc 
com facio, here come many thinges together 
why J doe thus contect: oz, there bee many 
d % thinges moe then one, that cauſe mee thus to 
feel coniect oꝛ ſuppoſe. 
33 lanuentum eſt falſum, It is a kalſe imaginati⸗ 
cam On. 
34 Miſha eſt ancilla obſtetricem accerſitum, there 
vo is a maiden ſent to cal the Mid wife. 
1437 Quum intellexeras id eas confilij capere, cur 
non dixti extemplò Pamphilo ? When thou 
perceiuedſt, that they went about ſuch a pur⸗ 
um _ Pole, why diddeſt thou not unmedtatelye tell 
tet Pamphilus therof? 
39 Quiseum ab iila abſtraxit niſiegotwho hath 
3 pulledhimawapfrom her but J: 
X 42 Omncs nos quidem ſcimus, F miſere hang 
11 ama rit, All we know how diepelx he loued her. 
* B 3 49 Nunc 


ONT Of- 


40 Nunc ſibi vxorem cxperie, Nowe hee belag | 
tomarrie, * 
41 Id mihi negotij, Commit that matter buy | 
me, oꝛ, let me alone with that matter. * 
43 Perge facero ita vt facis, Cantinue 02 piocen . 
and do ill as pou doe. 3 
42 II ſpero adiuturos deos, I truſte God well it 
kurther it. 
43 Abi intrò, ibi me opperite, Get thee in, and ta 4 
ro koʒ m2 there till I come. | 
43 Quod parato opus eſt para, Make redpe that, N 
th it is nedekull to be done. 
45 Had ſcio an quæ dixit, ſiut vera om aia, I cat 
not tell whether all things be true that he hath ! 
tolde me a2 not. 
45 lllud mihi multò maximum 223, That bm 
do J moſt paſſe on. 
47 Nunc Chremem conueniam, Now? well 1 ; 
go ſpeake with Chꝛemes. 6 
43 Orabognato vxacem, I wyll deflre 8 wyfe 4 
foz my ſonne, 32, I woll dere that my Sonne / 
may haue his daughter in marriage. | 
49 Quid alias hoc malim quam hodie fieri why 7 
ſhauld I deſſce to haue this done an other time 
rather then now ? oꝛ, wh, ſhoulde I deſire to 
haue it done to moꝛrow rather then to day. 
go Quod pollicitus, eſt, id ſi nolit, haud dubium 
eſt quin cum merico poſſim cogereP? he refuſe © 
to do that he pꝛomiſed, there is no doubte but ; 
that J maylawfally compell him. 
5: la ipſo tempore eccum ipſum obuiam, L. 
pander how he commeth to meete mee euen — 
we 


; ANDRIA:' 
Treth j well as can be. 

In the third Scene 
but f O reipſum quzrebam, What J ſought euen 
' + 7 pou andnomanels. 
aces | Et ego te, Ind I you. 

s Opratd aduenis, ou come as I woulde haue 
well it, oz vou come as well as I coulde wiſhe, oz 
well met. 
4 Aliquot me adiere, Certapne perſones baus 
come vnto me. 
that, } Ex te auditum aicbant They repozted that vou 
| haue bene heard ſay fo. 
can Id viſo, tu ner an illi inſaniãt, I come to ſe whe= 
hath }. ther you be out of pour wita, os els they. 
Auſculta paucis, & quid ego te vellem & quod 
nge tu quætis ſcies,Barkento mee a litle and you 
ſhal know both what J would haue vou to do, 
and alſo that, that you deſire to know. 
6 Auſculto,loquere quid velis, I harken,ſave on 
et what vou would haue. 
nne ” Per ego te deos oro, J beſecche you foz gods 
ſake. 
phy 7 Per noitram amicitiam te oro, I pꝛa pou foʒ 
me the lou: and trendſhip that is betwene vs. 
to 8 Amicitia noſtra incepta a paruis cum ætate ac- 
ö. creuit ſimul, Our frendſhip begun of little ons, 
bath growne and encreafcd together with our 
uſe peares and age. 
ut ; 9 Pervnicaw gnatam tuam, & gnatum meum, 
I par tou as pou louc your only daughter and 
d my ſonne. 
as 10 Sctuandi mei ſumma tibi poteſtas datur 
ell 654 It 


OVT ON: 
U It lyeth very much in your handen to ſaue | 


31 Me adiuuex in hac re, help me in this mattu 11 


12 Ah ne me tantopere vbſecra, Tulh pꝛar in 
15 Si in rem eſt vtrique, I it be foz the p2ofit 
16. Accerſi iube, Commannde him to ber gon 1 
19 Ita poſtulo vt fiat, I deſire you that it mayi 


me ſo inſtantlpe. 1 
14 Alium eſſe ceaſes nunc me atque olim fui, d 

vou think me an other maner of man now they 

haue bine heretofoze? 

of vs both. ; 
16 Si ex re plus mali eſtquam commodi — 

pt there ſhall come moze hurte oz diſplealum $4 

vnto vs both then p2ofite thereby. 

foꝛ, oz, bid one go call him. 1 
17 Te oro in comm une vt conſulas, I pꝛape you 
looke on the matter indifferentiy foz vs both, 
oꝛ Ipꝛay you do tndifferently an both partes 0 


ſo be. 
20 Non poſtulem abs te, niſi ĩpſa res none, ti 1 
wolde not deſtre it of vou, but that the thing u 
ſelfe doth bid me and geue occallon. .F 
21 -lrz ſunt inter Glycerium & gnatum,Glecer) 7 
and my ſonne be fallen out. 
22 Spero poſſe auclli, I truſt hee may be pulle 
away from tt. 
23 Profe&Q)d ficeſt, Undoubtedly it is ſo. | 
25 Ante eamus, dum tempus darur, Let vs pr 
uent the matter, while we haue time. 0 
28 Lachrumz confictæ dolis reducunt animun 
ægrotum ad miſccicordiam, Teares diſteiꝶ 
ful 


ANDRIA: 


uew3 fully feined do bzing a loueſick minde agatne 

* topitieand compaſſion. 

att Spero illum dehinc facile exillis emer- 

ae ſurum malis, I truſt that hee wyll from hence⸗ 
> fooztheallye winde himſelte out of thoſe uul⸗ 

ui, d chieues. 

> ey o Conivgio liberali deuinctus, Bound tn ho⸗ 

neſt matrimonp, oz wedlocke. 
zollt 2 Tibi itã videtur, So thinketh you. 


Non atbitror me poſſe perpeti, I thinke I 
ſhall neuer be able to endure it. 
aſur 34 Qui ſcis iſtuc niſi periculum feceris tYow 
know you that except, oꝛ, vntill vou haue 6203 
gon! 4 ued it? 
| 35 Incommoditas denique huc omnis redir, Ill 
von the diſpleaſure, oz the wozſte of the matter, at 
oth,” the vttermoſt commeth vnto this popnt. | 
rtes. 37 Dij prohibeant, God fo2bid, 
nan at Quid iſtue i What is that. 
41 Si iſtue animum induxiſti eſſe vtile, It you 
at, think in your minde that this is expedient. 
ng i * Nolo tibi vllum commodum in me claudier, 
I wyllnot that any tommoditie 02 pleaſure 
cer: de debarred oz ſtopped from you by mee. 
3 Merito ce ſemper maximi feci, I haue not 
mers without cauſe alwapes ſet verye much by you. 
Qui ſcis eos nunc diſcordare inter ſe ? ow 
now vou, that they are nowe fallewat debate. 
pz 46 lntimus eorum conſili js, chicke of their coun⸗ 
7 Caile,02,of their pꝛiuye and ſecret counſaple. 
un 47 ls mihi perſuader, quantum queam, vt matu- 
ein rem, Mer counſapleth mee in any wiſe, that J 
lk make 


OVT OF 
make all the ſpeed I can. | 


48 Num cenſes faceret, niſi ſciret flium hæc ea · ” 
dem velle(Would he haue ſo done think you: 
but he knew that my ſonne deſtreth the ſame. 10 

49 Tute adeò iam eius yerba audies, pour feife © 


ſhall heare him ſpeake by and by. 10 
49 Heus euocate huc Dauum, Bough ſirs cal in * 
out Dauus hither. 


go Fccum, video ipſum foras exire, Toe ponder 
I ſee him ſelfe comming foꝛth of the doꝛes. 11 
Inthe fourth Scene. 
1 Ad te ibam, I was comming to you. 
2 Cur Vxor non accerſiturt Why is not Pans 33 
phylug wyfe ſent foz? 13 
2 lam adueſperaſcir,it is almoſt night alreadye, 
2 Audinꝰ tu illumtDoeft thou not heare hym ? 33 
Nonnihil ve ritus ſum abs te, ne dolis me delu · 
deres, I feared greatly on thy part oz behalfe,. 
that thou wouldeſt haue deluded , oz mocked 11 
me by ſome ſubtiltie,craft,o2 guile. 4 
4 Ego iſtuc facerem?ſhould I yaue done ſuche q 535 
deede? e '$ 
Vos celavi, quod nunc dicam, Ihaue kept! 17 
from pou that that I wyll now ſhewe pou, oz, 
IJhaue kept pztuily from you that, that J w 
now diſcloſe oz open. 
7 Propemodum habeo iam tibi fidem, Þ beg 
in maner now to truſt thee, A 
7 Tandem cognoſti,quiſiem.Ft laſt you knon 
what maner a man J am. (thing” 
9 Ea gratia ſimulaui, vt vos pertentarem. Jn 


but feined, to the entent that J might are 


. 


ANDRIA. 


: lyepzoueyou minds. : 
2 Sic res eſt, it is euen ſo, oꝛ, ſo is the matter, 0%, 
ſio ſtandeth the caſe, oꝛ tyus the matter goeth. 
£1 10 Nunquam quiui cg». iſtuc incelligere, I 
elfe © could neuer p:rceiue : that. 
o Vahconſilium catlidun.Dh ſubtill deuice. 
un l Vt hine te iufsi introire, oportunè hic fic mihi 
obuiam. Itter that I had bid thee goe in, this 
der man met niehappely,oz as: well as coulde be. 
| 11 Hem,numnam perimus Ih well, are we not 
in ill caſe trow we oz, be we nok in the bziers, 
02 in the ditche? 

mm 23 Quidnan audio? What doe * 

i; Octo vixque exoro. I pꝛaved him, and with 
dye, much ado iutreated him, 02 obtayned of hem. 
; Occidi, Yam-vndone, oz my lov is paſte in 
elu · this wozld,oz mp health is at an ende, 02 , Pp 
ute, . $00ddapes be paſt. 
bed 34 Hem quid dixt:?Bh well, what ſaidſt thou 

4 Optimẽ fatum,paſſing wel oz, very wel done. 
de 


35 Nune per hunc nulla eſt mota. Nowe on his 
> behalfe is no let noz delay. 
pn 17 Quoniam ſolus mihi hoc effeciſti. Foz as 
muche as ohelye thou and no man elles haſte 
b:ought this to paſſe, oꝛ, haſte bzought this a⸗ 
bout fo2 me. 
$ Corrigere mihi gnatum enitere, Labourcto 
7 amende,o2 to bung into the ſtraight waye a⸗ 
10 gane, oꝛ.to bʒing to goodneſſe my ſo nne. 
ing 389 Facii herele ſedulò, I wyll doe my diligence. 


u 10 Animus mihi irritatus eſt, My ſtomacke is 
ar encenſed,0z hyoughly angered. 


20 Mir. 


OVT OF 


20 Mirum ni domi elta it is maruetle but hee ig ” 
at home. 

2: Nullus ſum, Pam bndone,o2 I were as good 5 . 
be out of the Wozlde, 9}, I were as good ba 
dead, | b 

82 Quid cauſz eſt, quin hine in piſtrinum rech 
proticiſcar via ? what reaſonable excuſe may * | 
make, but that J muſt go ſtreight from hen Jn; 
- tnto pzſon?02, what colour 02 pꝛetext maye'J . 

- - alledge 02 lay fo my ſe ite, why I ſhoulde not 
« goefcom hence ſtreight into priſon ,02, unte 
Bꝛidewel. Piſtrinum, was a place wher tht | 
Come was ground and bꝛead made: and it i 
deriued of pinſo, ſis, ſui, ſitum · vel piſtum, which 1 
is either to grinde with milſtones, oz to beatt 
to meale with a peſtle in a moꝛtet, as ( fo2 lach 
of milles ) men in olde time did: and becauſen 1 
was a very payneful thing, and full ot labour, 
many vſed foꝛ puniſhment ot their ſeruantes, 
to put them to that office, rnhich was to then 
a ſoʒe and greuous puniſhment and umpuſow | 
ment. 
3 Nihil eſt preci loci relictum, dzapinge mag 
haue no plate, oz, it is paſt mreatinge 5 
23 Perturbaui omnia, I haue troubled altoge⸗ 
ther, oꝛ as we ſay pꝛouerbially, I haue ſty2red 
the coaleg, oꝛ, I haue made the pot to ſeeth, 
my {clfe hath bzꝛought all out of frame, 02 u J 
the buters. 
24 Herum fefelli, I haue beguiled mp Mailter, | 
02, I haue plaped the falſe felowe wpth m 
maſter. 


25 fed 


AND RIA. 5 


er is 20 Feci inſperante Simone, atque inuito Pam- 

T philo, I haue done it, Stmo nothinge lokinge 
00 + oz it, and cleane contrary to the minde and wil 
d be of Pamphilus. 

26 Qud&b quieuiſſem, nihil eueniſſet mali, That 
rech tt J had ſitte in reſt, there ſhoulde no ill noz 
ap huarme haue chaunced at all. 
end } 17 Eceum ipſum video. Loe ponder I ſee hym. 
e + Vrinam mihi eſſet aliquid hic, quò nunc me 
nd præcipitem darem,B woulde God J had ſome 
un place here, that J might nowe caſte m elle 
r thi downe headlong. 
tt is In the ft Scene. 
hich x Vbiillic ſcelus eſt qui me perdiditt 
eat Where id the vngracious knaue that hath bt 
lack done me, oz that hath bꝛought me into þ bꝛiers. 
ſeit” 1 Perij, J am vndone,oz I am but dead, Oz, J 
ut, amvtterly caſt away, oꝛ God haue mercy vpon 
tes, me: with all other engliſhes of oceidi. 13 line, 
hen and nullus ſom. 2c line in the Dcene next * 
ſow this. 

3 Confiteor hoc mihi iure obtigiſſe. J grauut 
ian” this to haue rightfully chaunced vnto me. 

*. 3 Quandoquidem tam iners, tamque nullius con 
ge * Gli; j ſum. Foz bicauſe I am ſo fooliſhe 02dull g 
red haue no caſt in þ wozld;noz diſcretion noz wit. 
1,0) 4 Serudne fortunas meas me cõmiſiſſe futili, To 
2 u haue put and committed all that J haue vn⸗ 

tos light pꝛating oꝛ bablinge knaue,foz there 
is vnderſtanded oportuit 02 decuit, as ſaieth 
Linacre in his xt boke de figuris conſtructi- 
ons, Ind Melancthon in his Syntaxi 2 


OVTOF 


ache maner of ſpeakinge by indtgnattom 
aſking a queſtion to be commenly p:cnouneed | 
E ſpoken by the Infintttue Moode ablotutely | 


and fo vie wee to ſpcake alſo in our engliſhe 


fpeach. Hic & hæc futilis, & hoc furile, is het 
that can ke pe nothing ſecret, but is as a veſſett F 
kull ot chines, and (as Ipuletus fapcth )Leuis 


'* homo & futilis, la · hrĩimarum plenu. 

. Prec ium ob ſtultitiam fero, I am ſerued cuen 
like a foole, oz am ſcrued well pnongh fozniy 7 
fooltſhnes. 


14 


; 
5 Inultum id nunquam auſeret, e fall neuer ceſ | 
cape vnpuniſhed foz tt, 02, Þ ſtall sfſured!ye 15 


requite it him, oꝛ, he all ſurcly ctyfo2 it. 


6 Poſthac incolumem far ſc io fore me, nunc fi de» 7 


uito hoc malum, J Encwe t ght well, that 1 


ſhall do well mough from hence fozth,if I mar Jr 


nowe efcape this miſthieſe. 


$8 Qua duc ia id facere audeam eBocwe nave 1 4 


be ſo bolde as to do that. 


W 5 
* 


Quid me faciam neſcio, I cannot tell whet to ? 


do with np ſelfe. 


9 Id ago ſedulò, There about J goc as faſte ag f 


Itan. 

10 Hutc malo aliquam producam moram I wil 
delare 02 pꝛolonge, o put of, oz dztue fozth mp 
puniſhment pot a kttle while. 


11 Ehodum bone vir, quid ai? Dh come hether | 
gentitmans body, how fay ye ĩ I ſapinge vied 


Per iromam, 


31 Vidcn'me tuis confilijs ĩmpeditum eſſe? doe 


thou not ſee me bꝛonght in a 


AND RIA. 


ory, thy deutce and counſell : | 

ce) 12. At iam expediam. But I wyll bzing you out 

tei agayne ſhoztly. N 

iſhe 1 Tibi ego credam furciferĩ Shouſde Igeue 

hee credence vnto the naughty knaue, oꝛ, villarne: 

Ten 14 Tu tem impeditam & perditam teſt iiues. well 

-vis thou recouer a thing,. ſo incombzed and ſo farre 

gone oz wylt thou recouer a thing tntangled,tus 

nen trica te, and paſt al remedy oʒ cure : 

np #14 Hem, quo fretus ſim, Lo what aſur ſpeare N 

” hHaueofthe:02 what a ſure man haue N of thee 
cf- to beare me bold on. 

re 1 Me hodiẽ ex tranquilliſſima re conieciſti in 
maxi mat turbas, Thou haſt now caſt me out of 

le. | merueilous great quietneſſe into pverye 

1 | trouble, | g 

ar 16 An non dixi eſſe fururum Did not I ſay that 

it woulde bee thus, oz ſaide not J that it wolde 

1 come to this paſſe, oz to this poynt? 

16 Quid meritus en Mbhat haſte thou deferued, 

dz whot art thou wozthy to haue. 

16 Crucem, hanging. 

17 Sine ad me vt tedeam, ſuſfer me to come tomy 

ſelleagaine, as if I had ſaid, to gather my witts 
vnto me agayne, 

18 Non habeo ſpacium,vt de te ſumam ſupplict- 
um vt volo, I haue no leaſure to puniſh thee as 
I would doe. 

19 Hoc tempus me haùd finir te viciſci, The 
time wil not ſuffer me nowe to bee reuenged on 

© thee,02 Jhaue no leaſute nowe to bee reuengen 
on 


thee, 


OVTOF 


¶ Out of the fowzth acte 
. In the firſt Dene. 

Cs Id ne eſt verum? Is that true : 

ld genus hominum peſſimum eſt, That ſozt 
men be very yl. 

7 Tempus eſt promiſſa perfici. It is time t 
all pꝛomiſſes be fulfilled and kept, oz, it is ti 
that all couenauntes be perfourmed. 

8 Tum nccefſarid ſe aperiunr. Then they u 
ncedes ſhew what they be, then doe they wit 
out reme die vtter themſelues. 

Res cugit me denegare, The thing it ſelfe,c 
ſeth me to denie it. 

10 Impudentiſſima eorum oratio eſt, 
woꝛdes are without ſhame. 

11 Quis tu e: Mho be pou? 

u Quis tu mihi es? What good maiſter of 
are vou, oꝛ what doeſt thou foz mee, that 
ſhould be bound of dutie to do fog thee? 

So are theſe wozdes taken in this place of 4 
reuce, and in that ſence bied. 

12 Proximus ſum egomet mihi, J muſt bee | 
friend vnto my ſelfe, oꝛ, muſt ſerue mine ou 
ſelfe lirſt.oꝛ, I loue vou well, hut my ſelle be 
ter,02.cuery man fo: himſelfe. 

12 Vbi ſides eſttwhere is honeſtie now at 

d , where is truth oꝛ faithfulnes of pꝛomtſe : 
13 Nihil eum pudet, e is aſhamed of nothin 

oꝛ there is no ſhame in him. of 

15 Quid agam What may Ide 

15 Adeàmne ad eum It is beſt adbmoht 

15 Cum co ne iniuriax banc cxpoſtulgm, 


AN DAI A. 


Is it beſt J chyde with him, oz take him vg 
foz this diſpleafure,oz not: 

16 Ingeram ei mala multa, Jſhall multiplie and 
ſhewe him many lh2ewde woozdes, oz, I ſhalf 
geue him many checkes, Oꝛ ſhall laye manye 


thinges to his charge. 
ene » Pou ſhall neuer bee the 
, 02 it ſhallnothing auaple you. 

17 Multùm moleſtus illi fucro , I will vexe hym 
a litle, pzouerbially, oz, I will anger enerye 
vaine in his harte. 

17 Animo more geſſero, I wil ſatiſſie my mind, 
02 J will eaſe my harte 02 ſtomacke, oʒ J will 

FF followe mine appetite. 

28 Et me & te imprudens, niſi quid dij reſpiciũt, 
perdidi, J haue vndone oz caſt away bothe my 
ſeife and alſo you bnware, if God helpe not,oz 
except God finde ſome pꝛouiſlon. 

19 Soluiſti fidem, Pou haue bzoken pꝛomiſt. 

20 Quid tandemꝰ Wh, what now? | 

20 Etiam nunc me ſubducere iſtis dictis poſtu- 

las, Thou wouldeſt pet agayne decetue me with 
thy woꝛdes. Subducere, id eſt fallere. 
Subducere,hath diuers ſigniſicatids, among 
other it is ta cduep away puuely. But here it is 
taken foz the Greeke woꝛde / whiche 
is uliabie fo: ſillable, as Subducere, and that 
bocable the Greekes vſe figurattnely foz Fal- 
lere, that ts to deceiue , and ſo is Subducere, 
bled alſo in the Comedie of Plaucus, entitus 
lud Menechmi: Rapide raptorem pueri ſub- 
99 77 C 23 Tuum 


5 


OVT OF 
32 Tuum anĩmũ ex animo ſpectaui meo, Ft 


eſpied thy minde by mine owne. / 
24 Falſa me ſpeproducis,Thou leadeſt me oz thy , 
deſt me koꝛth with a falſe oz vaine hope. 


25 Ah neſcisquantis in malis verſer miſer, 
thou knoweſt not in how great diſtreſſe J at 
vnfoꝛtunate man that J am, oz, thou canſt᷑ u 
tel in what miſerie Jam , pooze ſoule, oz vn 
happy man that I am. | 

26 Ah quauta: mihi tuis conſilijs confeciſti fo 
citudines > Oh what care hate thou wꝛoug 
wy , thaoughe thy meanes oz adupſle , oz co 

Ll? | 

27 Hie meus eſt carnifex, This is mp ſcourge 
tozmentour. 8 

27 Quid iſtuc tam mirum eſt? de te exemplu 
capit ? What great wonder is that ? hee tal 
example of thee. 

28 Haud iſtuc dicas,fi me cognoris, Pou woul 
not ſape ſo, it you knewe me well. 
29 Cum patre altercaſti dudum, Pou mult 

plied wooꝛdes with your father right nowe , 0 
erewhyple. , 

30 ls nunc tibi ſuccenſer, Dee is now angry wit 
thee, oꝛ he hath now takt diſpleaſure with the 

3x Non quiuit te hodiè cogere vt faceres, . 
could in no wyſe make oz cauſe thee to doe it. 

32 Scis ærumnas meas, Thou knoweſt what m 
ſerie I am in. | 

34 Non poſtulabat quiſquam, No man deſiret 
1 o: there was no man willing oz 4 


310 


ANDRIIA. 

Coaddus tua voluntate es , Thou were cem⸗ 
pelled with thy good well. 

6 Nondùm ſcis, Thou knoweſt it not pet. 

7 Imò equidem ſcio, Pes mary, I doe knowe it 
well enough. | 

3 Cur me enecas? Why doeſt thou kill in hart, 
oꝛ why doeſt thou moleſt me? 

g Nunquam deſtitit ſuadere, orare, inſtare, do- 
Fo perpulit vt dicerem, Dee neuer ceaſed couns 
ſeling, pzaying , and calling vpon mee, till hee 
had made, oꝛ cauſed me to ſape it. 

D auus interturbat omuia , Dauus troubleth 
altogether, oz bzingeth al in the bzyers, Dauus 

marreth all. 

Mimi deos fatis (cio fuiſſe iratos qui illi auſcul- 
tauerim, Jknowe very well, that God was 
diſpleaſed with mee, that J gaue eare bnts 
hym, oz that I was ruled by hym,oz that I fo- 
lowed his counſell. 

2 Quidais ſcelus ? What ſapeſt thou varlet ., oʒ 
v llarne: 

O ij tibi dig num factis, exitium dent, God giue 
thee miſchicfe as thou haſt deſerued, oꝛ, God 
geue thee death accoꝛding to thy deſertes. 

4. Si omnes hunc coniectum in turbas inimict 
yellent quod niñ hoc, conſilium darent? I all 
the enn mies he hath, would deſire to caſt hym 
into trouble, what other counſell would they 

ue hym,then this? 

P Deceptusſum, I was decefued oz beguyled. 

6 Hac non ſueceſſit, alia aggrediemur via. It 
hath not pzolpered oz come to effect this waye; 

C ij nowe 


OVT OP 


now I will aſſa pe another waye. 

47 Primò proceſſit parùm, At firſt it pꝛo 
but ſh2ewdly , 02 at the beginning it went foz 

warde but eaſely. L 

48 Non poteſt ad ſalutem conuerti hoc malum 
(This miſchiete can neuer be recouered 02 1 

medied, oꝛ eaſed, oꝛ this ſoze can not be heale 

02 recured, 

49 Siaduigilaueris, At thou geue heede, and de 
thy good diligence. 

i Ego hoc tibi pro ſeruitio debeo, J owe voi t 
this of dutie, as being your ſeruaunt. | 

72 Conari manibus, pedibus, nocteſq́; & dies. | 
To endeuour and doe all that I can hand and 2 
foote, dape and night. Manibus pedibuſqu | 
Hand and foote , that is to ſaye , with all oun 3 
might , and with all good, effecte and d | 
to vs poſſible, Eraſ.inthe pꝛouerbes. 

53 Capitis periculum adire dum proſim tibi,E 
put my life in aduenture and ieoperdie, ſo J 
might doe you good. 

54 Tuum eſt, Jt is your parte. 

54 Przter ſpem euenit, It hath chaunced other⸗ 
wyſe then J truſted oz hoped. 

55 Parùm ſucceſſit quod ago, It commeth l 
caſely to paſſe that I goe about. 

55 Facio ſedulò, Iwill doe my diligence oz the 
beſt J can. 

56 Melius tu aliud reperi , Fynde oz inuente von 
ſome better thing. 

16 Me miſſum fac, Let me alone. 

$7 Reſtituc in quem me accepiſti locum, Re 
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ſtoꝛe 02 ſet me againe in the ſaine place , o cal 
oꝛ ſtate, that thou koundeſt me in. 
3 Ar iam opus eſt, But it mut be done by and 
um, by, at once, quickely. 
164 59 Concrepuit oſtium, The doze ctelleth. 
ledY 6 Nihil ad te, That is nought 10 fat it ap⸗ 
pertaineth not vnto ther, oz that haſte * 
de — to doe with all. 
¶ In the ſeconde Kerne. 
of x Vbivbi erit, inuentũ tibi curabo & mecum 10 
ductum. Whereloeuer he bo, J ſhall finde 
u oflt foz voii and bꝛing him with me: WY 
nd 2 Anime mi noli te macerare,” Deare harte, doe | 
ju not hurt vour bodie with thought. 
i 3 Oprime mii te offers, You r mecte mee as well | 
as tan be; 5 
O rare iuſſit, ſi ſe ames, herus, iam vt ad ſeſe ve- 
| nias, My maiſter comaimbed ine to deſtre yotl, 
tit you tone him, to cont nowe'bnto him. 
F Oratiam ad ſe vt venias 5 Her prabcth pol to 
come to him. 
er Hoc malum integraſtit, This iniſchiet begin- 
neth euen nowe of freſhe,” 
HF 5 Siccine me opera tua nunc miſerutn oli 1 | 
Ought J pooze ſoule oj biifoztunate ma thi 
to be vexed, oꝛ bꝛought to woe, by thy helpe, oz 
by meanes of thee y Underſlandutg decet Y 
& ofter;by rhe figure of Eclipfis , ag afoze w 


n Ke non Henk faris ſua ſponte inſtiga, 
eto; he be not mad enough of him kctke ſet 


htm on, oz helpe him kozwarde. 
C iij 9 Ae» 
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9 gedepdl ea res eſt, Fozſoothe that is euen tl 
mattter. 
10 In mærore eſt, ee is in ſozowe. 
11 Per oẽs tibi adiuro deos vel ſuperos, Iſu 
to thee by God e all the ſainctes in heauen. | 
22 Si capiundos mihi ſciam eſſe inimicos omr 
homines, It I knewe that I ſhouldc haue 
the men in the wozlde myne enemtes,02 agair 
me, oz though J knewe that J ſhould haue t 
.  diſpleaſureof all men lyuing, 
1; Hane wibi experiui » Jhane deffred, 02 t 
minde hath bene to haue this woman. 
13 Conueniunt mores , Dur maners be one, 
our condictons agree. 
14 Valeant qui intet nos diſſdium volunt, Fe 
well they, oz, a ſtriiwe fo theim, that u 
haue vs twoo at debate. t 
24 Hane niſi mors oak adimet nemo, T. 
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1 5 Non A 2 magis verum atque hoc ro 
ſpoaſum eſt, Not the aunſwere of Apollo, 
ttuer then this. This is as true, as if God h 
| it, 

16 Volo, ne per me ſtetiſſy eredat, qud minus 

ret, I would haue hym thinke , that there wa 
no tault in me, that tt was not done. 

£3 Si id fieri non poterit, faciam Na 
ui eſt, It thot map not bee, I wyl doe tf 
map eaſely bee done, oꝛ, that commeth ta h 
03 that myne owne mynde ſerueth mee . 
doe. Foz here In procliui quod cit, is ex 


. 
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ded by Petrus Marſus , in his Commentaries 
bpon this place, Id eſt, ad quod ſum procliuis, 
id ef} inclinatus ob amorem , qui trahit ani- 
mum . Item in proc liui eſt, quod facile eſt, & 
1. nad quod fine magno labore deſcenditur. Plau- 
nr tus in his Tomedie, entituled Captiui duo, and 
ce as Cxſar in his Commentaries , vſeth Procliue 
un Long Facile , fi mpliciter. 
ett 13 Videris nicer æquè atque ego, Pou ſeeme to 
bee in as ill caſe, as J, oꝛ, vou appeaxe to bee in 
2 ml - miſerable caſe as well as J. 
19 Scio quid conere , I knowe what thou goeſt 
about 


19 Hoc tibi effectum reddam, I wyll bzyng it you 

to paſſe. 

21 Huicnon tibi habeo , ne erres, I haue it fo2 

this man, a not fo2 vou, that you be not decetued. 

22 Sathabeo, Jam content with that, oz that is 

tnough foꝛ me. 

22 Dies hic mihi vt ſit ſatis ad agendum vereor, 
I feare that this dave wyll not ſuffice , 02 wyll 
not be ſufficient foz me to doe my bullnes. 

23 Ne vacuum eſſe me nunc ad narrandum cre- 
das, Thinke not that I am nowe at leaſure to 
talke, oz to tell tales. 

24 Hine vos amolimini, Get pou hence. Amoli- | 
mini, i. auferte(inquit Nonius)citing this place 
of Terence. Pacuuius, Non tu hinc è conſpectu 
amolire? Siſenna, Impedimentum omne de iti- 
neribus amoliuntur. i auferunt. Ergo vos hinc a- 
molimini, id eſt, vos hinc auferte, vos hinc reci- 


lire recedite, abite, ex Petr. Matſ. 
| C 1 24 Mihi 
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24 Mihi impediments eſtis, Pou let mee, 02 hin⸗ 13 
dze mee. g 
25 Qud hincte agis, id eſt,recipis,confer? h uy 
ther goeſt thou? l 
25 Verum vis dici? Wilt thou that I ſay truthif © 1 
26 Quid me fiec? Mat ſhall become of me? . 
27 Non fat habes impudens , quod tibi dieeulau * | 
addo? Art thou not content ſhameles fellow] 
that J win oz get the a daye oz twoo : 
31 Domi ero, Iwill be at home. 
31 Parumperoperire me hic, Tarie me here: 
litle whpls. 
32 Facto opus eſt, Jt muſt needes be done, 15 
32 Matura, Nye oz make haſte. 
32 Iam hic adero, I wilbe here agayne by e by. 
¶ In the third Scene. 
6 Quid iſtuc obſecto eſtꝰ What is that I beſech 
3 this thy deede I x 
ee 
7 Opus eſt mihi tua exprompta memoria, J ha 
neede that thou ſhew thy good witte, 02 Jr 
needes haue thee ſhewe thy good witte. 
Memoria, id eſt ingenio, exprompra.1, yt expre 
matur & exerceatur. 
to Ante noſtram iãnuam humi depone, Layeit 
downe on the grounde befoze our doze. 
12 Quamobrem id tute non facis? Wh doe 
not thou it thy ſelfe ? 
15 Noua nune religio te iſtzc inceſſit, This hi 
lines 02 ſuperſtitid is come vpũ the but of la 
16 Mouse te ociùs, Got on, 02 get te hence at or 
02 hee apace. 
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1-H Repudio conſilium, quod primum mtenders, 


2 


ret 


Jrenouncc and fozfaze now my firlk pzetence, 


- 02 I nowe leaue of rhe counſel, purpoſe oꝛ de- 


uile, which I firſt pꝛetended oꝛ purpoſed . In- 
tenderam . i. propoſueram, inſtitueram, taken by 

a metaphoꝛe oz tranſlation of the hunters oz fi- 

ſhers. Foz Iutendere is to lay ab2oade, oz to ſet 

their nettes, oz els of Þ hoters that haue their 
bowes bent. 

Cicer. in Carone. Intentum animum tauquàm 

arcum habebat, nec langueus ſuetumbebat ſe» 

nectuti. 

19 Neſcio quid narres , I cannot tell what von 
ſape , 02 I knowe not, oz I wotnot what you 
meane by your ſaying. 

19 Hine ab dextera venire me adſimulabo, J 
will make as though J came this other ware 
on the right hand. 

20 Subſeruias oration vteunque opus fit verbis, 
See that you vpholde and helpe my tale with 
wooꝛdes as neede ſhall require. 

22 Ego quid agas nihil intelligo, I percttut not 
where about pou goe. 

23 Si quid eſt quod mea opera opus fir, It there 
be any thing that my help be requiped'tn. 

24 Ne quod veſtrum remorer com 

— 4 Imap not let oz hindze you of ene 
ure. 7 1 


C In the fourth Scene. 


x Reuertor poſtquam quæ opus fuerutlt'Þ pa 1 at Foo 


Nowe that J haue o2deinev and made re 
ſuch thinges as needed, Jam come agapne. 
5 KReli- 
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3 Reliquirme homo, atque abijt, Che felot 
bath left me alone, and is gone his wayes. 
6 Quidturbzeſt apud forum > What a doe, oof 
howe muche adoe is abzoade? 
6 Quot illie hominum litigantꝰ Bowe many pers 
ſones be there ſtriuing and chyding. 
7 Tum annona cara eſt, Beſides that, come ts at 
a highe pꝛice. 
$8 Qux hæc eſt fabula? What aray haue we here 
Oz what a reckening is this? oz, what haue we 
here adoe? 
9 Puer hic vndè eſt? From whence cometh this 
childe? 
10 Satin ſanus es, qui me id rogires? Arte thou 4 
well in thy witte, to aſke that queſtion of mee? 
11 Hic neminem alium video, I ſee no man els + 


atk 


here. 2 
11 Miror vnde ſit, FJ marueyle from whence hee > 
1 Concede addexteram , Come hether to this? 
dde,o2 come on the right hande. 0 


13 Deliras, Thou doteſt, oꝛ, thou arte koolyſhe. : 

14 Verbum mihi num prætetquùm quod te ro- 
go, faxis caue, Beware that thou ſpeake not 
one wooꝛde to me, but that that I aſke and de⸗ 

15 Die clarè, Speake out aloude. 

17 Quantum intelligo, Is tarre as J perteiue. 

18 Adeon' videmur vobis ĩdonei, in quibus fic il- 
ludaris, Seeme wee vnto you ſo meete folkes, 
with whom thug to dalye? 

19 Veni in tempore, I came euen in ſeaſon; 


21 Caue 


t Caue nequoquam ex iſto excedas loco, Be⸗ 
ware that thou go not one foote out of the place 
thou ſtandeſt in. 
21 ijte eradicent, ita me miſeram territas, 
© vengeafice light on thee, that ſo doeſt feare me. 
z3 Tibi ego dico an non? Doe J bidde thee 03 
not ? 02, doe J ſpcake to thee 02not,03, I 
ſpeake to thee,doe J not? 
23 Quid vis? What wouldeſt thou? 
23 At etiàm rogas? Ind doeſt thou aſke yet a- 
gaine? 
h, Mitte id quod ſcio, dic quod rogo , Let paſſe 
that that J knowe,and tell me that J aſke. 
oF 27 O facinus animaduertendum, © deede, woz- 
er thy to be puniſhed. 
HE 27 Quidclamitas > What a crying makeſt thou? 
29 O hominem audacem, O ſaucy bold felowe. 
re 29 Vidi Cantharam ſuffaricinatam, I ſawe the 
woman Cantliara, tucked vp with her m_ full 
1 - ofgeare. 
go Dijs habeo gratias, J thanke God highly, 
| 34 Tant6 heicle magis dabit , Jufapth he wel] 
oF , geue u ſo muche the ſoner. 
dt 235 Ve tu fs ſciens IJ would thou ſhouldeſt well 
* knowe it. 
36 Hune in mediam viam prouoluam. I wil caſt 
02 tumble him in the mid des of the ſtreete. 
37 Te prouoluam in luto, I ſhall, oz I will tum⸗ 
ble these in ihe mere. 
7 33 2 Thou arte not well ads 
. 
30 Fallacia alia aliam trudit, One faſhoode 
_— 


Yu 
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| o2 ſubtiltie bzingeth in an other. 
39 lam ſuſurrari audio, I heare ſuche a wh 

ring. 
10 Coactus legibus eam vxorem ducet, Mee ſha 
be conſtrained 02 cõpelled by the lawe to mari 


42 loculatium in malum inſciens pens incidi, 
Ihad vnware almoſte fallen into a ſhzewds 
ſpozting matter. Donatus in his commentaries 
bpon this place, expoundeth :locularium pro 
graui & moleſto ac nimio. Cato per antiphtaſiu, 
1. contrarium, vel e contrario, as wee call iro- 
nice bellum, quòd minime bonum eſt. Et Hie- 
ronimus, monachum quendam ſupin negli. 
gentiæ, nimiumque oſcitabundæ dormiranciz, 
appellat Vigilantium, 

42 Per tempus aduenis, Pou are — in verye 
good ſeaſon, you come in pudd! 

44 Audiui omnia, I haue heard euery oy 
45 Audiui a principio, I haue heard it euen fr 
the firſt woꝛde, oꝛ, fromthe firſt beginning. , 

46 Hunc iam oportet in cruciatum hine abripi, 

This felowe ſhould nowe be had from hence to 
puniſhment, oz, it were well done that he ſhould 
be had ac. 

47 Hic ille eſt, nõ te eredas Dauum ludere, This 
ſame is the man 3thinke not they thoittiockel} 
me Dauus. | 

438 Nil pol falſi dixi mi ſenex, A good with I 

ſpake neuer a wooꝛde falſe , goo 

49 Noui rem omnem, J knowe all the mattet. 

50 Ne me attingas ſceleſte, Touche me not thou 

naughty 


ANDRIA 


F naughty kelllowe. 
1 lnepreneſcis quid ſit actum, Aooliſhe felowe, 


thou knoweſt not whereabout J haue gone, oz 
wherefoꝛe this was doone. 

12 Alio pacto haud poterat fieri, It could not bee 
done any otherwiſe : oz it coulde haue bene 
b:zought about, oꝛ, bzought to poſe none other 
wyſe. 

3 Prædiceres, Chou ſhouldeſt haue told me be⸗ 


foze. 
¶ In the fift Scene. 

1 Inhac habitaſſe platea dium eſt Chryſi dem, 
It was tolde me, that Chayſts d:velled in this 
ſtreete. 

1 Inhoneſtè optauirt mulier parare hie diuitias 
potiùs quam in patria honeſte pauper viuere, 
Shee deſired to get richeſſe and goodes in theſe 

re parties, oꝛ in this cofitrey,by miſliuing oz with 

diſhoneſtie, after an other faction rather thẽ ho⸗ 
| neſtly, oꝛ, with honeſtie, then to liue like a pooze 
woman in her owne countrex. 

4 Eius morte, lege ad me redierunt bona, By his 
deceaſſe, his goodes by the law, are come to me. 


7 Saluus fis, God ſaue you. 

Quo pacto hic? ſatin'rete ? How do pou here, 
all well? oz, howe is it with you here ? all ſafe ę 
in good health. . agitur. 

12 Haùd auſpicatò hùc me appuli, J am come des 7 x. 

ther in 


o 5 Quospercontcr? Df whom ſhould J,oz,may 
d Jenquire: 

s Quem videoꝰ Whom doe I ſee ros, uhom haue 
89 . Jeſpled? 
i 
; 


OVTOF 
ther in an vnlucky houre. 
13 Si id ſeiſſem, nunquam hiic tuliſſem peden 


It J had knowen that, I would neuer haue ſa 


— koꝛth foote hither. 

17 Aliorum exempla commonent, The ex 
ples ot others doe teache, chewe, oz teftifie. 

18 Arbitror & aliquem amicum & defenſoret 
eſſe. Ithinke he hath ſome friende and defen- 
der,helper,02 ayder, 

19 Grandiuſcula iam profecta eſt illine, She 
went from thence, being already .of a mete 
good age and ſtature. Foz Grandis map be re 
ferred to both. 

22 Antiquum obtines, Pou keepe your olde con 
dictons,02,you are the p!de man. Plautus, A 
tiquum obtines hoc tuum, tatdus vt fis : Thou 
kepeſt thy olde condicion to be ſlowe, oz that is 
thy condicton of olde to be llowe. 

24 Nolo me in hoc tempore videat, J would ne 
he ſhould ſee menowe. 

COut ok the fifte Acte, Jn 
the firſt Scene. 

3 Satis ſpectata erga te amicitia eſt mea, M 
good will  loue towardes pou, is wel enough 
oꝛ ſafficiently p20ned and knowen. 

2 Satis periculi cœpi adire, IJ had almoſte iec 
perded farre enough, oꝛ, I began to put my ſe 
in perill enough. 

2 Orandiiam finem fac, Nowe leaue pour pꝛa 
tng,02,nowe pꝛape me no moꝛe, oꝛ no longer. 

3 Studee obſequi tibi, Itender pour pleaſure 
Japplie to followe your mynde oz appetite, a 

1 I woud 


e Brennen 
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J would gladly followe your mpnde. 
i Quam waxime abs te oro atque poſtulo. I dez 
tire and pꝛape you with all my very harte. 
Beneficium verbis initum dudum, nunc re come 
probes, The benefite oz pleaſure ere whyle in 
wooꝛdes begun and entred, now execute, oz ac⸗ 
compliſhe in deede. Initum, id eſt, are 
comprobes id eſt, perficias, 
vide quàm iniquus ſis prz ſtudio, See how vn⸗ 
reaſonable you are foz affection, 
Dum efficias id quod cupis, quid me ores nõ co- 
gitas, Do that thou mapyeſt bzing to paſſe that 
that thou dellreſt, thou doeſt not thinke noz re⸗ 
garde what thou deſlreſt. 


Nam fi cogites, remittas iam me onerare iniu- 
rijs. Foʒ and if you did, you would ceaſc to o⸗ 
uerlade 02 charge, 02 cumbꝛe mee with vnrea= 
ſonableneſſe. 
o Occupatus amore, Ouercommed, oz entan- 
gled with loue. | 
10 Abhorrens ab re vxoria. Defying martage,o2, 
nothing minding to marie, oz ſet cleane againſt 
martage : 02, louing nothyng wozſe then ma⸗ 


riage. 
14 Nos miſſos face, Let vs alone, oꝛ, me. 
as Ne illis animum inducas eredere, Lette it naue 
ſinke in vour harte oꝛ ſtomacke to beleue them, 
oz to geue credence bnto them. 
7 Hzc ſunt ſicta omnia, All this is feigned e⸗ 
uery whit. 
18 Vbi ea cauſa, quamobrem hxc faciunt erit 
adempta ,defincuc, Whan the caule, where⸗ 
koze ther 
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fo:e they doe all this,ſhall be taken awaye,th 
will leaue 02 ſurceaſe. | 

19 Cum Dauo egomet vidi iurgantem ancillan, 

- Wplelfe ſawe the maide chiding with Daw 

15 Erras, Thou art decetued, oz beguiled, oz, tha 
art wyde. 

20 Veto vultu, Euen in good ſadnes. 

20 Ibj me adeſſe neuter tum pręſenſerat, Neitt 
of theim both had thi yei percetucd that J w 
fo nighe thexe. 

21 Dauus dudùm prædixit mihi, Dauus ſhen 
oʒ tolde me ſo right now, while ere, 02 a lptt 
while agone. 

C In the ſecond Scene. 

x Animo ocioſo eſſe impero, I bid you; oz, 
charge vou ſet your harte at reſte, quiet, eaſe, 

ſet your harte in quiet at my wooꝛde. 

2 Quid illud mali eſt, What ill chaunce, oz wh 
miſchiefe is that? 

4 Omnis res eſt in vado, Ill the matter is ſaꝭe 
in ſuretie, oꝛ out of daunger Vadum eſt aqu 
fundus, in quo quiſquis conſtiterit, is iam effug 
periculum ne mergatur, Eraſ. in Chiliad. 
Herus eſt quid ag am? Here is my maiſter wl 
Qell J doe? 

O ſalue bone vir, What! God ſaue you gent 
man, oʒ honeſt man, oz gentlemans bodie. 
Omnia apparata jam ſunt intus, Al thinges an 
ready, oz in a rcadines now within. 
Curaſti probe, Pee haue done well, 02 wil 
great diligence. 
Vbi voles, me accetſe, Whan you wyl, ſend fat 
me. 8 Qui 


ANDRIA. 
| Quid itic tibi negotij eſttwhat buflneſſe baſte 
thou there, oꝛ what makeſt thou there? 
Modo introij, I went in but euen right nowe. 
1 5 on dudumiNow long agone, oz how longe 
© tpnce? —_— | 
o An ne eſt intùs Pamphilus ? Js Pamphilus 


within? £5208 

o Crucior miſer, I am wꝛapped in woe, p002e 
ſoy wꝛetch. | 

1 Non tu dixti eſſe inter eos inimicitias carni- 
fex. Diddeſt not thou tell me that they were at 
debate thou naughtye wꝛetche, villayne,oz 
caytife? | 

Quuùm faciem videas, videtur eſſe quantiuis 
pretij, Whan a man looketh on his face, he ſe⸗ 
meth a right honeſte man, oz if a man ſhoulde 
take him by his countinance he ſeemeth an ho · 

- nelt man, oꝛ to looke to, oz to ſeeme to, hee ap⸗ 
peareth to be as ſubſtanciall as any man. 

SF Triftis ſeueritas ineſt in vultu, atque in verbis 
kdes,There is in his face, countenamice , oz 
looke,ſad grauitie, and in his wozdes ſubſtan⸗ 
ciames, oꝛ trueth. 

17 Quidnam apportas: What tidinges bzingeſt 
thou: 


75 Illum audiui dicere, F heard him ſay. 
20. Verbum ſi addideris,if thou ſpeake one woꝛd 


all moze, 
20 Audiobſecro, Heare mee ſpeake I beſeeche 
pou. 
o Sublimem hunc intrò rape, Doyle mee this 
felow on thy backe,and ca ry him in. 
| D 


22 Si 
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22 Si wequicquam mentitum inuenies, @ccic 
It vou ſhall finde e, 
me, oꝛ take m life. 
22 Nihil audio, I will not hearc one wozd. 
13 Ego iam te commotum reddam, J will ar 
euery veine in thy hatte. 
24 Cura aſſeruandum vinctum. Se that he be ke 
faſt in yzons. 
24 Quadrupedem conſtri ngito, Bynde e 
ſet him kaſt hand and foote. 
27 Ahne ſæui tantopere, Tuſhe be not ſo ar 
02 ſo eigre, oʒ angre not thy ſelfe ſo. 
18. Nonne te miſeret met? Do pou not pittie u 
oꝛ, haue rou no pitie on mee: 
30 Ecquid te puder? Axt thou not aſhamed? 
C In the thirde Scene. 
x Quis me vult? Who would haue me? 
2 Rem ipſam dic. Tell the very matter in det 
02 the matter it ſelfe. 
Mitte male loqui. Leaue your chiding, 
foule language. - 
Ita preditant. So they ſape. 


O ingentem conſidentiam. O m | 
pudencte 02 faſincſſe, oꝛ bo 
Num cogitat quid dicat? Doth he | 


garde, oꝛ paſſe what he ſayethi 
Num fa&i piget? is he any thing ſozy fo2-ti 
that he hath done? 4 
Num eius color pudoris ſignum vſquàm i al 
car?Doth his colour in any maner potnct ſhe 
any maner ſigne of ſhamefaſineſle? 
Impotenti eſt animo, He is of an outragiol 
will 
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wilkull (omake 02 appetite, 02 he cannot mas 
ſter, ſubdue, reſtraine, withdzawe, oz rule the 

' paſſions of the mynde, fo2 that is Impotentem 
eſſe. 


Præter ciuium morem, Contrary to the cu⸗ 
tome oz ble of all other honeſt men. 
Præter legem, Contrary to the lawe. 
Przter ſui vdluntatem parris , Igainſt the 
mynde and will of his owne father. 
io Habere ſtudet cum ſummo probro, Me labous 
reth to haue it, to his verye greate repzoche, 
ſhame,and diſhoneſtte, 
11 Me miſerum, Alas that euer I was bote. 
11 Modone id demùm ſenſiſt ii Doſt thou per⸗ 
a teiue, oz haſt thou founde that nowe at laſt and 
neuer afoze? 
12 Ita animum induxti tuum, Thou Haſt ſd pers 
ſwaded thy ſeife. | 
14 Iſtuc verbum vere in te accidit, This woꝛde 
„map well be ſpoken oz ſayde of thee, oz doothe 
light vpon thee. 
15 Cur me excrucio? Why do J vere my ſelfe? 
Wl 15 Cur me macero? Why do J freat my lelfe as 
up huius peccatis ego ſupplicium ſuffe⸗ 
nns ſuſter puniſhement koz his of- 
fentes, oʒ where he hath offended, oz done a⸗ 
2 | milſe,0zf03 another mans faultes? 
19 Cur me hvius ſolicito amentia ? Wh do 1 
trouble and vexe mp lelfe fo: his follye? 
$t Viceris, Pou ſhall haue your owne mende oz 
pleaſure, 


* | : | D. ij. vs Licet 
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32 Licet me paucat May I ſpeak a wozd 02 tu 


ſubauditur enim loqui. 
26 Tibi me os ſubmit me vnto vou, oz, 
put me in poll grace. 

s Quiduis ontris impone, Lay vpon mee wht 
burden you wyll, oꝛ charge me with the (tre 
teſt iniunction you wyll 02 you pleaſe, 

27 Vepoteroferam, I well utter it as well 
I may. 

18 Hoc mods te obſecro, J deſire but this 
pou. | 

28 Neeredas à me allegatum hunc ſenem, thit 
not that J haue bꝛought, oz cauſed to bee ſe 

hither this olde man. 

29 Sine me expurgem, Let mee cleare my ſelfe 
02 let me make my purgacion, 02 declaration 

29 Illum hac coram adducam, FJ wyll fetche 
bzing him hether befoze your owne face. 

' 30 Aequum poſtulat da veniam, He deſtreth & 
reaſon , graunt that licence, 02 geue Hy 
leaue. 

30 Sine hoc te exorem, Let mee obtayne chat 
vou, oꝛ graunt me that my petition, 02 deur 
02 let me intreat pou this boune. 

33 Pro peccato magno paululim ſupplicij fati 
eſt patri, litle puniſhmEt foz a great favlte 
enough to a father, mall coꝛrection in his ft 
fo: a great and heinous offence doth tatill 
and content a father oz a father thinketh ſir 
cozreetion oz puniſhment,foz great n 
be enough in his ſonne. 


. 
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C In the fowrth Scene, 
1 Mitte me orate, Pꝛapy me no moze. 
4 Quid tu Athenas inſolenat ſubaudi adueniſti? 
What makeſt thou at Athens being there ſuch 
a ſtraunger?o2 which commeſt fo little here? 02 
ſo ſeldome : 

6 Mene quzris?Doeſt 4 afke foꝛ me, 02 doeſt 
thou ſeeke me,oz wouldeſt thou haue mee. 

s lu ne hoc facias ? Shalt thou doe ſuche a 

thinge? 

al $ Homines adoleſceruli imperiti rerum,Pounge 

men hauing no experience of the wozld, oz not 
knowing the wozlde. 

9 Infraudem eos illi-is, Thou bꝛingeſte them to 
diſpleaſure @ inconuenience: 02, thou entyceſt 
them too that thynge, whereby they ſhall haue 
hurt:oz;thou tolleſt them into the ſhare, 02an- | \ 
to daunger. Fraus is vſed in the olde anc- - 

pro pœna, vel pro co vnde aliqua par- 
na proueniat: Vlpianus de ædilitio edicto 1. 
Quum autem . Veteres fraudem pro pœna 
ponere - ſolebant . D ifferunt tamen, inquit 
idem Vlpianus, pœna & fraus, quum fraus ſi- 
ne pœna eſſe poreſt , pæna ſine fraude eſſe 
non poteſt. Poena enim eſt noxæ vindicta, 
fraus & ipſa noxa eſt, & quaſi quædam pœnæ 
præparatio. H ine fraudi eſſe, eſt alicui adſcribi 
aut vitio dari, vnde pœna aliqua proueniat. Ci. 
in olatione pro Sexto Roſcio: id erit ei maxim 
fraudi. Idem in Phil. Eis fraudi ne ſit, quod cum 
M. Antonio fuerint. Idem pro Cluẽtio. Qux 
res nemini vyaquam fraudi, Ind & conttatio. 
D » Sine. 
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Sine fraude eſſe, eſt extra noxam eſſe, ve! abi 
noxa & extra periculũ Titus Liui. ab vrbe con. 
dita. Sua omnia fine fravde Pæni deportant. Ida 
de bello punico vt ſine fraude punieum emirte | 
retur præſidium. Lege Hadrianum de ſerm. LA 
10 Sollicitando & pollicitãdo eoru: n animos 
tas With enticing and faire pꝛonuſing, thou all. 
10 Samizne es, Art thou well in thy witte?: | 
12 Metuo vt ſubſtet, I feare he will not 02 Wh, 
not able to holde his owne. | 
I3 Si huncnoris ſatis, non ita arbitrere, Mg 0 
knew this man th;oughly, you woulde not iſ 
13 Bonus hic eſt vit. This is an honeſt man. 
16 Ni metuam patrem, But that I fearentp [a 
ther. oꝛ. it I were nat a feard of my father, 03 
it were not fq2 feare of my fathers : 
16 Habcoproillareillumquodmoneam prob 
I know what to tell him in his eare for tl 
well enough, oꝛ I haue to put hyminminoeo | 
”* 92 to ſay to,fo that thing well enough. 
17 Siceſthic,This is his facion,mancrs,02c 
A dictons, n 
18 Si mihi pergit quæ yule N ea quæt 1 
vult audiet It he continue to ſaye his picaſt 
to me, he chal heare that ſhal be litle to his ] 
Erasmus in Chil. 11 
20 Vera an falſa audieris, iam ſciri poteſt, W - -c 
ther it bee tru? oz falſe, that you haue hear? | 
may nowe be knowne oz tryed. | 


21 Naui fracta eiectus eſt. His ſhippe brake, 


1 
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W- he calk on lande, oa, het was caſte to lande at a 
G3 Fabulam inceptat, Be beginneth to fable 02 
to tell a keigned matter. 
4 1 mihi cogoatus ſuit, Be was my kinſeman 77 
oz coſin. | 
25 Eum recepir Ne toke him into his houſe, 
as Audiuicxallo ſe eſſe Atticum, I hearde him 
a, chat he was of Atheng. 
Is ibi mortuus eſt, Be dyed there. 
a8 Hoc certo ſcio. This F nome foz a ſuertie, 
oz fo2 certaintie I know this well. 
2g Eadem hæc multi ali) tümaudiuere. Many 0- 
ters bo{ydes heard enen the ſame. 
0 Vti * ſir quod. ſpero. God graunt it bee 


3 * aures Harken, oʒ geue a good eare. 

35 llle frater meus fuĩt. e was my bzother. 

$35. Poſt illa nunc primum audio quid illo (it fac- 

tum. eng than, now is the firlk that euer J -- 
hearde what became ot hym, oʒ ſithe that tyme 
J neuer heard of hym tyll nowe. | 

37 Vix ſum apud me, ita animus commotus ſeſt 
metu. I am almoſt out of my wittes, my minde 
is ſo troubled, oʒ vexed with keare. 

o Vnus mihi ſcrupulus etiam reſtat, qui me male 
habet. I haue one gnawing bone 02 doubt 
left oz remaining pet, whiche troubleth mee 
curſtlye, os Chzewdely Scrupuli ſunt parui la. 
pilli & minuti, qui inter ambulandum inſili- 
unt in calceos hominis, ac pedem torquent 

| D.11, Inde 
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Inde inijcers ſcrupulum , dicitur, qui,ſollicinl | 
dinem inijcit animo cuiuſpiam: Terẽtius in Ad 4 
phis, Inieci ſcrupulũ homini. Eraſmus in Chit Y 4 
Ihaue geuen hym a bone to gnawe. | 
41 Dignus es cum tua religione odio. oy « 
to be hated foꝛ thy -picuiſhe ſuperlkicio 
beſhrewe thee fo: this the ſcrupuloſitie, oof * 
perſtition. | 
41 Nodum ia ſcirpo quzris, Thou findeſk a dot 
where none is, oz thou arte ſcrupulous, and: 4 
deſt not. Prouerbialis ſententia eſt in homine 4 
nimis diligentem, aut meticuloſum, qui il 5 
ſcrupulum moueret vbi nihil eſſet addubjr 
dum. Scyrpus, Is a kynd of ruſhes pl: f 
ſmoothe & without any knottes.Quanquats $ 
pud Gellium Scyrpi dicuntur captiunculz 
gutizq;. Eraſmus in Chiliad,, * $ 
42 Nomen non conuenit. It is not the ſame 4 
the right man. 1 
43 Nunquid mcminiſti? doeſt thou not rem 
ber it? ; 
Id quzro. I ſtudy fo} it. ; 
44 Ego ne id patiar meæ voluptati obſta 5 
Should I ſuffer that thyng to withſtand 
to hinder my. pleaſure 02 toy? 
44 E go poſſum in hac re medicarimihi, EL 
helpe, oꝛ eaſe, oʒ remedye my ſelfe in thys matt 
46 Ex jpſo millies audiui. haue heard | I 
ſelfe ſpeake it a thouſande tymes, 


46 Omnes nos gaudere hoc te eredo eredere. 
vbeleue, vou think that we al be toyous e glad #4 
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of this thinge. 1 * cee 
47 Ita me dij ament, Jo ad helpeine.. © 
47 Quid reltat?What is robe dong moge what 
ae 0 e hinde⸗ 
48 Res reduxir meipla it 10,grat! am,the den 
Hath brought,oz made me 175 
33 Olepidum patrem 5 entyll father 1. 
Ona tather foz the nones, oz. a father of ple 
und ſuche a one as * oz, 7 — 
e optimg eſt, It is 5 very good reaſon. 
71 br eſt decem talemta, Hir dowrie 18 fue yũ⸗ 
dred goundes Talentum enim erac quinqua- 
binra l. zer Be... ..- 
51 Ii me haud ndfle ciedo,Fhinke hee know 
eth not me. 
„ ReAcadmones, pon put me wel in temem⸗ 
4 braunce. 
12 D auo iſtic dedam negotijs Iwoll committe 
that buſines vato Dauus. 
56 Age fat, Goe ta, be it. 
36 Ibo intrö, J wyll goe in, 
tan 6 O fauſtum & fælicem hunc diem, O wiel 3 
id luckie, happr, and bleſſed daye. 
| In the fifte Scene. 
[ cali 1 Prouiſo quid agar, I come fozthe to ſee what 
N he dooeth, 
6 1 Atq́; eccum: Ind vonder he is. 
ö I. Aliquis forſan puter Some mi percaſe would 
thinke. | 


- 


e. 
4 Mihi immortalitas parta eſt, I am in heauen, 

02.J would neuer deſire any other heauen oꝛ, 
would 
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wold neuer dete any other heauen, of, I U . 
now eaen couſin to god almighty. Bl 
7 Si nulla ægritudo huic gaudio it terceſſerit Fg 
m 


8 
i 


7 Nemoeſt quem mallem omnium, 7 * 
L 


7 Quiditluc gandij'eſt? What great tope, 13 

gladneſt; is thai? Oz, what maketh hymn | 
merpr? © T2 191 "i 

$ Hunc ſcio mea ſolidè gauiſurũ adi, J Won 

-- oz Flinowe that her will bee right foyous and 

glabdde ot mymyzthe and gladneſſe, oi, N know 

that he well vnkayne diy reiopce in my mirt he 


and gladneſſe. 15 
¶ In the ſixt Scene. 
x Pamphilus,vbinam hic eſt? Where is Pam⸗ 
© - philus;hereadout? 1 
2 Neſeis quid mihi obtigerit. Thou knowe ſt not 
what chaunce, I haue had. Z 


2 Cuid mhi obtigerit ſcio, I knowe what chance J 
my ſelte haue had, oz hathe happened vnto mp 
ſclfe. | 

'8 Num ille ſomniat ea quz vigilans voluitt 
Doth not he dreame that thing which hee de⸗ 
ſyred wakinge ? 02 dothe not hee dreame and 
thinke in his fleepe that her hathe obteined that 

thinge, 
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thinge, wherevppon his minde ran while hee 

was waking? 

o Soluseſt quem diligunt dij God loueth him 

as well as any man, 02, god loueth Hym no 

man better, 92 he is god almight:ps derlyng. 

i Saluus ſum ſi hæc vera ſunt, I am well oz in 
good caſe, oꝛ ſafe,o2 I am a made man fo; euer, 
ik this be true, oz it this be fo. 

11 In tempore ipſo mihi aduenis, vou come in 
very good ſeaſon, in pudding tyme. | | 

12 Me in ſecũdis reſpice, Lote vppon mee nowe 
in your pꝛoſperitie. 

13 Facturum quæ voles, ſcio eſſe omnia. I knowe 
hee will doo all thinges, that you will haue 
hem too do. 

14 Longum eſt nos illum expectare dum ex- 
eat. 
It 18,02 it woulde be to long time fo2 vs to ta⸗ 
rie and loke foꝛ him tyll he come foꝛthe. 

15 Sequere hac me Come after mee this waye 
0 follow mee heere awere, oz come on with 


16 Quid ſtas?YWhy ſtandeſt thou ſtul, oz, who 
goeſt thou not. 

16 Quid e eſſas? Why art thou ſo ſlow. 

17 Nec expectetis dum exeant hac. Tary not 


foz them tyll they come foozthe agapne hither. 
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| Ex Ennuchain the prolg 


Imen, os, he deſtreth tp haue the 
zuour ot honeſt perſons. 
| * Studer placere quamplurimis, 1 
nime multos ledere. He laboureth to pleaſe i 
ry man, and to offende very fewe at all, oz, 
doth the beſt he can to pleaſe very many, a 
0 affende, oz diſpleaſe, oz diſcontent as fewe 
map be. 
In his nomen proficetur ſuum, of that nc 
he oz ſozte he pꝛofeſſeth him ſelfe to be, « 
among them he pꝛoke ſſeth to in ake one, 02, 


reckeneth, oz accompteth him ſelfe to be one. 


14 Ne fruſtretur ipſe le, that he do not decei 
him ſetfe. - - 
15 Nihil eſt, quod dicat mihi. it ſhall not © 


him, oz tt ſhall not auayle him to ſay bnto met 


on he hath nothing to ſaye to me. 


17 Habeo alia multa, quz nune condonabunt 


' haue man other things againſt him, whit 


now ſhalbe fozgeuen 02 pardoned. 
18 Si pergat ledere, ira vt facere inſtituir , if 


continue to do me diſpleaſure as hc beginn 8 
- 92,49 he is purpoſed. 


22 Magiſtratus quum ibi adeſſet, when the office 


was there. 


27 Si id eſt peccatum,peccatum imprudentia el 


It that were amiſſe doone, the offence was d 
vn ware, by my ignozance. 


Ti 


f: 


he 


EVNVCHO, 


14 fan priùs ſciſſe ſeſe pernegat. dee br⸗ 
that he knewe any ſuche thinge 


Cum eEntio e! uertite. Hold your peace 
© and gene good eare, 02 kepe fence and take 
heede, oꝛ, harken well. 

5 Vt pernoſcatis quid ſibi velit. That von 
tuay knowe ſurely what he meaneth. 


CIn * Acte, the firſte 


cene. 
Quid igirdr faciam? what ſhall I then do, oz, 
well, what ſhall J doe? 
Non cam? Shall J not goe? 
Accerſor vitrd . 'Þ am ſent fo Without ng 
bidding. oz of her owne mynde. 

GSi quidem hercle poſſes, nihil prius ne 
tius. In deede if ye woulde ſo do, there were 
nothing better, noꝛ moze meete 02 ſeeming foz 
8 ſtout man. 

"Ws $i incipies, nequè perficies ed . If 3 
man ſhoulde begin a thing; aud not go tho- 
rough withall ſtoutly,tuſtely lite a man. 

Pati non poteris, Thou wilt not be able to a⸗ 
bide it. 
Vlerò ad eam venics, Thou wilt come vnto 
mn of thine owne accoꝛde 02 mynde, 02 vnſent 
2 
10 Eludet vbi te victum ſenſerir, De will laugh 
thee to ſcoꝛn, when he ſhal percetue cher lo ten⸗ 
der harted, oz to yelde. : 
11 Dum eſt tempus, While time is. . 
11 Etiam 
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2+ Etiam atq́; etiam cogita, Be verp well ad: 


- ſed , oz laoke well vppon the matter in 
wiſe. 


1% In amore hzc omnia inſunt vitia, In ' 
be al theſe fauites,o: loue hath al theſe fe 
tncommodities oz difpleaſtires. 

r9 Quodnune ture tetum irarus cogitas. 


That that you being angry caſt now and tht 


in pour minde. 
20 Sine mods, Let me alone hardlpe. 
21 Mori me malim, Jhad rather dye. 


37 Sentier qui vir ſiem, de ſhall know what af 


low Jam. 


24 Te vltrò accuſabis, Thou wilt willingly. at 


cuſe thy ov ne ſelfe, oʒ complatne on thitre ov 
ſelfe, oʒ ſht u thrne owne faulte, oz pelde tl 
owne ſelfe. 


25 Dabis ei vind ſupplicium, Thou wilt be we 


t ontent that he ſhall puniſh thee, 


27 Prudens, ſciens, viuus, videnſque pereo, It 


being ware, oz witting and knowinge 
deeing a lyue, and ſeeyng. oꝛ I am wilfullp c 
away, 


29 Redimas te captum qui queas minimo, IK 


deme oz raunſome thy ſelfe , being taken x 


ner, as good cheap as thou mayſt, oz, if you be 


in any daunger, come out a gapne as well 


pou map. 
zt Nete afflictes. Neuer vex pour ſelſe. 


1 


31 Irane ſuades 4 Dooeſt thou geeue mee i þ 


counſaile, oʒ doeſt thou ſo adutle me? 


35 Quod nos capere oportet, hic interciph 
| | | 8 


EV NVCH O, | * 


That p2ofite that we ſhoulde haue, this felowsg 
takcth bp afoze. | 


C In the ſeconde Scene. | 

1 Vercor ne grauius tuletit, J feare leaſt He 
was diſcentented, 02 I feare that he tookethe 

matter grcuouſely, Grauiis pro graviter, coms 
paratiue degree vſed foz the polltiue „ Ex 
Laurentio Valla. Ind the cemparattue ſo vſed 
we qualifle by adding this ſomwhat: as, P auld 
prauids , ſomewhat greuouſely , oz diſplea⸗ 
ſantly. 

Vereor ne aliorſdm atque ego ſeci, acceperit, 
Iteare, leaſt he toke it otherwiſe than J did it 
foz. Aliorſum.to an other ende oꝛ purpoſe, oʒ 
another waye : and it may be ſayde Aliorſut 
atque,aliorſum quam, aliorſum ac. : 

3 Heri intromiflus non eſt. De was not let in 
reſterday , 02, he was made ſtande wpthout 
5 1 02, he coulde not get in yeſter- 


4 Torus tremo horre6q; poſtquim aſpexi hunc. 
I tremble and quake euery pi of my bodre 
when J ſee oz looke bpon th owe, 

4 Bonoanimo es, Be of good cheare, 03, take a 


| Ki . Come to the fire. / 

5 lamcaleſcesplus ſatis, Pe ſhalbe as hott as 
. coleg by and by. 

Hem, tun hic eras? what, were pou here? 

7 Quid hic ſtabasꝰ why did pou ſtande here? 

7 Cue 


9 
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Cur non rel introibas? Why came run. 
in ſtreight: 

9 Mihi patent fores, a> dooze is open f 
me. 

To Som apud te primus in amore, J am yot 
beſt betoue,02,you loue me beſt of allmen. 

Yo Miſſa iſthæc facito, let theſe thmges paſſe; 

It Vtinam eſſet mihi pars æqua amoris tecum, 
' Wouldegod thy loue and myne were lyke.- 

13 Vtinaàm hoc tibi doleret, iudẽm vt mihi dolet 
woulde god thts greeued thee as it greeuet 
mee. 

T4 Vcinam iſthuc abs te faqum nihili ok 


Wound god J coulde ſet little by this 4 
thou haſt done, 


15 Ne crucia te obſecro anime mi, Uere r 
your ſelfe I beſeeche you Cweete harte, g 
deare harte, oꝛ pigges nie, I pꝛape vou fretd 
your ſelfe. 

16 Non qu6 quenquam plùs amem, Notthat 
loue any man better then you. 


17 Edfeci, I did it. | 
T7} Ità tes en ch was the caſe. 
17 Faciundum fuir, It was needeful to be dot 


* v2 I might not choſe but do it. 
13 Credo, miſera præ amore exclufit hunc k 
nas, I weene the pooze ſoule,oz poozeſely u 
man ſhut him out ofthe dooꝛes fo: loue. For 
is bſed with verbes that betoken going om 
uing kozthwarde, as gett thee foozth, wy, 
J muff go fozthe. Eundum eſt mihi K 


Ouidius. 
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Ipſe licet venias Muſis comitatus Homere, 
Sinihil attuleris, ibis Homere foras. 
Foris, is bſed with verbes betokening being 02 
reſting in a place abzoade , oꝛ from home: as 
mr father is foꝛth, Pater eſt foris, I haue ſome 
thing to doe at home, but abzoade J haue no 
buſines, Eſt mihi domi quod agam , foris nihil 
eſt negotij. 
9 Siccine ais, Dapſt thou ſc? 
Ss Quagratiate huc accexſi iuſſi auſculca, Yeare 
nom the cauſe why I bad you to bee gone foz 02 
called. Accetſo, is, iui, ac cerſere & arceſſo,of the 
thirde coniugation is to go call. Denotat enim 
actum corporis. Ex Val. cap. 2 3. lib. i. elegantia- 
rum, Accerſio, is, iui, ire, of the fourth comu⸗ 
gation is to call. Iibeit, Accerſio, ( as Valla 
ſaith, in the place aboue cited) ic ofttimes vſed 
foz àAccerſo. Meuertheleſſe, Accerſo doth al⸗ 
ſo ſigniſie to ſende foꝛ, 02 cauſe to be called, as 
Pater & præceptot accerſunt te, Thy father 
and thy maiſter hath ſent fo2 thee. 
Dic mihi hoc primùm, Tell me this firſt, 
Potiſne eſt hic tacere? Can this fellowe kepe 
any counſell: 
Lege hac, On this condition. 
Tidi meam aſtringo fidem , I pꝛomiſe you 
faichfully,oz by my fapth. 
Que vera audiui teceo & contineo optime. 
- Such thinges as J heare true, Jcanhoide in, 
and keepe ſecrete very well. T aceo,and Conti- 
peo, here bee taken fo2 one thing, and the one 


doth expounde the other. Foz thts contunction 
ho E copula⸗ 


= 
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2 e, & is ofttimes put foz id eſt. 


24 Sin falſum aut vanum, aut fictum eſt, conti 
palàm eſt, But it it be falſe 02 a lxe, oꝛ eis 
likely, and to no purpoſe, 02 els fetned by fi 
tiltie, out it goeth by and by. Donatus in ce 
mentarijs: Falſum eſt, quo tegitur id quodf 
tum eſt. Vanum,quod fieri non poteſt. Fifty 
quod non eſt factum, & fieri potuit. Vel: 
ſum eſt fictum mendacium ſimile veritati: 
num, nec poſſibile nec veri ſimile. Fictum, t 
fine vero, ſed veriſ mile. Falſum loqui, men 
cis eſt. Vanum ſtulti, ſictum calidi. Falſum 
qui. culpæ eſt: Fictum, virtutis: Vanum, vee 
diæ. Falſis decipimur. Fictis delectamur. V 
contemuimus. Ind Contineo foz taceo, me 
phora eſt a vaſis liquorem continentibus; 

metaphoꝛe oz tranſlation taken of veſſels t 
| can holde liquour,and not leabe noʒ renne 

85 Plenusrimarum ſum , hac atque illac perf 
J amful cf chappes 02 hooles, and runne al 
02 leake at this place and that place, 02 
where. Tracta mctaphora a vaſis fractis, rim 

ſis, minimeque liquoris continentibus. Perf 
is, luxi, perfluere,perfluxum,ts to rfine out ij 
Uerpe parte, oz on euerpe ſpde. ve Lagena 7 
Ie mareriata, vel male compacta perſſuit. 

gena, ig an carthen canyken, 02 pttcherde, t 

bled foz wyne then fox water, whiche ir ith 

not iuſt made,oz els craſed, it wyll leake @ 
renne out in enerp place. | 
| Cauc illi quicquam committas, quod taci 
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velis ; nam vndiqͥue perfluic « Beware that 
vou truſte not hym , with anye thinge that you 
would haue kept ſecrete, foꝛ hee runneth out in 
every part, as a bzoken pitcherd. . 
Do in this place, hàc atque illac perſſuo, id eſt, 
in modum non fidelis lagenz , quæ mihi com- 
mittũtur, effundo. Ind rransfluo is of the ſame 
ſigniũcation, that perfluo is. Valla. lib. 3. eleg. 
cap. 3t. 
| Tacer ſi vis, vera dicito. It thou wilt haue it 
kept ſecrete, tell truthe. 
Ea habitabat Rhodi , Shee dwelleth at 
modes. 

Arbitror, certum non ſcimus, So I thinke but 
the truthe oz certaintte we knowe not. 

Matria nomen & patris dicebat, Hee tolde the 
name ot his father and mother, oꝛ, hee tolde the 
names ot᷑ his parentes. 

Per ætatem non potuerat, Mee could not, hee 


"2 was fo young,o2,becauſe he was very young. 


Inelegant manner of ſpeaking, obſerved, and 
noted apud Hadrianum Cardinalem, de ſer. lat. 


| © Pli.cpiſt. 190. Totum denique ordinem rei, cuĩ 


per ætatem non interfuiſti,yca and al the whole 
tourſe oz o2der of the matter, at whiche doing 
A you were not pꝛeſent, becauſe you were very 
ung younge .- Liuius ab vrbe condita: Qui per æta- 
em acyaletudinem potetant, whiche were of 

c Hege and in health, able ſo to doe, oz els whiche 
verre nerther fo young no; icke,, but that ther 
4 Ibidem, Omnes qui per ætatem arma 
HO that were of age, able to weart 

E 1 ij harneſſe. 
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harneſſe Cicer, Caio.Mario. Cumper : 
poſſes , ven ire tamen noluiſti. Where 
when you were ok age able enoughe, pet 
would not come. 

34 Mercator hoc addebat, The Darchaunth 
this moꝛeouer oz further. | 

36 Mater ccepir educare ita vt ſi eſſet filia, 
mother begã to bzing her vp, as if ſhee he 
her owne daughter. Where note the vſe ol 
tenſes of verdes. It is to be ſayde in the 
authours of olde time, here, eſſet, and ne 
ſet, and yet many, etiàm qui ſibi videntur di 
liquid, poſteriore loquendi modo nunquat 
vtuntur. 

33 Sororem plerique eſſe credebant meam. 
Many beleued her to bee my ſiſter, O2 
thought verely that the? was my ſiſter,oz 
beleued ſurely that ſhe had bene my ſifter zi 
the latine ph:ale ſaith, eſſe, and not fuiſſe. 

40 Mihi reliquit hæe quæ habeo omnia bel 
me all this that J haue. : 

4r Vtrumq́; hoc falſum eſt, Both this is ft 

44 Sine me peruenire qud volo, Let mee ci 
that pointe that I woulde, oz ſuſfer met 
that N would, oꝛ ſuffer me to tel out al my 

45 Me amare occoperac, Bee began to lou: 
Occzperat foz Cœperat: The compoun 
the ſimple. | 

46 In Cariam profectus eſt, Ye went foozt ), 

| ls gonefoozth,oz he hath taken Hts tot 

tothe countrey of Caria. 11 9 
46 Laterca loci, In the meane time, oꝛ in 7 
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ſpate. Donatus in his Commentaries vpð the 
ſronde Dcene of the ſecunde Acte of the ſame 
Comedie, readeth Intereàloci, as it were one 
-worde Dia tobyphen,uteft; per ſubunionem. 
Subunio, is a marke, that the Greekes vie whe 
two ſumdzie dictions,02 vocables are to be top= 
ned into one. Ind ſo readeth Donate here, In- 
tetedloti · Vt pronuncietur acuta antepenulti- 
ma: Duæ, inquiens, partes orationis cum con- 


ST wuntz vnam fecerint; mutant accentum. Inte- 


realoci ergo, id eſt intereà, in the meane while, 
in the meane time oz ſpace. 
I Poſt illa.i.ab eo tempore. Dince that time Li- 
nere tn his xt booke; whiche is intituled De 
figuris conſtructionum, of the figures of con⸗ 
,bnderſtandeth rempora,and likewiſe 
ta and ſayth that in theſe and ſuch other 
mmer of ſpeakinges, as Ex quo, ex co, ex illo, 
poſſ ea. poſt illa. &c. is Eelipſis of this noune tẽ- 
put, ad in theſe exãples. Virg. Ex quo Titides. 
Ide. Ex illo fluere ac retro ſublapſa referri. Sue- 
tun. in the life of Domitianus· Neque ceſſauit ex 
eo ſtruexe inſidias fratri, fo2 ex quo, illo, & eo 
tempore, and like wyſe in ſuche as this. Ver. 
Ante expectatum poſitis flat in agmine caſtris, 
:foz ante expectatum tempus. But as the ſame 
Linacre in an other place noteth, Poſt illa, is an 
aduerbe of time, oʒ vſed aduerbtally,s is made 
on? woꝛde of twayne, by Subunion, like as In- 
tereuloei, next afoze. * 
Mea conſilia tibi credo omnia. J committe al 


— vnto you, oz, Ittuſte you with all 
2 E 1 my coun⸗ 
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my counſaple,oz, I ſhewe you all my tou 
02, Ihyde none of my ſecretes 02 cot 
from pou. 


49 Ne hoc quidem uacebi: ge wl not k . 
ſecrete. | 


a9 Dubium ne id eſt? Is there any dou 


that ? 02.15 that any doubt ? 


50 Hoc agite amabd, I pꝛape vou take hee 


this, pꝛoperly ſayde in Latine as afoze in 
dria: Simo, Hoccine agis an non? Dot 
take heede to this that J ſayt o2 not? 


Ego vers iſtuc, {. ago. Veg foxfooth ks. Ce 


CTwereth Dauns.) 

50 Mater meaillic mortua eſt, Domather 
there, 

51 Aliquantùm ad rem eſt auidior, Ice is fl 
what couetous foz to gette money. Keade 
remtium Val. libro primo elegantiatut 
decimo ſexto. Theſe aduerbes, Tamim;qu 
tun ———————ů— 

- xke, be 10yned with poſitiues, and woc 
lypke ſignification with poſitiues, as Ta 
probus, quantum doctus „ US honeſt as 
learned. 

Quantùm potes tantùm elabora. 
muche as thou mayeſt, Tantò, quantò, ali 
to, multò, paulo, with others like, bee 


with comparatiues , as Cicer. Quante | 


es, tantò te geras ſummiſſiùs. The hig 
greater man that thou arte, ſo — 
lowely behaue thy ſelfe. Pet this 1 
Ding,foz as muche as the ſayde wood: 


. rr 


rm, quantum, aliquantùm. &c. are chaunged 


* into the nature of aduerbes,therefoze they may 


ſometyines be vſed fo Tantò, quantò, and the 


: others ending in o, eſpetiallp if ther be not ſuch 


contrapoſition, oz twoo diuerſe thinges, that is 
to ſaye, expꝛeſſe and playne ſctting ot one cons 
trary againſt an other. 

Forma vidit honeſta virginem, Bee ſawe that 
nit was a g8odly fayze mayden,o2,hee ſawe that 
che mayde had a very good face, oz, was very 
well taced, oz full of beautte. 

Precium ſperans illicò producit, ac vendit, He 
truſting to get money, oz to bee a gayner by it, 
ſet it out to ſale; oz ſet it out and ſolde oʒ made 


money of it. 
Forte fortuna adfuit hie meus amicus, 28 


jappe was, this my friend was pꝛeſent. 
Emit eam dono mihi, Hee bought her to geue 
bnto mee. 


Imprudens harum rerum ignaruſq; omnium, 
Unware, and vnknowing of all theſe thinges 
02 matters. 


_ Poſtquam ſenſit me tecum rem habere, WH 


hee perceiued,that J hadde to doe with vou, oz 
after that hee pertetued, that there were mat⸗ 
ters betweene you and me. 
Fingit caulas, Mee piketh quarels, oz hee fin⸗ 
deth excuſes, oz lettes, oꝛ occaſlons. 
Si ſidem habeat, It hee might beleue, oz, tt 
| Hee might bet tn ſuertic, oꝛ, if hee might ſuerly 


9 Air ſe iti præpoſitum tibi apud me, Mce 
E ui) ſareth 
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| lurch that hee ſhall 02 ſhould be moze ſette 
moꝛe made of, 02, moze in fauotr with mi 


then thou. 
61 Aitvelle ſe illam mihi dare, De ſayde that 
would geue her vnto me. : 
6r Ait ſe id vereti, Be ſayth that he feareth i 
62 Quantũ ego ſuſpicor, Is farre as Ithu 
miſtruſt, oz deeme. 
63 Ad virginem animum adiecit, Dee ſet 02 0 
his mynde , afection , harte, 02 loue vnto 
mayde. 


65 Multz ſunt cauſſæ, quamobrem cupio, 
be many cauſes,wherefoze J wout ave l 
67 vt eam ſuis reſtituam ac reddã, That 
reſtoze and ſurrendze oz deliuer her vnto 
parentes,0: hinſtolkes. | 
67 Sola ſum, J am alone woman. 


neither friend no: ktnſman . Thee negat 
ſometimes doe make a moꝛe ſtrong oꝛ v 
negation 02 deniall. Cic. in Tuſ nee 
Nihil nec diſputare, nec ſeribere prztermily 
haue nothing let paſſe, neither to diſpute, it 5 
ſon, debate, noz to wꝛyte. 

69 Cupio aliquos parare amicos beneficio ml 
F woulde fayne make gette, oz purchaſe fol 
friendes by ſom? benefite 02 pieaſure doing 
chewing. 

79 Amabo adiuta me, Ipꝛape vou helpe 
Amabo,ts an aduerbe of pꝛaying, and i# 


ſame thing that we {ape in Engliſhe, as eus 
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ſhall loue pou, oʒ as euer I ſhall do you a good 
tourne, 02 pleaſure. ec. and tt hath the ſeconde 
ſpllable long Amabo as ſome pzonounce tt. 
hl 90 Adiuta me quò id fiat faciliùs. Helpe me that 
: it may be the better 02 moꝛe eaſely doen. 
71 Sine illũ priorespartes per hoſce aliquot dies 
t apud me habere , Suffer him to haue the pꝛee⸗ 
minence with mee oz in my houſe fo2 a fewe 
1 © dates,02 fo: theſe twoo oꝛ thꝛes Bayes. 
oY 52 Nihil reſponde:ꝰ Make you me none anſwere 
| at all? 02 wyll you not ſpeae to meg ? Foz in 
ſuch maner of ſpeakinges, where as the phzaſe 
43 of the Engliſhe tongue vſeth to ſpeake by the 
future tyme, the Latine men ſpeake by the pꝛe⸗ 
0 ſent tence. 
73 Egòne quiequàm eum iſtis factis tibi reſpon- 
deamꝰ Should I make thee any aunſwere, oz, 
qa © ſhoulde I ſpeake vnto thee , doyng by mee as 
mY + thou doeſ}? 
74 Lavudo,F can thee thanke,oz,F comend thee, 
a 74 Vir es, That is a man. 
unn 75 Ego neſeiebam quorſum tu ires, I knewe not 
ih, to what ende you would bzing your tale, oꝛ, J 
could not tell to what purpoſe, effecte, oz ende, 
"  pourtatefhould come. 
ml 7s Paruulahine eſt 4brepra, She was taken, cõ⸗ 
u uexed, oz ſtolen awaye from hence, when ſhee 
r was but a litle one, oʒ when ſhe was a very lit⸗ 
le gy2le. 
78 Omnia hzc verba huc redeunt denique , All 
theſe wooꝛdes at laſt come to this point. | 
| 7 Ego excludor, ille recipitur, I am (hut out of 
deozes, 
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dooꝛes, and he is receiued into the houſe, oꝛ, 
am put out of dooꝛes, and he is taken in. 

79 Qua gratiaꝰ Whereko2e?0z,foz what cauſe? 

0 lllum plùs amas quam me, Thou loueſt hin 
better then mee. 

81 Iſtam times quz adueQa eſt ne illum taler 
præripiat tibi, Thou arte afearde of this mays 
den that is newe come to the towne, leaſt that 
ſhe ſhould beguyle thee of him, being ſuch a toly 

felowe, oʒ him being a man of ſuche pꝛice, 02 ſa 


greatly to be ſet by,oz being ſuch a peece. g 
32 Epgone id timeoꝰ Im I afearde of that ? 02,00 - 
I feare that ? 
82 Qaid te ſolicitatꝰ eedò, what thing troubleth i 
your mynde ? tell mee. 


:; Nuùm ſolus ille dona datꝰ Doeth no man geue 
no giftes but hee? Nùm, in aſking a queſtion 
is pꝛoperly vſed , where the aunſ were is to bee 
made by non: And an, where the aunſwere 
is to be made by Ita etiàm, 02 by ſome other 
wooꝛde of affirmation oz graunting, as wel 9 
appeareth in the tranſlation of Ariftotles P:04 
blemes. 

2 Nuncubi meam benignitatẽ ſenb ſti in te claw q 
dier? Baue you perceiued mp libexalitie oz + 
goodneſſe towar des pou, to halt, to faint, 0210 
be ſlacke, at any tyme, o in any thing. 9 

85 Vbi mihi dixricuperete, Ifter you had tolde 
me that you were deffrous and fapne. 

$86 Relictis rebus omnibus,quzliu, All other g 
thinges let alone, I ſought it, oꝛ leauing all 0s 
ther buſtneſſe, J fet it, oʒ ſought fox it. 
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$9 Heri minas viginti proambobus dedi, I pay- 
ed yeſterday.xx.pounde fo: them twayne. 
go 'Hzchabuiin memoria, I remembaed this 


3 


geare well, oz, I bare theſe thynges well in 
mynde. | | 
em Ob hæc facta abs te ſpernor, Foz all that N 
aps haue done this muche fo2 thee , thou ſetteſt 
hat nought be meꝛoz all theſe thinges notwithſtan⸗ 
ole ding thou doeſt not regarde mee, oz thou deſpi⸗ 
1 iſeſt me, oꝛ haſt me in contempt. 


93 Hac re arbitror id fieri poſſe maximè, I think 

that it may beſte, oz ſooneſt be bzought to paſſe 
by this meanes, oʒ by this thing doing. 

95 Porius quam te inimicum habeam, faciam vt 

iuſſeris, Rather then J wil leeſe a friend of you, 
J will doe as you ſhall commaunde mee, oʒ ra⸗ 
ther than J will haue your diſpleaſure, J will 
doe as you bydde meer, 02 rather than J wyll 
haue pou at debate with me, I will doe as you 
would haue me to doe. 

96 Vrinam iſthuc verbum ex animo ac verò dice- 
res, Would God thou fpakeſt that wozde with 
thy harte,#truly,oz without any diſſimulation. 

97 Si iſtuc crederem ſyncerè dici, I J might 

-; thinkeoz beieue that to bee ſpoken without any 

tlocke q feining. 

97. Quid vis poſſem perpeti, I could ſuffer , 02 J 

de could. be content, to abide endure any thing 

whatſoeuer it were. 

98 Labaſcit, victus eſt vno verbo, Het fainteth oz 
geueth duer, and is ouercomed with one pooze 
wooꝛde. 
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99 Exanimodico, I ſpeake it with my harte. 
Quam re voluiſti a me quin perfeceris?AVhat 
thing did you euer require of me, but that vou 
had your purpoſe,oz what thing haue you euer 
willed me to doe, but that you haue had poure 
minde, oz, but that you haue bzought it to paſle, 
and effect? -- - 
100 Impetrareabste nequeo, I can not obteing 
of the. 
105 Profectò nonplius biduum , In good ſooth 
no tr02ebut twoo dayes. It is to be noted that 
the Latine men did elegantly vſe Plus, in ſuche 
maner ſpeaking( as this is)iopned ſome times 
with thenominatine , and ſometimes with the 
accuſattue, and ſomtimes with the ablattue ins 
differently: examples of Plus 5 lopned with the 
nominattue. 
Liuius de bello mar. Plus — hominum 
ceciderunt , Moe then fine hundꝛed men wert 
ſloyne. Idem de bello punico. Hontinum eo die 
exſa plùs duo milia. That daye were ſlaene tg 
than twoo thouſand men. Plüs ſoyned with the 
accuſutiue: Cxlius Cicetoni; Hic multum ac 
diu ludetur, atque ita diu, vt plus-blentud in hi 
tricis moretur. exe ſhall be much and long da⸗ 
lying, and that ſo long, that wee ſhalt continu 
aboue twoo peares in theſe intombꝛaunqes, o 
combꝛous buſines. Cato in te ruſtica . Ne plù⸗ 
quatuor digitos tranſuerſos emineant . Let the 
not ſtande oꝛ ariſe vp aboue the bꝛedth of fou 
fingers. Vitruuius. Ita a pariete diſtent, vt ne 
plus pateat palmum. Let them ſo be ſet w_ 
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from the wall, that there be no moꝛe ſpace lefte 
betweene, than the bzeadth of a mans hand, 
Plas ioyned with the ablatiue. Cic. in that his 
ozation pro P. Quincio. Ac tecum plùs anno 
vixit in Gallia, ę he made his abode with rou 
in Gallia,moze then one whole peare. Idem in 
the oꝛation pro Planeo. Non poſſum dicere ca 
ra fuiſſe, neque poſſum negate eum abſuiſſe, 
ſed non plas duobus aut tribus menſibus. I can 
not ſaye that he was contynuallx pꝛeſent, noʒ 1 
can not deny, but that he was aware oz abſent, 
but not aboue twoo oz thꝛee monethes in all. 
Liuius de bello punico: Ab vtraq; parte ſexcen- 
tis plas peditibus, & dimidium eius equitum ce- 
cidit, of either parte were ſlayne of footemen, 
moze than xe hundꝛed, and of hozſemen, halle 
of the ſame nfibze, Reade Hadr. de ſermo. Lat. 
105 Non fiet hoc modo, It ſhali not be ſo, oz, it 
ſhall not ſo be done. 
106 Sine te exorem, Let me entreate pou. 
107 Scilicèt faciundum eſt quod vis, Pea mary, 
I mult needes doe as you will haue mee. 
107 Meritò te amo, I haue good cauſe to loue 
vou, oʒ my loue is well beſtowed on you, 
107 Bene facis, ou doe well, oz well ſayde. 
108 Rus ibo, J will goe into the countrey. 
109 Ita facere certum eſt, J am vtterly determi⸗ 
ned oꝛ appointed ſo to doe. 
109 Mos gerendus eſt Thaidi, I muſt be oꝛded 
dz ruled by Thais, oz, I muſt doe as Thais bid⸗ 
deth mee. | 
ut Inhocbiduum vale, Fareyou well, oꝛ, God 
| be with 
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be with you fo theſe twoo dayes. 

112 Tu num quid vis aliud? Wyll you any thing 
elſe ? 

114 Dies notcque me ames, Loue me both day 
and nighte. 

114 Me deſideres, Wyſhe fo: mee. 

115 Me ſomnies, Dꝛeame of mee. 

115 De me cogites, Thinke all on mee, oz, let al 
your mynde be on mee. 

116 Me te oblectes, Let all your delite,pleaſure, 
oz felicitte be in me onelp. 

118 Forſan mihi paruam habet fidem', E 
he geueth ſmall credence vnto me, oz percaſe he 
beleucth oꝛ truſteth me not very well. 

119 Exaliorum ingenijs me iudicat, Ye iudgeth 
02 deemeth me by the nature, 02 diſpoſition of 
others. 

120 Egoquimihiſum cõſcius, J the which know 
mine owne harte, bꝛeaſt. o thought. 

120 Hoc certd ſcio, This Iknow foz a ſuretie. 

iat Scio me non finxiſſe falſi quiequam, I know, 
02 J am righte ſure, that J haue not fo2ged 
any thing at all falſe oz vntrue. 

123 Quicquid huius feci.i.quod nunc feci,What 
ſo euer it is that I haue nowe done. 10 

123 Cauſſa virginis feci, I dtd it, oꝛ Jhaue done s 
it koꝛ the maydens ſake. 

124 Spero me propemodim iam repperiſle , I 11 
truſte I haue almoſte founde it nowe. 

126 Is hodie venturuny, ad me conſtituit do- 
mum, Hee made ar pointment to come to me 
houle this daye, 
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117 Concedam hinc intrò, I wil get me hence in. 


127 Expectabo dùm yenir, F ſhall tary and locks 


fo; him till he come. 


C In the ſeconde Icte in the 
firſt Scene. 
1 Fac ita vt iuſſi, Doe as I did commaunde 


thee. 

1 Satiſne hoc mandatum eſt tibi? Is this bid⸗ 
ding enough koꝛ thee? o2 needeſl thou any moꝛe 
bidding then this ? 

Vtinàm tàm aliquid invenire facile poſſis quam 
hoc peribir, Would God you could finde oz get 
ſome good thing ſo well oz fo ſurelye, as this 
ſhalbe loſt and caſt awaye. 

Ne iſthue tàm iniquo pariare animo, Take not 
this ſo vnkindely. 

7. Quin effectum dabo , Tuſhe J will bzing it to 
paſſe, oz doe it. 

7 Nunquid aliud imperas? Wil you commaunde 
me any other ſeruite: 

Munus noſtrum ornato verbis, quoàd poteris, 
Set out my gift with good wooꝛdes, as muche 
0289 well as thou canſt. 

10 Memini etſi nullus moneas, I temembꝛe her 
well enoughe, though you ſpeake neuer a 
woozde. 

11 Cenſes me poſſe perperi? Thinkell thou that 
I ſhalbe able to abide oz endure it? 

12 Non hercle arbitror, In good ſothe J thinke 
nap? 

14 Opus faciam, I will woozke and labour. 

16 Eij-· 
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16 Eijcienda hæc mollities anim i This tend 
ves aꝝ nicenes of hatte muſt be put awar. 
5 17 Nimis mihi indulgeo, J folow mine uy 
petite to muche. 
17 Ego non illa cateam, fi fit opus vel totum 
duum? Could not J lacke her, oꝛ, could not 
abide out of her company, although it were 
whole thzee dayes together, if neede were? 
13 Vide quid agas, See, oz, be ware what you! 
18 Stat ſententia, I am vtterly determined 02 
pointed, oꝛ, minded. 


19 D ij boni quid hoc morbi ct > Good Lozt 


what maner of ſickneſſe oz diſſeaſe is this? 
20 Adebne homines immutari, vt non cognoſe 
eundem eſſe? I it poſſible fo2 men, to bee 
farre chaunged, that a man can not know wi 
ther one be the ſame man oꝛ not ? In ſuche m 
ner ſpeakinges, by the infinitiue mode put 
ſolutelp, Valla vnderſtandeth, Itane verum el 
as here, leane verũ eſt adeò homines immutati 
&c.Linacre in the ſixt booke ot his Latine gr 
mer, whiche is intituled of the figures of con 
ſtruction, ſapeth, that it is, Eclipſis of oportet 
decet. &c. The good iudgement of a dilig 
Reader, can not miſſe noꝛ faile, to ſupplie ſuc 
verbes as the place and ſenſe ſhall . | 
22 Quishiceſt qui hue pergir?Whar is he po 
that commeth hether warde: 

23 Ducit ſecum yna virginẽ, He bzingeth a n 


den with him. 


¶ In the ſecond Scene. 


I Di immortales homini homo quid prefitard 
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Good loꝛde in heauen, howe muche is ſome one 
man better than an other? 
1 Stulto intelligens quid inrereft', What diffe⸗ 
rence is betweene a foole and a wyſe man? 
3 Venit in mẽtem mihi, Jt cometh to my minde 
02 rememb2aunce,o2 J beginne to remembze. 
fa; Conueni hodiè quendam mei loci atque ordi- 
nis, I ſpake with one to daye of my degree and 
odꝛe, oz ſtate, oz behautour. Donat expoundeth 
it thus, Mei loci.i.ingenuũ, Free bome, ordinis 
i.pauperem,Pooze. Illud natalium, hoc fortune 
eſt, the one that is to wyt , Loci , hath reſpecte 
and relatid to the degree of birth, Ordinis,doth 
referre the hauiour in goodes , and the Nate of / 
Foztune. 
Conueni hominem impurum, patria qui abli- 
© gurierat bona , I haue talked with a naughty 
kelowe, hath ſpent out all his fathers goodes 
in good chere, Oz, that hath waſted all Þ goods - 
that his father left him, in making good chere, 4 
02, as we ſaye pꝛouerbially in Engliſhe, Hee 
hath ſente his fathers goodes downe the nar⸗ 
cn rowe lane.i. per gulam abſumpſit. 
1 Quid iſtuc ornati eſt, inquamꝰ Howe arte thou 
araied,apparatled,decked, oz trimmed, &, J. 
Miſer quod habui perdidi, I haue loſte that I 
ve pooze ſoule, oz, J a man vndone, have loſte 
chat Jhad. 
| 7. Qu redactus ſum > To what pointe , oꝛ into 
| what caſe,o2 vnto what ſtate, am I bzought? 
Ones noti me atque amici deſerunt, A mine 
— and — me, oz 
geue 
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geue me ouer 02 caſt me of. 

8 Egoillumcontewpſiprz me, J thought 
ſeife muche better, and muche moze honeſt 
then he was. 

9 lrane paràſti te? Haſte thou ſo ozdered , oz 
haued thy ſelfe? 

9 Spesnullaireliqua, There is no hope lefte. 

10 Simul conſilium cum re amiſti , Haſte tl 
loſte thy goodes 02 ſubſtaunce and thy wyt 
diddeſt thou leſe thy wptte alſo whan =_ 5 
thy goodes? 

10 Videsne me ex codem loco ortum 2 D 
not thou ſee mee, that am of the ſame degree 
birthe that thou art? 

11 Quz habitudo corporis? ow round andf 
is my body, 02 in what, oʒ in howe good 
is my bodp? 

12 Omnia habeo, neq; quicquamhabeo, Jt 
all thinges,and pet J haue nothing. 

12 Nihil cum eſt, nil defit tamen, Though 

haue nothing, et J lack nothing,defit foz dee 

14 Tota erras via, Thou art verpe foule dea 
ued:a pꝛouerbe taken of them, whiche in t 
tourney goe cleane out of their wape. 
Eraſ. in Chil. 

16 Hoc nouum eſt aucupium, This is a ne 
crafte to gette a liuing, oꝛto gette money «i 
metaphoze taken of fouling , oz, takynge 
foule . Foz Auceps p:operly is a fouler ; 
Aucupium is fouling,and by a — 

,..bſed foz all nianer-of wayes, to gette any tl 

2 . by wyles, trapnes, oz crafte ; and it is: 
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of the verbe Aucupor,aris,to goe a fouling, and 
totabe birdes , and by tranſlation, Aucupari 
mf 12udem,ts to goe about to get pꝛayſe and com⸗ 
mendation, Aucupari quæſtum, to goe about to 
a get money. 
6 Ego hane primus inueni viam, I was the firſt 
that found out this waye,o2, J founde out this 
tha wape firſte. 
pt ig / Eft genus hominum, qui eſſe primos ſe omniũ 
rerum volunt, There is one ſozte of men, which 
d haue pꝛeeminence aboue all others, oz, 
2 deſire to be higheſt of all, and to be had 
-moſte in honour, o2 would be the ringleaders, 
.o: that would ruls all the roſfe. 
8 Hiſce ego non paro me vt rideãt, Fmong ſuch 
men I doe not ſo faction, 02dze , oz bſe my ſelte 
to make them to laughe at me. 
His yltrò arrideo, To ſuche(what ſoeuer they 
ſaye oꝛ doe) I ſhewe a merye ſmyling counte⸗ 
naunce fo2 the nones, oz of myne owne lelfe. 
Eorum iugenia admiror, Þ make a great mar⸗ 
neiling at thetr highe wittes. 
: Quicquid dicũt, laudo. What ſoeuer they ſay, 
I pzayſe,commende,o2 allowe it. 
) Id rurſum ſi negant, laudo id quoque, That it 
they denie the ſclfe ſame againe, that alſo Icõ⸗ 
mende and holde withall. 
n quæſtus nunc eſt multò vberrimus , By ſo 
| doing, as the wozld goeth now, a man may get 
1 good lining, Oꝛ, that is nowe a 
vayes,a tnarueylous ready waye to get money, 
85. nowe a dayes that is the verye chrete 
| F ij and pꝛin⸗ 
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and pꝛincipall way, to get money enough. 
24 Dim hæc loquimur, Whyle we were talk 
o2 communing. 

28 Me ſalutant, ad cœnam vocant , advent6 gy a 

tulantur, They bad me good euen, and bad 
to ſupper, ſayde that J was welcome, oz 
they were glad of my comming. 

30 Vbi videt me tam facile victũ quęrere, M 
he ſawe that J got my liuing fo eaſely. 

30 I bi homo cœpit me obſecrare, Than the 
lowe began to deſire, and pꝛape mee foꝛ E 
ſake. Obſecrare enim eſt quaſi per ſacra re 

34 Viden' ocium & cibus quid faciat N 
you not ſee what idleneſſe, oꝛ liuing in caſe; 
an other mans table doe. 

36 Parmenonem ante oſtium triſtem video, J 
Parmeno ſtand ſadly befoze the dooze, 

37 Salua res eſt, Ill is ſafe, oz the matter 
caſe good enough, oꝛ, all is well. 

37 Nimirùm hi homines frigent, In fapthe ij 
men are colde and faintie, Oz in faith theſe 
lowes are blake, oz truely the courage off 
kolkes is abated,o2,theſe men are palled. 

38 Nebulonem hunc certum eſt ludere, a 
dallie a little with this knaue, 02, J enten 

haue, oꝛ to make good ſpozte, with this km 
02, will haue ſome paſtime with this cn | 

38 Hi hoc munere arhitrantur ſui Thaideme 
Thele folkes thinke by thts gifre to wenn 
loue of Thais foz euer, oz, to aſſure Tha 

them. - 
39 Plurima ſalute impartio Parmenonẽ, J M 
P 
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Parmeno with all my harte, oz good mozowe, 
02 good cuen,to you Parmeno,and many good 
euens. - 

Nuͤm quidoam hie, quod nolis, vides? Docft 
thou ſee any thing here, that by thy good wyll 
thou wouldeſt not ſee? 

1 Nam quid aliud? Iny thing elſe? 

2 Qui dumꝰ Howe ſo ? 

Gnat, Triſtis es. Parm. Nihil equidem, Gnat. 

* you are ſad, Parm. nat a whit J. 

Vio hominem. i. dolore cogo, ſapth Don t. 

bete, oz w2yng , 02 bexe the tellowe, oz J. ettle 

him now. Foz vro, vris, vſſi, vſtum, is to burne, 

b. n to parche, and it is as well of colde as of 

hegte. Lucanus, Vrebant montana niues. 
Auche hilles,and that that groweth vpon the, 

, | were parched with ſnowe oz colde. Virg. Aut 
MI | borez penetrabile frigus adurat. Oz when the 

harp nipping oz pearũing colde of the Nozthe 


e vende pearſeth. ac. Vrere hominem, By tran⸗ 
ſel lation, is to vere a man, and to make him ſoꝛy 
fth 
[1 


It 


37 


atthe harte, and as we alſo by tranſlation ſaye 

in Engliche, to byte, to nyppe, to wzinge,to net⸗ 

le, to make woe. And the paſſiue Vror, is ſem- 

vſed foz Cruciari, to be vexed, to be wge, 

4 ſoꝛy at the harte. Plaut. in Bacchid. Quã 

"4 ok repeto, tam magis vror , The moze I 
-pemember 02 conſider it, the moze J am fozy, a 

k p bered 02 greued withall. Idem in Perſa. Vritur 

cor mihi, My harte burneth. Idem in Menech. 

Ven tu illi oculos vrier ? vt viridis exoritur 

* temporibus > Doeſt thou not lee his 

F 11) exes 
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eyes burne as redde as fp2e? and howe tha 
tẽples ware o7 begin to be as greene as ard 
Virgil vſed vro, in the ſame ſignificatton fo! 
deo, as though it were a verbe Ncuter pal 
Vrir atrox Iuno. The cruell and flerce dt 
Iuno, was ſoze greeued, oz burned in pre. l 0 
arſit 02 excanduit. 

44 Quàm hoc munus gratum Thaidi arbib 
eſſer ow welcome ſhal this gift be vnto 1. 
troweſt thou? Oz how wel will Thais like 
gikt oꝛ pꝛeſent, thinkeſt thou? 

4 Omnium retum viciſſmudo eſt, The w 
chaungeth enery daye . It is a pꝛou 

- whiche is ſignifled that in this 5 
thing ſtable, permanent noꝛ durable, but 

as the Sea doth continually flowe and 0 

ſho do all the things in the would daily chat 
now bh, now downe, now tiery, no w lad 
triende, nowe foe ; nowe accepted, and 
out of tauour, nowe familiar, and anont (> a 
diſaquainted, to daye who but hee ? and de 

ſhutte cleane out of doozes, asc. Er 
in Chili. N _ 

46 Sex ego te totos menſes quietũ teddã, 
ſim deorſùm cutſites, I wyll ſee rhee l 
foz running vppe and down fo2 one wholk 
monethes, oꝛ, I will caſe 02 enn 0 
ning vp and downe, koz the ſpace of 0 
halfe peare fu ll. 7 

47 Nevſque ad lucem vigiles, Watche not if | 
themozning. 

48 Ecquid te beo? Do not Jthee a bleſſed in 

491 
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: Detineo te fortaſſe, tu profecturus aliò fueras, 
I keepe you, 02 let you of your ware, I weene 
you were going to ſome other place, oz , ſome 


elle whither. 
> Paulum da mihi operz, Helpe me a little, 02, 


| 
| 
f ih letme haue pour helpe a little. 

' Wo Fac vt admittar ad illam, Melpe that J may 
bil come to her and ſpeake with her, oz, get me to 
Th,Y- come to her ſpeache. 
at Nunc tibi patent fores , The dooze is open 

fo2pou nowe, 02, vou mape goe in nowe i« vou 
von pleaſe. | 
„Num quem euocari hinc vis foras? Wyll 
you haue any body called fooꝛth of this houſe 


to pou: 
Aliae biduum hoc prætereat, Let theſe twoo 


dayes paſſe. 
Etiam tu hic ſtas Parmeno > Dtandeſt thou 


here pet Parmeno? 
Num tu hic relictus cuſtos, nequis forte inter- 
nuncius curſicer? Arte thou ſet here to watche 
and to ſee, that no meſſenger mape perchaunce 
runne 02 come betweene. \.4 
Facitè dictum, Merely ſpoken. 
eVideo herilem filium minorem huc aduenire, 
*Ifee. my maiſters younger ſonne comminge 
-hither. 
Non temere eſt, It is not fo: naught. 
d Properans venit, he commeth inhaſte. 
9 Neſcio quid circumſpectat, Ne looketh about 


n the matter tg. 
F iii) (In 
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C In the third Scene of the 
ſeconde Acte. 


2 E conſpectu amiſi mæo, I haue loſt it out of 


light, oꝛ, J haue loſt the ſight of it, oz, it is g 
out of my light. 

Vbi quzram? Where mape, oz, ſhould I lee 
hym? 

Vbi inueſtigem Where maye,o2,ſhould J. 


which way the went ? Veſtigare, eſt per veſtig 


quærere, ſeu indagare. To ſeke by the ſteps 
pꝛint of the foote,and by the trace. P laut. int 


cuſento. Hac vna opera circumit per fainiliz 


pucrum veſtigat. Shet goeth all vader one 
_ euery mans houſe, and traceth the boye . 


by tranſlation,it is to make diligent ſerche 
any thing.Cic. lib. 3.de Oratore . Ipſa traci 


& quæſtio quotidiè ex ſe giguit aliquid ; q 


cum deſidioſa delectarione veſtiges. The ve 


handling. oꝛ, exerciſe, and the matter ſelfe, 


euery dap of it ſelfe, bꝛing foozthe ſame thing 


whiche a man maye 02 would ſeeke out u 
quiet delectation and pleaſure, Inueſtigare 
per veſtigia inuenire. To finde out by the 
by the deps, 02 by the trace and treade of 
fcete , as they that hunte and trace the vt 
beaſtes,and followe them by the foote , and 
the trace finde them out, and (by a Meta 


thereof taken) it is to finde out any thing, 
diligent ſerching. Plaut. in Mercat. Non con 
dam, neque quicſcam vſque, noctu neque i 
priùs, profectò quam aut amicam aut mc 
inueſtigauero. I will not geue ouer no2 re 
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auy place, neither by night, noz by daye, at the 
leaſt wyfe befo2e,02 vntill I ſhall haue founde, 
either my loue, oꝛ elſe death. Terent. in Heaur, 
Nihil eſt tam difficile, quin quzrendo inueſti- 
gari poſſit. There is nothing ſo harde, but that 
by diligent ſerching a ſecking, it may be founde 
out. Cice. in oratione pro Q. Ligario. Sed quo- 
niàm diligentia amici inueſtigatum eſt, quod 
latebat conſitendum eſt, vt opinor, but ſeeing 
that by the good diligence of a friende, that 
thing is nowe founde out, whiche was hidden 
and vnknowẽ, it (ould be cöteſſed as J thinke 

. 02 ſuppoſe. 

3 Quem perconter? Df whom might J aſke? 

3 Quamanſiſti viam? What ware may J take, 
FF - 02 goe? 
avs 4 Voa hzc ſpes eſt , There is no hope but this. 
vent 4 Vbivbi eſt, diu exlarinoa poteſt, Whereſoeuer 
he be, he cannot be hidden long. 

Jing ; O faciem pulchram, O fapze and goodly face. 

( 6 Tzdet harum quotidianarum formarum, J am 
weary of theſe, that among vs are called and 
taken koz fayze women, oz I haue done with 

de . thoſe fayze women, that we haue daily here a⸗ 

| mong vs. 

W O inforrunatum ſenem, O vnfoztunate,o2 vn- 
- happy olde man, 

44 Ludum iocumque dices fuiſſe illum alterũ prz 
vr huius rabies quæ dabit, Thou wouldeſt ſaye 

that the other was but a playe and ſpoꝛt, in cũõ⸗ 

u pariſon of thoſe thinges, oz of ſuch pꝛankes as 

uy this fellowe will playe in his rage. 

3:53 4 | | Donatus 
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Donatus doth oꝛder it thus, Præ vr, ſcili 

illa ſunt, quæ huius rabies dabit. i. facier, patt 
bit, monſttabit, oſtendet. Præ, ſomtimes is x 
rie elegantly vſed, impoꝛting a certaine reſpec 
and compariſon to an other thing. Terence 
his Comedie a litle afoze , Ibi ego illum ce 
tempſi præ me, Then did J nothing regar 
him in compariſon of my ſelte. Ind in this (ir 
nilcatiõ Præ, is oftentimes ( ſpectally in Pla 
tus and Terence) found compound with qua 
and vt, as Hadriane hath noted Examples. Pre 
alone hauing an Ablatiue caſe after him. P! 
tus in Moſtellaria. Video te nihil pend 
omnes homines præ philolache , I ſee that po 
. ſet by no man, in compariſon of Philolache, 
Idem in Mil. Przillius forma quaſi ſperna 
ruam, as who ſapeth, you ſetnotby pour owt 
beautte in compariſon of hers,02 as we ſhoul 
ſape, you thinke not your ſelfe fapʒe in compa 
rifon of her. 

Cic, Seruio Sulpitio: non tu quidem vacui 
moleſtijs ſed prz nobis beatus. In deede vou 
are not voide of ſome troubles, oʒ without ſom 
care, but pet in cdpariſonof me, euen in heauen, 

Præ quam. Plaut. in Aulul. Sed hoc etiã cha- 
rum eſt præ qua vbi ſumptus petunt, But this 
is euen a goodlye, 02 toly thing in compariſon 
of whan they require colt, charges, oꝛ expend 
of money. Idem in Amphytrio. Parua res eſt 
voluptatũ in vita, præ qui quod moleſtum elt, 
There is ſmall pleaſure in this life, in tums 


riſon of the troubles and cares that bee inthe 
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ume. Præ vt Plaut. in Mil. Nihil herelè hoe 


quidem eſt, præ vt alia dicam, Map this is no⸗ 


thing in compariſon ot other thinges, that J 


will tell, oz ſhewe you. Idem in Ampho. Pa- 


" rim etiàm præ vt futurum eſt prædicas. Thou 


ſateſt, oz ſpeakeſt euen very little, oz in maner 


| nothing in compariſon of that that ſhalbee in 
dede. Idem in Menech. Modeſtior nunc quidẽ 


eſt de verbis præ vt dudim fuit. ce is nowe ſo⸗ 
bet in his wooꝛdes in compariſon of that hee 


was right nowe, oz a little whyle agone. 
vt illum Dij Dexque ſenium perdant. God g 


aͤll the ſainctes in heauen, geue that old Churle 
a miſchiete: oꝛ a vengeaunce lighte on that olde 


Churle, I pꝛay God ę all the ſainctes in hea- 


uen. Vt heere, # in ſuche other like maner ſpea⸗ 
kinges, is taken foz Vtinam, exectãdo vel op- 
tando, in curſing oz banning, o wiſhing. Plaut. 
in Perſa. Vt iſtum Dij Deæq́; perdãt, God and 


all the ſainctes geue this knaue a miſchicle , oz 
fende him a ſhamekull death. Idem in Moſtel- 


* laria, Ve Di) Deæq́; omnes me peſſimis exem- 


plis interficiãt niſi ego illam interfecero ſiti fa- 


meg; atque gelu, I pzap God ę al the ſainctes, 


ſende me the moſte ſhameful death that may be, 


tothe example of all others, if J do not ſurelpe 
© kill her vp with thirſt and hunger and colde. 


See moze examples in Hadrian, De ſer. lati. 
Further note that in this wooꝛd Senium, is 

Emphaſis, whiche is a figure either whan ſome 

thing that is hidden and not ſpoken, is meante, 


dn els whe it is ſpokẽ, foꝛ a moze cxpzeſſe plame 


and ve⸗ 
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and vehemen: ſetting out, and expꝛeſling ol 
thing: which may be many wapes,but the pz 
cipal and moſt elegant waye is, whan a St 
ſtantiue ts ſet foʒ an Adiectiue, that is to 
whan any qualitie is put fo2 the perſone t 
bath the qualitie , as Scelus, vngraciouſneſ 


pro Sceleſto,fo2 one that is vngracious:and 
here Senium, agedneſſe, oz olde age, pro Sex 


fo: him that is olde. Foz as Donatus ſayth S. 


nex is referred to the age of peares, Senium 
the contumelious and deſpiteful, and contem 


tuous wooꝛdes. Ind therefoze J Engliſh, Il 
Seniũ 5ᷣ old churle. Where note þ albeit Senid 
ts the neuter gender, yet it hath ioyned wi 


him an Adiectiue of the Maſculine gend2e,a 


the Belattue that commeth after, is alſo put i 
the Maſculine gendze, foz as Donarus witnek 


ſeth, te gendꝛe both of the Idiectiue, and al 
ofthe Helatiue , is referred tothe thing that 


vnderſtande, that is to ſaye,Scnem, 02 homing 
ſeuem. Do Terece in the Pꝛologue of this 


cond Comedie, Eas ſe non negat perſonas trat 
ſtuliſſe in Eunuchum ſuam ex Græca, Hee ſapt 
not nap, oꝛ he doth not dente; but that he too 


the ſame partes that are in the Greeke Come 


die, krom thence into this his Comedy intitu 
led Eunuchus: Eunuchũ is the Maſculine gen 


dꝛe, and yet becauſe there is ment by tt Come 
diam, therefoze the Tdiectiue Suam is put in 
Feminine gendze. Idem in Andria. Vbi illic. i 
ille ſcelus eſt, qui me perdiditꝰ Where is tha 
vagratious hnaue, that hath caſt mee * 
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Idem in Adel. Feſtiuum caput, qui omnia {bi 
poſthabenda purarit eſſe præ meo commodo, 
the gentleſt compaignton, oz the moſte honeſte 
02 beſte fellowe aliue,whiche could finde in his 
harte to let all other thinges alone, oz to ſet all 
other thinges apart, in reſpecte of my commo⸗ 
ditie ond pleaſure, 02 foʒ my commoditie and 
pleaſure . By Caput is vnderſtanded Aeſchi- 
nus, and therfoze the Relatiue qui, hauing re- 
ſpect and relation to the perſon that is meante, 
and not to be Subſtantiue,that is expꝛeſſed, is 
put in the 'Maſculine gendze , and not in the 
Neutre gendꝛe by the figure of confkructis cal- 
uuf led Siatheſis. 

ug Me remoratus eſt, Dee cauſed mee to tary, oꝛ 
Nated me,o2 hindzed me of mp wape, id eſt, de- 
SY tinuir me. 
io Qui illũ non flocci fecerim, That ] ſetnot ſo 
oh much as a ſtrawe oz a ruſhe by him. Floccus is 
any little ragge of a locke of wolle, the whiche 
is vnpꝛoſitable, and the which wil ſerue foꝛ no⸗ 
thing, and is pulled from the fleece and caſte a⸗ 
waye,o2 ſome like thing of no value, pꝛice oꝛ e⸗ 
ſkimation, whereot the Latine men, when they 
will dqnifie oꝛ hewe,that they ſet nothing by a 
man 02 any other thing, vſe to ſate pzouerbially, 
Flocci nõ facio,02els Flocci facio, fndifferftly. 
Foz which we Engliſhemen in a like pꝛouerbe 
ſay, I ſet not the leaſt ſtrawe o2 ruſhe vnder my 
foote by it, 02 I ſet not the leaſt heare on my 
head by it:albeit fo2 this later, both the Grekes 
and Latiue men, haue a peculiar pꝛouerbe — 

of 
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of the ſame thing, Pili non facio, Jſettet 

* heare by it. 

11 Quid tu es triſti: Why are you ſad 2 

11 Quid tu es alactis Why are you mery? 
iz Vaude is? i. vnde venis? From whence cc 
meſt thou: 

12 Neſcio herculè, nec vnde eam, nec quorſy 
eam, In goo? ſooth J can not tell, neither f 
whence J come, no whether Jgoe. 

13 Prorſũùs oblitus ſum mei, I haue quite a 

- cleanefozgotten i ſelfe. 

14 Qui quzſo? owe ſo I beſeche you? 

14 Nune te oſtendas qui vir ſies, Nowe ſhewe t 
ſelfe what a man thou arte. 

15 Scis te mihi ſxpe pollicitum eſſe , Cha 
knoweſt thou haſte often pꝛomiſed me,oz mat 
me pꝛomiſe. 

16 Vtilitatem faciam, vt cognoſcas meam, I (hall 
doe 02 J ſhall finde the meanes that thou hit 
knowe and ſce,what ſeruice I can doe. 

18 Fac nune promiſſa appateant. Nowe let vou 
pꝛomiſes appeare and be ſeene, oz ſee that your 
pꝛomiſes may nowe appeare. 

22 Eſt paulò habitior, He is ſomwhat fatt, roum 
02 in good leking. 

24 Noua figura oris, color verus, corpus ſolidum 
& ſucci — um. Suche fauoure of face and bb 
ſage,as you haue not muchẽ ſeene, true, and n# 
tiue coloure, & not of peinting, her body ſound 
luſty, and nothing decayed, but full of good 
bloud and holſome humours. 

26 Mihi vel vi, vel clam vel precario fac tradah 
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See that thou get it me, 02 into my handes ei⸗ 
ther perfozce and by ſtrength of handes, oz ela 
by pziup conueiaunce and ſtealth, oz eis of lone 
foz a litle whyle , and then to be reſtozed home 
agayne . Foz Precarium, carij, is that thinge 
whiche is by pꝛayer, inſtaunce & petition graũ⸗ 
ted to any bodye to vie, to occupie oz to entoye 
ſo long as it ſhall pleaſe, and content the party, 
that doth ſo lende oz graunte it, and no longer. 
Do Alexander. Apud Qu. Curt. ſapeth, Mori 
præſtat quam precario imperator eſſe. 

Better it is to dye then to bee a captayne 02 a 
kyng, at the pleaſure of other men, and no lon⸗ 
ger, Ibidem. Precarium ſpernebat imperium, 
He ſet nothing by that power, dominion, oz rule 
whiche ſhoulde continue fo longe as pleaſeth 
theim that gaue 02 graunted it, and no longer. 
Ind vnder this meaning dyd Seneca ſaye , ho- 
minem eſſe precarij ſpiritus. That the lyfe of 
man doeth continue at the pleaſure of nature, 
Fate oz deſtenie, i. Parcarum , whiche take it 
awape when they wyll, and not when it pleaſeth 
vs. Ot this the noune Precario, in the voyce # 
termination of the Datiue caſe, is vſed Aduer⸗ 
biallye in the ſame Mgnificatton. Pau. iuriſcõſu. 
Precariò habere videtur, qui poſſeſſionem cor- 
poris vel iuris adeptus eſt, hac ſolimmodo cau- 
ſa, quod adhibuit preces & impetrauit, quod 
fibi poſſidere aut vti liceat, veluti ſi me preca- 
nid rogaueris, vt per fundum meum ire vel a- 
ere liceat, vel vt in tectum meum ſtillicidium, 
4 tignum in parietem immiſſum habeas, 
i Aman 
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A man to haue a thing Pa 
ſeemeth to be when any body hath ol 
gottẽ the poſſeſſid of any body, oz bodely th 
02 of any right and title to any thing onel 
becauſe he made requeſt and inſtaunce fof 
ſame, and thereby hath obtcyned,that it it 
lawefull fo: him tv poſſeſſe 02 to bſe and « 
pie it: Xs if you ſhould make requeſt 
ſtaunce vnto me, and deſp2e me that you rx 
fora whyle as long as it ſhould — | 
haue a wape, oꝛ to goe though my grounds; 
to doe any thing therem, 02 els that pou in 
haue a little Gutter oꝛ Sinke, to come 
houſe, oꝛ eis to haue a Rafter, a Logge, 
Beame, ſet within 02 vpõ the wall of my ht 
Plin. de viris illuſt ribus: Seruius Tullius q 
precariò regnare cœpit, ſed rectè imperiun 
miniſtrauit, Seruius Tullius began at the f 
to raigne in the cittie ot Rome, as who ſhe 
ſaye Precariò, that is at the wil and pleaſurt 
the people, and as long as they would pern 
and ſuffer him, e na longer:but pet afteru 
he 02d2cd and ruled the ſame Empire we 
nough. Plin. in epiſt. Quibus ex cauſis pree 
ſtudeo, ſtudeo tame. For which cauſes JI d 
only when pleaſe them, oꝛ, as long as they 
ſuffer me, and yet ſome ſtudte J haue. Cict f, 
the Oꝛation, pro Aulo Cecinna, Ne id quit 
fatis eſt niſi docer ita ſe poſſediſſe, vt nec vi 
clam nec precatiò poſſederit. But yet th 
not ſuff:cift oʒ enough neither, except he pl 
ſhewe and declare , that he had it ſo in his 
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a no3 pzirily and vnknowinge to the owner, oz 
pl Alles that he had tt lent him foz a ſeaſon, to bee 
„noed home againe when it ſhould berequy- 
al. red. Foz that be the thzee waies, vnlawfully 
— to keepe away any thing of an other mans. 
Ind precatiò, in his ſignification may be vſed 
aduerbially, in many dyuers and ſundzy ma⸗ 
ner ſpeakinges. Foz precarid concedere, is to 
lande oz graunt a thing till you ſhall requyze it 
againe. Precariò petere vel rogare, is to de⸗ 
ere to haue a thing, as long as map pleaſe the 
owner, and then make ſurrender and redeliue⸗ 
rie ok the ſame, when it ſhalbe required. 
Mea nihil refert, dum potiat modo, I carc not 
fo that I may haue, obtaine, oz get it. 
| gw cuia eſt?What mapde-is it! 02 what is 
f ? 2 £ 
Qua ratione amiſiſtiꝰ how, oz, by what chafice 
. 02 meane diddeſl thou leſe it: 
AEguidem adueniens mecum ſtomachabar, mo- 
, as I was coming hither right now J was 
IF Ligrie with my lelfe,o2 in a greate fume. 
Nieque quenquam eſſe hominem arbitror, cui 
nagis bone frælicitates omnes aduerſæ ſient, 
J thinkethere is no man altue, that hath 
ugood foztune and chaunces mooꝛe againſte 
dem, than J haue. Theſe two woozdes homo 
; quiſquam , beoft tymes elegantly thus iopned 
* 3 not withſtanding that quiſquã aloone 
den ſeike, ſignitteth, as much as homo quiſqui 
Liu. ab vibe condit. Victoria cui nec deus, nec 
ne | G.. homo 
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homo quiſquam inuideat. victozie, at 
neither any of the goddes, noz yet any n 


oz ſhoulde o2 may haue enuy 02 grudge. 

33 Quid hoc eſt ſceleris? What abhominable 
is this ꝛoꝛ what vngracious dede is this? | 

35 ls fit mihi obuiam, ee mctte me. 

36 Inz6mode hercle, Flh, oz to pour diſples 
truęip. 

38 Illum liquet mihi deierare his menſibu 
vel ſeptem prorſum non vidiſſe proximis, J 
clearelp and boldly ſweare, that by the f 
theſe ſip 02 ſeuen moneths now laſt paſt, J 

er fawhim. - 
iſi nunc cum minime vellem,minimeq; 
uit. But now at this time, wh it was my 
veſire, oz leaſte in mp minde & will, and 
it was nothinge nedefull, oꝛ leaſt expedient, 

41 Nonne hoc monſtriſimile eſt ? Js not 
Iche d verp monſter? oz is not this 8 
Araunge thinge? Monſtrũ.i,is deriued of 
ſtro, as. aui. are, to ſhewe, whereof /Monſtn 
an» thing, that in ſignifipng another tt 
dothe ſhew it. Cicero de natura deorum: 
ſtta, prædictiones, & præienſiones rerũ fut 
quid aliud declarant, niſi homimbus ea, qui 
tura unt. porte n di, et predici,cxquo illa ol 
monũta, portenta, prodigia, dicuntur? 
ſtraunge tokens o2 ſhewinges, pzox 
and fozeknowinges , and fozeperceiuit 
thynges-to-followe and come: what other 
doe they declare, but ſuche thinges as 
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dede kolow after, to be afoze ſignified, betokned, 
s ſhewed vnto men, and by reaſon therof ſuche 
dn the ſame thinges bee called in latine oſtẽta, 
monſtra portẽta, oz prodigia, Ind thertoꝛe Air 
gu vſed Monſtrum fo2 & in ſterde of the noune 
berball, monſttatio. Monſtra deum refero, 
I make relation vnto yvu of ſuthe thinges, as 
de goddes haue ſhewed bnto me. But becauſe 
l that ſuch thinges,fo2 the moſt parts are noted 
chr ſtraunge ſightes and chaunces(whiche not 
onelye in our engliſhe tounge, but alſo in all o⸗ 
+ "ther tongues foz the moſt part are called mon⸗ 
ders after the laten wozde) Therfoze- M&ftri,. 
is moſt commonly vſed and taken fo2 all ſuche 
-thinges as are contrary oz againſt the com- 
mon 02der aud courſe of nature, eyther in de⸗ 
laute @lacking,oz elles in exceeding,as to haut 
two thummes vpon one hande, oz to be bozne 
tze heles ſtanding in the place of the tots, oꝛ to 
dee bozne without a noſe, wich others lyke. 
# Continuò ad me m run⸗ 
ning vnto mee by and by. 
49 Scin*quid ego te volebam? Motte yon what 
A would with you?oz what J would haue had 
"pou to do? 
Cras eſt mihi iudicium. I muſt be befoze the 
tudge to moo we. 
* Diligenter nuncies parti. Tell it oz beare 
oo de to pour father diligently. 
; 48 Abijt hora. It was an houre ſpace, oz, an 


— 02 went aware. 
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zo | Seſecommoditm huc aduerteratin hanc 
tram plateam.ſ. virgo. Is hap was, ſhe ti 
this way, on hither into our ſtrete here. 

51 Mirum ni hanc dicit, quæ modd — 
eſt dono, It is meruatle; but he {x 
the mayden „ that was geuen — 1 
ere while, oꝛ right nowe. 

53 Comites ſecuti ſunti Did chere any ce 
followe? 


55 Alias res agis, Thon art, o:theugreſts 
other matters, as who ſhould ſay, thou t 
no heede to that that Nſaye: And ſo doth T 
rence vſe it, and ſpeake it here, as Jhati 
tymes engliſhed it befoze. 

57 Vidi, noui, ſcio quò abducta fir, J awe 
know hir, and can tell whither ſhe is bꝛot 

61 Duras fratris partes pradicas. My b 
hath the woꝛſe parte o2 ſyde, by thy ſaying, 
my bꝛother is inhardcaſeby thy ſaying. ' 

64 Inhoneſtum hominem mercarus eſt her 
He bought a foule tl! fauoured fellows | 
ſterdap. | 

68 Eſt ne, vt fertut format Js ſhe as faire as 
ſavtoʒ is ſhe ſo faire as ſhe is named fo? 

it is oꝛdred 02 conſtrued thus: Eſt ne form 
tanta, tam egregiazvt fertur. ſeſſet 4 

69 Faciam ſedulò, dabo operam, I will 

diligence, oꝛ, I will do the beſt J can. 

77 Capias tu illius veſtem. Cake thou and 
on his clothes, oꝛ apparell. * | 

77 Qui tùm poſtea?What than after? 

78 Pro illo te dcm. will bꝛenge ther 


oz him, oz in ſteede of hym. N 

fe eſſe illum dicam. I wiffap thou art hee. 

us Tu illi fruare commodis. San thou 

\ thoſe commodtties. and pleaſures. 

Cibum vnd capias.f; cf illa . Thou mat dine 
and ſuppe together with hir. 

n Hlorum neq; quiſquam te nouit, neg; ſcit qui 
ſies. Not one ot them all either knoweth thee, 
e can tell what thou art. 

83 Dixti pulchre, pro dixiſti, per ſyncopen. It is 
well ſayde oz ſpoken of ther. 
3" Nunquam vidi melius confilium dari. I ne- 
ner ſawe better counſaile geen. 
Age;camus intro, Come on, let vs go ”Y 02; 
well, go wee in. 

by Quid agis? iocabar equidem What now? oz 
" whatmeaneſk thoui or, whereabout goeſt thou? 
Fſpake but in ſpozte. Here note, that iocari g 
iocus be p2operly in woꝛdes, Ludere and Lu- 
dus in deedes. Albeit, they bee in authours 
confounded,that is to ſave, the one vſed ko the 
other, as Ualla pꝛoueth and eweth be exdn- 

piles. L ib. 4. cap. 16. 
Quid ego egi miſerꝰ What * * doone my⸗ 
ſerablc felowe, oꝛ wꝛetch that 
| Iſtzc in me cudetur faba, — ok this 
chall bee layde to mee; 02 this miſchiefe ſhall 
light on my necke. I $10neibe-whereok reade 
m Chil Eraſ. 
* facimus. wer qo aboute an hiv- 


oz, wer ſhoulde herein doe a de⸗ 
— — is a — thynge that wee 


G. ij, go 
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go about to do. Facere flagitium, is to cbmt 
to perpetrate, o to doc an heinous offence, 
agreat treſpaſſe. Plau. in penulo: Hz _ 
cerunt maguũ flagitium modo. Ad.Quidfi: 
eſt. C. Crepyeruncelare,Thig dooze did a gr 
treſpas right now. Ad. What great 03} 
offence'is that?T. It gaue a great loude e rat 
oz, it made a great loude creking. 

89 An id flagitium eſtꝰ Is that any greate ix 
paſſeoꝛ heynoug offence? 

9 Eos itidem fallamyveab illis fallimur,, I 
euen ſo begutle them, as they begurle me, 8 
others as Nam, 

923: Acquam ald fieri, Ii ts good reaſon than 
done,02 that it ſhould be ſo. 

24 Merito factum omnes putent. All men tn 
thinke it well dane. s not without a good c 

Si certum eſt facere,facias; It pou be vt 
puxpoſed fo ta doe, docit, oz it pou wil nee 
doeit, doe. | 

95+ Ne confertas eulpam in me. Put not the ke 
::Mhlame on mee. | 

96 Par. Iubes net Chær. lubeo, cogo, atque it 
to. Narm. doſt thou bidde me?Cher.yea mall 
doe J byd thee, and campell thee, and alſo e 
maunde and charge thee. 

Nunquàm defugiam authoritatẽ. I u 
doe agzpnlte your authozitie, That . : 
not be a kearde, to doe as you bidde mnt, A. i 
follow pour authoaitic E comn t 
2 not ſhrinne roaduenure ro 
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wo2d:02, J wil make no bones at it, it pe ſay the 
| wozde. Defugere authoritatẽ, is to auoyde, and 
as who ſhould ſay,to be afearde to folowe and 
to doe that thing that any perſon hath authozttie 
tocommaund, oꝛ els may do by atictozitie. Cie. 
pro P. Sylla. Tu remp. repiehẽdis, qua do- 
meſticos hoſtes, ne ab ipſis ipſa necaretur, neca- 
uit, Itaq́; attẽde iam Torquate, quam ego de- 
ſugiã authoritatem conſulatus mei. Thou re⸗ 
ꝑꝛoueſt the chind wealth, foʒ that it hath put to 
death familier enemies erebelkous, that were 
within the city, leaſte that by them, it ſelfe might 
haue ben oppꝛeſſed and bꝛought to vtter contu⸗ 
Aion and delolation.Therfozce 6 Torquare, ſee 
now and marke wel, how gretiy J am afeard 
to tand by that, that J did, by, oꝛ, in the aucto⸗ 
xitle of myne office of conſulſhip as who ſhoutd 
"Cape, I woulde the to wete, J am not afearde 
o ſtand by it, and that J do not now repent, 62 
— that that J did when J was conſul 
"tnfleinge Catiline and putting him to deathe. 
ttt. as by the place in Tullie, the iudgemente of 

adiligent reader may wel ſee. | 
bij vertant bene, God turne it to good 02 

bing it to a good ende. 
¶ In the thyꝛde Scene. 
Non tàm ipſo quidem dono lætus eſt qᷓ abs te 
datum eſſc. Ye is not ſo glad of that gifte 02 pꝛe⸗ 
uu ſelte, as that it was geuen by vou. 

Ad vero ſeriòr triumphat, of that hee is me⸗ 


deen _—— 02 foz that hee trtumpheth 
G. iiij. - 02 


OVT OF 
or gloꝛieth earneſtly, oz in earneſt. 


4 Hijcprouiſo vt ybi tempus ſiet, eum dedug 


I come foꝛth hyther to ſee, that when t 


Imap bzinge him thither, oz awayte on hi 


Eſt iſtuc datum mihi, grata vt fiat quæ facio 
nia. It is a gifte geeuen me, that all thyt 


that J do, euery man lyketh well. 


10 Qui habet ſalem, qui in te eſt i. ſapienti 
lepõtem. Who ſo hath the wiſedome, and pi 


ſaunte facion that you haue. Donatug 


deth Salem. i. ſapientiam, wiſedome. Al x 
he noteth,that Sal,ncutraliter cõdimentum 
nificat, maſculinum pro ſapientia accipitur 
beit Sal, when it is latine foz ſalte, is both 
maſc. and alſo the neut. gend. in both nun 
Cato in re ruſt, Ex ſale qui apud Carthagim 
ſes fir, Okt e ſalte that is made in the pa 


aboute the citie of Carthage. Sal. in lug. 


ſalẽ, neq́; alia gulæ irritamenta, 


no2 anye other thynges to pꝛouoke the 4 


tete. Columel. Carnem ſalibus aſperſam. 


oʒ meate poudred with ſalt. Paul. iuriſcõ. 
ferro ſubigendam, neceſſaria quogz hoſtil 
nundati, vt ferrum, & frumentum & ſale 
fine capitis periculo licet It is not lawfi 
der the payne of death to ſell to cur ene 


- epther a whet ſtaue to make any knyfe 


oz any other neceſſaries,as y2on ox kniues 
wheat, and ſalt. ac. Sal, by tranſlattun (sf 


pro vrbanitate, lepòre, venuſtate, ioco, g 


pleaſaunt facion, and mery conceptes boil 
wooꝛdes and other wyle , as here in this 


17 
774 
0 
| 
| 
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i Terence,and Catul. Nulla in tam magno 
eſt corpore mica ſalis There is not one crum 
an dꝛoppe of good faſhyon in all that greate 
n .. Royles bodye. X02 Catullus there ſpeaketh of 
+ acertayne maydeu that was called Quintia, 
whom many eſtcemed and called fapre, beau- 
tifull and gooddy. Jn deede (ſaith Catullus) I 
..'graunt that ſhe is white of ſkinne,tall of perſo⸗ 
nage, ſklender of making, and bolt vp2yghte, 
put that ſhe is Formoſa, that ig, faire, oz, beau⸗ 
tifull, that J denie,foz there is no maner plea⸗ 
ſuntneſſe noz good facion in her. The verles of 
5 Catullus be theſe. 
Quintia formoſa eſt multis, mihi cãdida, longa, 
Recta eſt, hæc ego ſic ſingula conſiteor. 
Totum illud formoſa nego, nam nulla venuſtas, 
Nulla in tam magno eſt corpore mica ſalis. 
Salis. i. venuſl atis, lepòris Pleaſauntneſſe, grace, 
uind pꝛopꝛe feature, oꝛ good facid in hir geſture, 
behauiour, oz pleaſant woozdes. which may 
delxte them that ſee bir, heare hir oꝛ be in hir cõ 
© pany. Pla, in Ca. Nec pore quicqua cõme mora- 
niqvod plus ſalis, plusg; leporis habeat hodie. 
Neepote.ſ.eſt.i. non poteſt quiequam. &. It is 
not poſſible to reherſe 02 to ſhewe any thynge, 
that hath moze grace,amiableneſſe, oz pleaſaũt 
1» facion at this houre. where que is taken fo2.id. 
e eft;plus ſalis, plusg; lep6ris foz plus ſalis. i. plus 
e haue noted in other places atoze. 
And hereof Sal, in the ſingular numbre and 
daules, in the plural, be taken foz merie conceipts 
dn delectable and pleaſante commumcactð, that 
2 maye 
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mate make,o2 cauſe, the hearers to laugh, . 
is ſomewhat ſharpe poinaunt # biting wit 
as witneſſeth Quin. li., Ind P li. li. 3 1. eap. q. 
the naturall hiſtoꝛie, where he ſaith thus: 
Herculè vita humanior ſine ſale nequit dege 
adeog; neceſſarium alimẽtũ eſt, vt tranſierit i 
tellectus ad voluptates animi quog; Nã ita 
appellantur, omniſq́; vitæ lepos, & ſumma hi 
ritas, laborumq́; requies nõ alio magis vocal 
lo conſtat. Than truely the lite of man, beinge 
any reaſonable good condicton 02 ſtate, can 
continue without the vic of ſalt, whiche is 
neceſſary and pꝛokitable an helpe 4 ſuſtena 
oꝛ ſuſtentation to and fo2 the life of man, . 
the minde, intelligence, e vnderſtandinge, Jay 
taken and made from the ſame a metaphoze 
tranſlation vnto the pleaſures and delectation 
of the minde. Foz the ſaide pleaſures and? 
lectactds of the minde,are caled in latine Sales; 
and al maner pleaſure of our life, and the hit 
eſt mirth and paſtime,that we haue (which ei 
fiſteth in wittie, mery, and pleaſaunte comm 
cation oꝛ other ioyes) e aiſo al quiete reſt and 
caſe after the peinkul labours, are by none oth: 
latin woꝛde in the woꝛld better 02 moꝛe gem 
rally, oʒ moze vſually,oz moze expꝛeſly ſigniłis i N 
then by this woꝛd Sales, ot which be metaphe 
ricaliy dertued many pꝛetye adagies 2 P20 
uerbes. as Sal, vitæ amicitia, Frendſhip is tht» 
ſatte of mans lyte, that is to ſay the one ix ſaudi u4 
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that taketh away the wertſhneg therot, and n 
keth it pleaſafite oꝛ delectabie:withj other p 
uerbeß 


f 22 


7 mo, ot᷑ rhe which reade Erai. Chil. s ſpe⸗ 
oh 12 pfo2 this place of Terence, the pꝛouerbe, 
. 7. FSalfirudo non ineſt illi. 

Sieubi eum ſacietas hom inum cœperari, It he 
gen en a any tyme weary of the companye of 
11 

Ne, ij eum 6 quandꝭ odium ceperat.i, tædi- 
um, I at eny tyme he were wery of his buſmes 

ab great labours. 
Re quieſcere vbi volebat. When hee was dif- 
ua ; poſed to be at quiet, ox to reſt after ha labours. 
IL 1 Me conuiuã ſolũ abducebat ſihi. ee tune me 
a war with him, oz he would take away me, a no 
— N his gueſt, and to dene 03 ſuppe 


1 12 arg el. Such is his kaſhion, oʒ this ts 

the faſhion of the man | 
20 Inuidere ones mihi, ac mardere clanculum;fo2 
4, —— mordebant, Euery man had enuy 
dged at me, and ſpake verre pil be me 

** mp backe. 

a 14 hong moleſtus mihi magis eſt. Whan hee began 
gabe ſomwhat buſy with g. o) whan he dif- 
quieted oz vexed me, oꝛ woulde not lette me be 


ce we 
vo 


N we exferox,quil habes imperium in beluaz? 
Lebus ken ididne. c. Art thou therkoze haſty 
—— e thou art a mapſter of brute 


10 a & ſapienter, Wel 
{ſpoken by my ſoothe, and wiſely, 
Mk 25S) in 29 Quid 


N 


Mun: 
= 
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29 Quid illud,quo pacto Rhodium tetię 
conuiuio, nunquid tibi dixi What that?! 
I toke vp 02 taunted a felow of Rhodes a 
fate at the table, did I neuer tel it thee? 

31 Nunquam, ſed narra obſecro, Neauer, f 
it I beſeche you. 

32 Plus millies iam audiui. I haue heard it at 
dy a thouſand tymes and aboue. 

32. Vna in conuiuio erat hic, quem dico Rt 

us adoleſcentulus. Thys younge fellows 
Rhodes that J 'ſpake of, and J, ſate oge 
at the table. 

34 Cæpit me irridere. He began to mocke me. 

35 Quid ais, inquam , homo impudens? * 
ſayeſt thou ſhameles , oz thou laucke fel 
quod J 

38 Tuum ne obſecro hoc dictum eratꝰ I p:ap 
hartely,what, was that your ſaiyng? 

39 Audieram ſæpè & fertur inprimis J — | 
it many tymes;and it is a ſayinge as cc 
as any is. 

40 Dolet dictum imprudenti adoleſcenti. 
wooꝛde oz ſaying, greeued the foolyſhe yot 
man. 

43 Riſuomnes qui aderant emori. All that 
in compaigny, were almoſt dead with lauf 
Emori. i. emoriebantur, per antiprdfin. Fol 
natus in manye places noteth, that the tt 
tine moode in ſuche ſpeakinges is moore 
ment and of moze ſtrengthe, and efficacie,t 
ts the indicatiue. 

42 Metuebant omnes iam me. Then wetet | 


all afearde of mee. 

Id vt ne fiat hzcres ſola eft DOPE That 
chat thing may not be, oz coome too paſſe, this 
thing only is a remedy and healpe. 
Phædriam intromittamus comeſſatũ. Let vs 
baue in Phedria to make good cheare with vs. 
Comeſſor, aris, ſſatus. ſſari. depon. ts pzoper= 
i that wee ſay in engliſhe, to bankette after ſup / 

per,02 to make riere ſuppars. Suetoni, in Do- 

- witiano. Conuiuabatur frequentèr & largè, ſed 
penò᷑ raptim, certè non vltra ſolis occaſum, nec 
yt poſteà comeſſaretur. Yee tote repaſtes and 
feaſted bothe oftẽ and alſo eate muche at once, 
und yet in maner neuer but by ſnatches, and 
» oftruthe neuer longer then tyll the ſunne went 
downe,noz neuer to bankette, no2 to haue any - 
rere ſuppar after. P lau. in rudente, Verum ſi vo- 
letis plauſum fabulæ huic clarum dare, comeſ- 
ſatũ omnes veni tote ad me ad annos ſexdecim, 

But and if you will clappe your handes to ge- 
ther, that it ſound loude in appꝛouinge and al- 
lowinge this comedye, that wee haue played, 
tome euery one of you home, ꝛ banket,oz make 
good chere fo theſe ſixtene peres. Liui. li. x. De 

bell. Mace. rtpoꝛteth that Demetrius after that 

he had made a certaine ſupper to his compaig⸗ 
nions,ſaide vnto them, Quin comeſſatum ad 
fratrem imus? Why go we not to my broothers 
to banket? And of comeſſati cometh anoun ber⸗ 
bal comeſſario, deriutd (as Feſtus Pam. wit⸗ 
neſſeth)a vici, quos græci NUN d icunt, p is 

of litle ſkretes . Foz in ſuch, men dwelled befoze 


OVTOF' 
that townes were builded, and there one 
byd an other to duinkinge oz bankettt 
good neighberhod. Foz of greke noũe 14 
is deriued a verde A ον,] to banket, a 
Ko/a%7 is dertued comeſſor in latine, pri 
longa, and with one m. Of comeſſor cometh 


— 


4 


mellatio foz banketting, 02 making good <ll #® 

after ſupper. Sue in Vitel. Epulas trifarian@.”.. 

per, interdum quadrifariam cen | 
3, 


cula, prãdla, cœnas, & comeſſat:ones, het 
dis meales into thhꝛee euermoꝛe, and ſomtyn 
in to ko wet, that is to weete, bꝛekefaſts, dir 
ſuppers, and riere ſuppars oz banquette 
colattons after ſupper. 
5: Pamphilam cantatum prouocemus, Let 
pꝛay Pamphils to ſing. Oꝛ let vs call f 
Pamphila to ſing. Foz as J thinke Tex 
vſeth here prouocate foz euocare to cal foi; 
Prodire. i. exire, to go fozthe, a that is his u 8 
ꝛoper ſigniticatton. and ſpecrallpe in this pl 
of Terence, fot hee ſapde afo2e, Intromita 
Phedriam Let vs haue in Phedzia, andy 
contrary to that, Prouocemus Pamphilam, | 


call fozth Pamphila. So Plaut. in Pſeu. 0 
ſi domi eſt tuus, quin prouocas i Ff thy ma Ar Bo 
at home, why doeſt thou not calle hem fon 
Provoco hath other ſignificatiðs, but they 13 
teine not to this place. 

54 Par parĩ referto. Do lyke f̃oꝝ lyke. 

55 Qvando illud quod tu das amat, te atnat, qu wy, 


do pro quoniam. Deinge that he ſetteth 
by that you geue bnto him, he loueth 1 
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ho: Metuet ſemper, quem ipſe nune capir fructil 

ne quãdo iratus tu alio cõferas, Me wil alwates, 

N — that kruite and pꝛofite, whiche him 

1 ſelle taketh and hath nowe, you being angrie 

with him, vppon difplcafure , will beſtowe an 
other waye. 

$6 Mihi ĩſtue non in mentem yenerar, I temem⸗ 
2. bped not ſo muche. 

(n ihe ſecond Scene. 
3, O Thais mea,o meum ſuauium, qui 
O my deere Thais, O myne owne . 
©" how is it with you? 
1 Eequid nos amas? Do you loue me oughte : 03 
ſet pou any ſioze b mee? 

6 Eamus ad cœnam. quid ſtasiGo wee to ſuppar, 
uhercaboute ſtand you? 

7 Vbi vis, non morot, When it pleaſeth you, there 

is no lette in mee. 

$ Adibo atque abſimulabo quaſi nine exeã. J 
will go to them, and make as though I come 

tothe but nowe. 

9 Ituriisne quopiam es? Ire you about to goe a⸗ 
ny whyther? 

19 Hunc vides See you this man? 

1 Js Quid tamus?curnon imus hine? Where about 
land weꝛ why go we not hence? 

13 Quzſo,vr liceat dare huic quz volumus. JF 
pay you,that we map haue licence te geue vn= 
to this man ſuch thinges as we woulde, 

"13 Pace tua? By your leaue. 

"vg Perpulchra, credo dona, haud noftris (i milia. 
Uery goodlye gyftes I am ſure, but not lee 
| | n03 


Dan - 
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noꝛ to be 8 * 

16 Res indieabit, The thing (hal ſhewe it ſel 

16 Heds,jubere iſtos fotàs exire ocitls Hogb in | 
. -bydde thoſe felowes there come fozthe quid! 

17. Procede tu hc, Come thou foꝛthe heere,, 
ſtande by mee. 

18 Eſt ex Aethiopia vſq́; hic. This felowe 
come as farre as from Et 

19 Vbi tu egacctde hùc. Where arte chouꝛ el 


21 " dij ameut, honeſtus eſt. Js god he 
mee it is a goodly felow;0z as we vie comm 
ie vo ſpeake, as I ſhalbe ſaued:0z, as A tit 
to be ſaued, it is a goodly fellows, 7 

23 Tacentfatislaudanm. They ſay nothing. . 
in that they p2ayſe it ſulficiently. Foz holde 
a mans peace and ſaying nothyng, ſpecially 
mans aduerſary is a certapne kinde of p20 
oꝛ graunting,wherdof ther goeth a pac 
latine.Qui tacet, cõſentire videtur Ne that h 
deth his peace, and ſaith nothing,ſemeth toc 
ſent oz to thinke as the other partye my 
to be of the ſame minde. . 

23 Fac periculum in literis. Pꝛoue him in! 
nynge. There is vu de, de eo. 

24 Fac periculũ in pa eſtta, Pꝛoue him in 
lege. 

24 Fac periculum in muſicis. Pꝛʒaue him inf 
gynge and playinge on inſtrumentes. 

27 Non ſibi ſoli poſtulat te viuere , Yee 
not deſpre you to beſtowe all your lyfe on 
alone. 7 | 
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1 MNion poſtulat ſua cauſa excludi czteros, Het 
+ deffeth not to have al aber hun ous of does 
Kur his ſake. 

17 — neque eicattices lu, 
© dftentar, Hee craketh not of the battaylts that 
hehath bene in, noz maketh no boſte in ſhewing 

"the ſcares — — 

31 Vbi moleſtum non erit , Whei: © hulbono 

(6 diſtalt bnto pou. 

* Vbitu voles, When it ſhalbe your url. 

$3" Vbi eric tibi cempus , When you thall haue 

tim 02 levſure. 

n dat habet, ſi thm recipirur , he in contenten if 
ht max come into your houſe, oʒ. he deſpꝛeth no 

eech ries tobeeceined io your 


- haiſe oz company. 
2 ſeruum hunc eſſe domiai paäpoth. 
kello we ſeemeth to bee ſeruaumt to ſome 


Ear oz, to haue ſome pooze man to bis 


— Nemo poſſic hune perpeti. No man were able 
Wi - long to-abide,o2 ſulfer this felowe. 
\Sarſcio, Jknowe verp well, 

x fo eſſe puro'infraomnes infimoshomines, J 
8 to der ihe molte villaine oł᷑ all vil⸗ 

7 Quihuic aſſentati ani mum induxeris, That 
 couſdelk inde in thy hatte to flatter ſuche a fel- 
— bweas this is. Valla.lib. — — .thew- 

. thzce verbes, 

| n A eator, adlor, and blandior . Aſſentari, is to 
N nur ay body , * 
: * 


OVT OF 


bpholding his pea and his nay,02 — 
tu unich. o els many tytmes otherwyſe ti 
truthe is, to the ende to get fame p2ofite ar 
Lanta therby,and it 15 ppoperly in wide 
.. Indtherefoze thts kinde of flatterp, called 


ſentation, is not in any bꝛute beaſt, but abe 


man. Plaut. Extemplo, quaſi res cum ea t 
mihi, ccepi aſſ ẽtari, mulier quicquid dixerat,j 


ego dicebam. Anone, as though I hed had 


doe with her, J began to ſoothe her, and tol 

ber up with yea and nay, and whatſoeuer i 
ſayde, I ſaide the ſame. Idem. Aſſentandun 
quicquid hic mentietui. Mhatſoeuer lie thish 


—— — t 


-  andſapashe doth.Terence him ſeife tn $ os 
Scene of the ſeconde Acte ot this ſame Co 


die, doth beſt of all declare the nature of thi 


verbe Atentor;aris: where Gnato ſupeth t 


FHasconſector, hiſce ego non paro me vt ii 


ant, ſed his vltrò arrideo , & eorum ingeni 


miror ſimul : quicquid dicunt , laudo, id 


ſam fi negant, laudo id quoque. Negat q 
nego, ait, aio . Poſtremò imperaui ego 


mihi ommia aſſentari, ĩs quæſtus nfic eſt muſ 


vbertimus, ſuche menne doe J folowe at 


taple,o2 at the hard heeles , oꝛ the elbow 


that is couſectari) and among ſuch perſot 
do? not ſo faciou my ſeife, that they mar lat 
at me, but contrarimeſe'; whatfoeucr they 
02 doe, I ſhewe thema mery countenany 
myne owne ſelfe , and alſa make a great 


uciling at their highew tes:Vhard 


- 
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commende it, and if they dente the ſayre 

eee commende, if a man ſap yay, 

faye naye alſo: if he ſaye ea, I ſave ca to. 

fo a concluſion to be ſhozt, J maxfferand 

1 7 owne ſelfe,.to.vpholde.. hig pes; and 

and to ſooth him and to ſay ag he ſaith, 

= is thenext waye 
we daxes to get tyoney enough. 

* aria to flatter an other mu, in bumbling 


rene 


12 Adulatio eft Neepnis canum blandi- 


dum, quod ad homines conſuetudine tran- 
dumm oft , Adulatian pzoperly ſlgnifierh the 
| n wh ene vpõ their mai⸗ 
kram which pzopcrtte by tranſlation; it is 
id to menonely. by be of ſpeazjng »and 
the pꝛoper ſignification of the i 
"Where note, that Adiilor ig a verbe deponent, 
iq n Valer. Max. Dio- 
2K yra cuſis, cum olera ci lauanti Atiſtip- 
Ariſſet: Si. Diouybo adulari velles: ia 
 efſes: :lmd inquit, ſi tu iſta eſſe velles, Dio- 
2pon adillaretis. Diogenes in the Citie 
"&Sarragous ( when that. Ariſtippus had ſayde 
ohym , as hee was waſſhyng herben foz a 
alette,theſe woozdeg. It thou wouldeſt ſeke 
of Diony6us the tyzaunte , and flatter 


* ſhouldeſt not one * meate as 
that) 


Seren ro needeto os 1 | 
Per Cornehus Taticus'toyned the _ 
deponent with an Actuſattue, faying;t3 

aut quem Mum adulatus cit Be flattered? 
nus, oi foe other man. There's an 
Adullo, as, aut̃, are, an attiue oz trũſittue, gu 
nnz un Bcculattue cafe, Cit. lib. 2. Tuff. quel 


wherr hee tranſlateth certatne verſes ox 

- Crivzivie or the Greeky {ver geg 
king iitthe perfone of Prometheus,of the K 
that bed on his ttuer: Tum tecorg opimo 0 


& fariara affitim, elangorem fundit vafty n | 
fubfime aduolans, piondra'Fauda noſtrum 4 


* = 


3 = „. 


CY - 
1 


, y. 4 8 dat the ayze ; wi 
e free inte ee | 
mg x daiying ar my btoude.Sibetr, the Dit 
' nartes take achat there, koxlambit 02 bibi 


Ciclib. wad | Wen 
uendum eſt, ne aſſentatof bus ee, 

ret, neue adulari nos finamuii nul 

that we opt not var eures to 

fer our ſetues to be worne, nl | . 
kauning oz humble behtudur of others Wl» 
wardes vs, Foz there Cicero doth mani 4 
put a difference betwene aſſentation and aduß "ig 


1 
pug 
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PoeteLurreumn,ved-Adubergui, 
a berbe neutreablolutely, that is to ſormut 
1 caſe with hum in that verſe: Longe 
Mliopacto g annitu vocis adiilant;, And Linacre 
: inthe place of Val, Max. aboue cited, reapeth - 
.. Diogenes Siracuſit, cum oleta ei iauanti 
a Fihaſtippus dix iſſet. Si Dionyſio adulagi, velles, 
Ma von eſſes: Iod inquiry fi tu Niopyhum non 
1 ares, illa non eſſes . But I finde not the lat⸗ 
* one any examplarte þ I haue hetherio ſgene, 
WY -hatthe commentaries reade , Si Dionyſo non 
leres, that it be a verbe neutre, gouernuig a 
ius, where Oliverucnoteth that many ver- 
bes deneuters in o. and deponentes in or; and 
I | Ver the ſame lgniffcation, as populo andpopu- 
| lan impertio imipertior,adulo and aditior. &c. 
bY © 'Blandiri belongeth pzoperly to touching and 
Al | +hundling.and by vnpꝛoper bling, it is by Me⸗ 
were träſlated and referred to other partes 
- ofthe body, yea and many tymes to the mende. 
y - Exemplorum plena ſunt omnia. 1 
1. Inne inn Dhal we gocnowe? - 2 580 
os prids introducam, & quæ volo ſwul ir im- 
» I will firſt haue in theſe folkes; and 
in commaundement ſuche thinges as. 


— have done. 

0 Poſted continuò cxeo,That done 1 wil come 
bert br and by. Foz inſuche maner pf ſpea- 
bange as this , and lamne imus 2afagge and 
| tvepopen Era 

nen the brevets of our Engin 


r 
H tj 0 1 
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an wilt, the phzaſe of the Latine tongue, - 
2 — nee 
hinc abeo, witbegone hence" 41400 | 
4 Aid tibi ego mulra dicam? 0 * 
— forget voor ; al. 3 
43 Domini Hmilis es; Q iche maiſter lu cz = 
Some aramnarianshaue noted, that Srl 4 4 
goueming a Dattue caſe z betokeneth vr 
- fatio)-Ghape, feactueof'vodye , 02 in aj < 
and'Similis with a Gentttue after hin, libegi + 
conditions, behauiour 02 qualities oc che 1 
ves onely but that 46 no difference : ko 
rkude in Cicero. Vt ſimilia ſunt, & oua vu 
& apes apum. Plau. in Menech. Nec aqua #q 
nee lac lacti (crede mihi) vſquàm Gable 
hie tui eſt tuque huius. Ke. — 406 
44 Quid rides? Whereat laugheſt thou: 
46. Præcurre, vt ſint domi parata omnia A 
aloe, that all thinges may beiready at 
47 Diligenter fat cures Der thou badge 
buſiip. 
| 48 Si Chremes hucforss venerit, otes vt na 
Is peradꝛenture Cliremes Hall come Y 
del ze him to tarie. | 
4 Sfid non coliinio#hifelt;cres yt reden 
he map not conuenientiy [5/000 peges 
cbue agarne. 05x54 owl 
"56 Si id non poteritʒ ad me adlucits; | 
13 aul doe that neyther, bzing — 
bee adſitis facite, Ses that you ke 
ſee that you keepe you within n 
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nthethiide herne. 

1 | Quantd: magis magis que cogito, The moꝛe 
and mo2e that I caſtc in my minde, oz bethinke 
7., mee. 

Dabk mihi magnum walum. — 
great ũnemdeturne. «4 

4 Cũ primùm iuſſit me ad fe accerſi, Whe he firlt 
tommaunded me to be ſent oꝛ vnto him. 

A Quid tibi cum illa? Leſt negotij vel rei, per E- 
+ Clipfin, What haſt thou ta doe withher? --: 
Ne noram quide, In Wann I coulde uct haue 

Vi veni, cauſſam vt ibi manerem bath; ; 

When J was ones come, hee founde an excuſe 

q occaſion to make me tary there. 

Ait rem ſeriam velle agere mecum, et ſapde 
hee would conunune with mee of a ſadde and 

| weyghty matter. 
lam tùm erat ſuſpitio, dolo malo hzc ſieri oni- 
nia, Euen very than J miſtruſted already, 

that al together ſhould bee done by fraude and 

..colluſton, Dolus (faieth Donar)adolendo, be⸗ 

: cauſe it maketh men ſo2y,whey thiy are beguys 

id; rela dolendo ;that ts hurting oz dimini⸗ 


pong fo M in Greek. is Lęſio in Latme, 


* hurting tn Engliche, and ther sor it — 
all maner guyle, and decetpt, oꝛ trumperie. D 
lirocabulo( ſayth Nonnius Mer) nunc tantùm 
in malig vtimur , anciqui autem etiam in bo- 
nis rebus vtebantur: vndè adhue dicimus-fine 


&to mils, nimirum quià ſolebat dici & Bo- 


un, and foz his 0 and example hee 


8 H un citeth 


OVT OF 
citeth this placeof Terence, ſo that dolus ia 
maner of deceipte, and dolus malus is that, t 
we yſe to laye in Gugliſhe, craft and coliui 
Kecade De dolo malo, in the ern 
Cic. De offic. there among other t 
ſayeth thus. Nondum enim — 0 
&& familiaris meus pertulerat de dalo malo k 
mulas. In quibus ipfis cum ex eo quzre 


tur quid eſſet dolus malus, re ſyondebat, cum i 


ſet aliud ſimulatum, aliud actum. Fo my fal 
in office and familiar friend Aquilius had 
yet made a eſtabliſhed the fourme of the 
tes of Dolo malo, In whiche waittes when 
was demaunded of him, what was Dolus my 
lus,he made aunfwere , and ſayde , that De 
malus was when one thing was pzetended 
outwardly ſhewed, and an other thing d 
executed in deede. 

8 Ipſe accumbere mecum. i. accumbebat. Met 

phuarde by me at the table. 

9 Mihi ſeſe dare fox dabat, pee gaue a 
onne,todoe what J would have him to 

9 Sermonem quærere. i. quærebat, _ 
about to finde conmmuntcat(d. Seri 
monis materiam & cauſas. 

11 Quampridem pater mihi & mater marrult 
ſent. Hrogabat, Nee aſked me howe long 8 
me tather aud my mother died. 4 

14 9 —— 
it away from mee. 


17 Hzccurqueritet? We gan he o 
uche'thinges? : 


EVNVCH O. 
10 Ea ſ viuit, annos nata eſt ſedecim, non maior, 


It ee be aliue, ſhee is flxtene pearesolde, and 
no elder. 
1 Thais, ego quam ſum, maiuſcula eſt. Thais ig 
ſomewpat elder than J am. 
22 Miſit orare vt venirem ſeriò, ee ſent one to 
axe me to come fo2 a ſad and weighty matter. 
1 Aut dicat quod vult, aut moleſtus ne ſiet. Ei⸗ 
ter let him tell me what he would haue, oz els 
et him not trouble oz diſquiet me. 
24 Non hercle veniam tertio, In ſayth I wyll 
not come the thirde time. 

34 Hic qui eſt? Who is there? 

Ego ſum Chremes, It is J Chremes, 
35:0 capirulum lepidiſſimum, O little petite 
tete golpoll. Albeit, tt ts the Ugure Synecdo- 
che, that in to ſave, part ofthe whole, ſet foz the 

whole, capitulum foz hominem. 

y Rus eo, I goe into the countrev. 

4 ad Apud nos hic manedum redeatipſa, Tarre 
1 here with vs vntill hee come her ſeife. » 
29 Nihil minus, No point ſo. 
— Si iſthuc ita certum eſt tibi, Jf you be vtterly 
| * =" on that. | 
ye kewand, nh elt, Goe thither , where 

is 


¶ In the fourth Dcene. | 

1 Herialiquor adoleſcentuli coimus, Peſter day 
© thzeeoz foure young men of vs, met together. 

5 Chæteã ei rei præfecimus, We made Chærea 

the cheife captarne and doer in that matter. 

1 Terence ſpake of 8 pzomyſe ay was 
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made koꝛ to meete together, and to make g 
chere: ſo that in this place E meaning, it mt 
conuentent!y be engliſhed, wee made < 

our ſtewarde and maiſter of the feaſte. 
Locus, tempus conſtitutum eſt, The place a 
tyme was appointed. 

Præterijt tempu The tyme 02 houre is pa 
Quo in loco dictum eſt, parati nihil eſt, Int 
place that was named, is nothing oꝛdeined. 
Neque ſeio quid dicam, aut quid coniectem. 
And J cannot tel what N may ſap, 02 what! 
map coniecte oz thinke. 
Mihi hoc negotij cæteri dedere,illum vt q 
ram, The reſt ot the company haue put mee 
this labour, oꝛ hath aſſigned mee this officen 
goe ſeeke hym. 

Viſa fidomieſt, I wyll goe fee if hee bee u 
home. 

Quiſnam hinc à Thaide exit? Who com 
foorth from Thais houſe here : 1 a 
quis: It is called Parelcon, that is, u 
letter 02 ſyllable is added, which maketh * 

peth nothing to the lenſe. 

Is eſtꝰ an non eſt Is it he, oz is it not? 
Quid hochomiai d i. qui hic homo eſt?ꝰ Whit 
mauer of felowe is this ? oz what maner a 1 


lowe haue we here: 


9 


Qui hie ornatus eſt? What maner appa 


call ou this - 
Nequeo ſatis mirari, neque couijcere, J conn 


leaue marueyling, noꝛ perfectly contect. 


to - Libet ſciſcitari, I haue a phantaſy to en; 


20e 
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, Ihaue a great deſire to aſke. Sciſcitor, a- 
ens. &c, is to aſte, to the ende f6z to knowe a 
ö thing, as the voyce it ſelfe ſheweth, foz it is de⸗ 
"rined of ſcio. P ercõtari, pꝛoperlp to aſke, to the 
Rude to repꝛoue a man, ꝭ to take him in a trip. 
Interrogare, is alſo to aſke, to thende to know: 
Aweit, it is indifferently vſed foz Percontor, to 
it appoſe a man (as we ſay.) 
( In the ſitt Scene. 
= CF ' Nam quis hiceſt? Js there any body here? 
i Nemo homo eſt, There is no man. Mere note 
that Homo is elegantly ſomtimes toyned with 
wil nemo,notwithſtanding that nemo is the ſame, 
en that nullus homo, reade examples in Hadr. de 
eng Serm.lat. 
| 4 lamne erumpere hoc mihi licet gaudiumꝰ May 
e Inow out with this my top and gla dneſſe : 
„ P:oh lupiter, O Lode. 
3 Nunc eſt, incerfici cum perpeti me poſſum, ne 
NF '” hocgaudium'concaminet vita ægritudine ali- 
qua. Nowe et this pꝛeſent tyme ſo it is, that 
coulde be content to die, that lite might not her⸗ 
after diſteigne this gladnes that J am in, by as 
ny tniſfoittme;difpieaſare o2 ſoꝛowe. 
5 Ab eo gtatiam hanc inibo, J well get 02 haue 
that thanke of hym. 
10 Quid eſt quod fic geſtis? What is the matter 
that vou leapt and ſkyppe ſo ? that pou tet fuch ; 
en (ſaith Donat ) is to no: 
nut what che minde thinketh 02 defereth by the 
| moutng and geſture of the body, Ind it is ma⸗ 
mw 4 . is by traflation taten 
2, ofthe 
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to man. And may be referred 89 well to 
row? as to giadnes, oꝛ toany other af 
appetite oz paſſion of the mende. * 

10 Quid ſibi hic v eſtitus quærit hat 
this apparaile? 

11 Quid eſt quod lætus ſis? What is the u 
why thou ſhouldeſt be ſo glad? ; 

11 Quid me aſpetas? Why ſtandeſt thou gal 
vpon meroz . why ſtareſt thou vpon me: 

12 O feſtus dies, O a highe and mery dare. 

12 Amice ſalue, Good felowe God ſaue you, 
O louing kriende. God reſt you mery. 1 

13 Nemo eſt, ——— 
dere, quam te, There is no man liuung, u 
would moze gladly ſee nowe at this pꝛe 
tyme then thee. 

14 Narraiſtuc quæſo, quid ſiet, I are ten 
what the matter 1s:lier,fo2 ſie, per Epentł 
Epentheſis is when a letter 02 ſellable is ad 
into the middes of a wooꝛde. 2 

14 Imò ego te obſecro, vt audiaz, Nap mar 

p2ape you that you will heare it. 

15 Noſtinꝰ hane, quam amat frater Dot vous 
know her here, ; my bꝛother is in loue v 

18 Elegans ſpectatot formarum Ver v 
led oz ſeene in fayꝝe women, os. a deintie felon 
in choſing of fayze women. Foz ſodoth 00 

s rus expounde it. — } 

20 Quid multa verbaꝰ ſ. loquar, What 
make many moozdes? N 

30 Forte fortuna domi erat, Is happe \ a 
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| was at home. Hzc fors faith Nonius Marc. © 
br, ah hae forte, is pzoperty a chaunee,that {o- 
mal. dainly e caſually falleth oz happeneth at a time: 
u Fortuna is the goddes her ſelfe that is, the 
#Foztune p euery perſon hath geuen vnto hem, 
D to him, 
krom him. Accius in Aſtyanacte: Itera in 
uibus partibus: namd; audire yolo,fi eſt quem 
—— 2. modo, fortuna ne, an forte 
reperitur. Tet and reherſe agame in what par⸗ 


nden F woitkd fatne hears, whether t de he, 
(tat I deſtre to ſee, 02 not, and howe hee was 
* gotten;and whether he was founde by foztune, 

by chaunce and cafualtte. [dem j in Andro. 


La. natura praua magis quam fars aut 


una obfuit, manp vnto whome the kroward⸗ 
nelle ofthetr naughty nature, hathe done moze 
*harme,then hath either chaunte oz Foztume. 
Lucil. in Saty. Cui parilem fortuna locum, fa- 
| tulit fors. Unto whom his foztune gaue 
4 place & degree oꝛ ſtate of !futag, i chaunce 
enp of death ſemblably and aunſwera- 
die to the ſame, Ibid. Aur forte omnind,aur for- 
tuna vincere bello, either by blynde chaunce, oꝛ 
by foztune to get the victozte in battayle. 
times fors fortuna, and forte fortuna, are 
together by fubunton, as ſaith Donat in 
thirde Scene of the third Atte of Hecyra: 
then it betokeneth bone aduenture, oꝛ ſo⸗ 
dane good chaunce and good fo:tane. Terent, 
in Phor. O fortuna, O fors fartuna, quantis cõ- 
woditatibus Antiphoni hunc oneraſtis , 


OVT OE 


Oh foztune,oh-moſt good Foꝛtune, with he 
many commodities ę good chaunces haſt th 
repleniſhed this dap vnts Antipho ? Vb1 0 
nat. Fortuna dicta eſt incerta res, fors fortur 
uentꝰ fortunæ bonus. Fortuna is called a th 
bncertaine. Fors fortuna, is a good chaunce 

ende ok that thing that was bucertaine. 


gapne in the ſame place fortuna and fors fo 
na, be twoo diuerſe thinges:foʒ e 
the goddeſſe, whom they ſerue that line hau 


no occupation, whereby to get their li 
whole temple. was on the -of. Tibe ; 
fo that Fortuna is bncertainc, and fors forty 


is in good chaunce. Ind thereof Forte foun | 
ſometime as a naune, and ſometime as an 


uerbe, is that that we ſay in Engliſh, in a g 
houre:02,a8 good hap was. 

11 Submonuit me Parmeuo, Parmeno pt 
in minde by a by wo2de. 


23 Tacitus, citius audics , Holding FOUr x 1 


you {hall here it the ſooner. _. 


24 Vt veſtem cum eo mutem, That J hou | 


chaunge garmente g with him. | 
25 Quidexeare capies com modi: What bene 


ſhalt thou get by that thing? 


27 Nam parua cauſſa, aut parua ratio 1 400 | 


a ſinallcauſe oz a ſmallcoufideration? .... 


, Y 


30 Mihi, ne — | 


not to goe awap. 
32 Ego ad cœnam line eo, I goehencefoozt 


ſupper. 
35 laconclaui ſeder, He ſitteth in the park 


n mc 
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Jovem Danae miſiſſe aiunt quondam in gre- 
mium imbrem aur᷑um. They ſape that Iupiter 
"didon a tyme let fall tnto the lappe of Danac a 
Foure of dzoppes ok Golde. 

mpendiò magis animus gaudebat mihi. My 
hatte was marueilous toyfull and glad, Cyl? 
moze and moze. Impendio,aduerbium intendẽ- 
di, is as muche as impenſè, valdè, apprimè, 
great 02 bery muche: and it is commonly top- 

d with the comparatiue degree. Aul. Gel. 


li.i.cap.2. Erat ibidem nobiſcum ſimul adoleſ- 


cens, philoſophiæ ſectator: diſciplinæ, vt ĩpſe di- 


dat, ſtoĩcæ, ſed loquacior impendiò, & promp- 


tior. There was in the ſame place together in 
/ compante with vs a voung man, ſtudent in phi⸗ 


u lofophie,and (as he ſayd him ſelte) of the fecte 


: 
: | | 
* 
z 


1 


of the Stoikes, but very talkatiue, tootoo full of 
wooꝛdes, and marueilous ready thereto. Ind 

therkoꝛe it is read elegãtlye ioyned with magis, 

Eic. Atti. At ille impendiò magis odit ſenatũ. 


But hee toto muche hateth the Senatours, oꝛ 


— of the citte . Ind alſo with Minds. 
Plau. in Aulu. Atque ille minds, minusqͥue im- 
pendiò curare, minusque me impertite honoti- 
nbus. Bat he ſet by me ſtill leſſe and leſſe, by a 
great wape, and did me leſſe honour, 02 ſhewed 
me leſſe courteſte, whan it is put without ma · 
Bis, it is indifferently toyned with the polltiue 
degree, oꝛ els with the comparattue, aa lmpen- 
did verboſus, Very full of woozdes, oꝛ Impen- 
did verboſior. 


— hoc non facerem? Should J a 
ff kells we 


OVTOF 


fellowe of no reputation, not do that? | 

43 Ego illud feci, ac lubens, I did that ſam 
that with an my harte. c a 

44 Dim hæc mecum reputo.Whyle I caſt on® 
counted theſe thinges in mp mpnde', PU’ 
inſtantia, reputamus præterita. Donat. 

44 Accerſitur lauatum virgo , Thrmoedeny 
called io goe and waſhe her. 

46 Sto, expectans fi quid mihi imperent. Jl 
—— PALE IIEE 
any thyng. | 

47 Cape flabellum,& ventulum facito , 
flabel,and make a little wynde. Flabellum, 
minuttue of flabrum, as labellum of labr 

51 Foras ſimul omnes proruunt fe, Theyt 
out of the doozes altogether in a cluſter. A 
lauatum.Thoy went ro walhe them. 

52 Perſtrepunt, ita vt fir, domini vbi abſunt. 
made a rumbling in euery cozner , that all 
honſe was to little for them, as comme 
chaunceth, when the mailker oꝛ dame is 0f 
the ways. 

11 Iatered 12 virginem opprimir, "Þ 
meane whyle lleepe rookethe mayden, o 
4 Peſſulum otioobdo , I ſparred ozdc 
D003: Peſſulus. 11:5, parbus pen bt 
| C and it a del op ity i 
ſtrument, with whiche the dooꝛes bet ſh 
on the inſide. Apuleius. Subdita claui 
reduco, I put the key into the hoale, and 
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peſſulis, iam ego hic adero. Shutte faſte 
ho doze with bothe the bolteg, J will bee here 
ine by and by. 
ego octaſionem mihi oſtentatam tàm, bre- 
am optatam, tàm inſperatam amitteremi 
jld J haue let go ſuch opoztunitie and occa⸗ 
zeing offered me ſo ſhoꝛt of tyme and reſ⸗ 
720 greatly deſpred, ſo lodeine, and nothinge 
for? 
| - hetcle vt dicis in good ſouth as you 
$9 Interim de ſymbolis quid actum eſt, In 
the meane ſeaſon what is done with our ban⸗ 
* monpe. Symbolum. li. er the neuter gender, 
che mony that dyuers perſons lay together, 
na comms purſe,to make good chere with⸗ 
id ſuche banquets are called collations, à 
vllatu, that is of layinge together euiery one 
is poztion. 
Perlonge eſt ſed rantd ocyds properemus, It 
veryefarre hence, but lette vs make ſo much 
8 the moze ſpeede. 
De Domo exulo, J am banithed from oure houſe, 
- not go thyther, no 


Me 3 ne int ùs ſit. I feare me brother, 
. within. ä 

o patrem ne rure redierit. I feare my fa- 
the be come out ot the countreye a⸗ 
Where note that the accuſatine, fratrem 
m, be ſet fox the nomtnatiues hy the 

| Andiptdſis, 
ad I.1. 65 Eamus 


8 
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65 Eamus ad me, ibi proximum eft vbi mai 
veſtera,Go we home to my houſe, there GIF 
nveſt place where you may chaunge you. 5 

67 Conſilium volo capere vna tecum, Au dug! 
counſayple with pou, and ſec what is beſt 
done. Il. 

¶ Out ol the kowerth act, In the 1 1 

fyrſte Scene. 4 ny 

> Timeo, ne quam ille hodic turbam facili; 
feare leaſt that felow wil make ſome buli 
trouble to dap. ! 

6 Id faciebat retinendi illius eauſſa. he did it 1 
kepe that other man there. | 

7 Ad eam rem tempus non erat, There 
time fo2 that. 

10 Heùs puer Pamphilam accerſe Bogh th 
go call Pamphila. 1 

11 Minime genrium, No in no wiſe in the 
Minime gentium (ſapth Feſtus) dice ban 
tes pro eo quod eſt, omnium — man! 
winime faciendum, the latin men of « te 
did vſe and take theſe wozdes, Minime Whey 
umas who ſhoulde faye thus.a thing 
the peopie in the wozdle wauld iudge in ii 
ner wiſe to bee done. So that Minime,p [ 
(as teſtifieth Ualla in anno contra Rau 
ken foꝛ minime and gentium is a voyce 
empharicds oz eis as an erpletiue — 
tatis gratis to theſe aduerbes that fol 

, me. Ter. in Adel, Ger. Quaptopter: 

pacto cælato opus ęſt. Soſtra. Ah mini 
um non faciam. Sede in any 
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dit, that it be kept ſecrete. Soſtrat. Tuſhe 
jay in noo wiſe Iwill not ſo do. Quo, Plaur, 
ud. Noo hercle quò hivc nunc gentium au- 
. am, ſcio. By my truth J wot not whither 

*F inthe wozlde to go nowe from henſe. 
| Pl in Amp. Amph. Qui te miſit farcifer#Sol. 
2 rogati Amphit. Quãdo gentium Amph. 
ſent the knaue, Dof, who ſaith who? 
aa een Cic. Atti. li. 6. Non qud 
| polles,quippe res eſt in manibus 
Week! bes longe gentium Not that you 
aide do me:any helpe. Foz the matter ig al 
dy in hande, e you are diſtant a greate wap 

Uwe, 

ur- with theſe aduerbes. Nuſquàm, vnde · 
h:,vbioam ,vbiuis,vbique, ybi with al other 
{ compoundes,as Gcubj &e. wher note that 
why gp laſt reherſed, is read ioyned not only 
uam, but alſo terrarum and locorum, and 
iy vÞi is alſo ioyned ſometimes the voyce of 
vx genitive ünguler, loci. per ſubunionem, 
en Cap, Propeemodùm vbi loci tug fortu- 
Je bot facile intelligis, thou percetueſk very 
1 eee al 
| thou haſt do ſtand. Idem in mer. Nam 
Wave ius eſt ſeneRa erate ſcorrari ſenes, vbi 
ce (6G rc ſumma noſtra publicat Foz if this be 
Dd jak b foe in their olde age may vie 
es in of harlots, then where is our 
S y | commune wele ogy Fon al 


dgnifino moze e 
N N alin ſub et ca 


I. ij. 


, 
A 


ey 


O VT Or 


ſeio, Fs ſoneas he may poſſibly, he wil g 
ſteale away from thenſe, J knowe very wi | 


. In the ſecond Scene. 

x Dum rus co Is I'was goinge into vel 
trep, 

2 Vb1quidin animo eſt moleſtiz :Whanthe : 
any griefe in the harte, oz, whan there WF 
grudge in the ſtomacke. 4 

3 Czpi mecum inter vias, aliam rem ex alia q 
care, By the waye as J „ to 5 
in my mynde, and to remeniibez o fie thing e 
ter an other. I 

4 Dum hæc re puto, præterij e l 1 
While J recounted theſe things in my wa 7 
was gone paſt my houſe in the countrey, F 

Villa pzoperly is a ferme houſe, 02 a , 
A houſe, oz any other houſe made and et will * 
thẽ city to dwell in. and to haue hulbat 

cupied, deriued as Uarro, Li.i.de re ru U 
faith,a vehendo of cartynge:foz thatthe 
man carieth in thither ſuch fruites as c 
of the ground : and ſeinblably carieth th 

againe,' when they muſt be ſolde g 

tot common lye are two partes, the 4 

the Farmer oz hynde, oꝛ what ſoctier p 
5 the huſbandry, belong 0 


p 1 
ew i — 


fame) dwelleth in, and there mal 
all maner inſtruments appert 
* "hs rye,as cone,carts,yokes to; 


that was calfed by the latin x pe 
 - rite Vilaruſtica.The other 2 | 
b lo:de oz owner reſerueth and k 


ſ 
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him ſelfe to dwel in foz his pleaſure und that 
was called Villa vrbans, becauſe it was in all 
as goodly and ad well appointed as 

med a houſe ſtanding with m the city to 

de, (and was moe pleaſauntlve builded, and 
moze goodly decked, and better furniſhed with 
Wl implementes of houſhalde, and keyt mae 


ute and cleane thanfozahouſe of the countrav. 
Vio. li. de re. ruſt. Fructuoſiot eertè fiiqus eſt 
"proper #dificia ſi potius ad antiquorum dili- 


gentiam, quam ad horum hizuriam dirigas æ- 


iationem. Uli enim ad ſructum rationem fa- 


tiebant, hi. ad libidines indomitas. Itaq́ illorum 
Ml ruſtitæ erant maiores quam [vrhanz, quæ 
e ſunt plerzxq;. Of a verre certaintye a 


mo ground is the moꝛe fruitefull and p2oft- 


dle fo: the houſunge that is butlded vypon it, 

Ha man oꝛder and faſhion-the buildings and 

ge and ſetting vp of it after the diligente 

of men of olde time, rather then arter 

digallexceſiue and quer ſumptuous fa- 

on of men that are now a daies Foz the men 

kalde tyme made their buildynges in the coß⸗ 

| 42 was moſt conuenient foz the fruites of 

'grounde to be receiued thereinto and now 

yes they buylde oz pleaſure, that is neuer 

dy any reaſon, noz neuer ſatiſfied:therfoze 

t Ville ruſticæ were bigger and larger then 
Villæ vrbanz that are now a daes. 

ag iam abicram, I was alredy gone beyond 

#8 great wap. 
— rurſum, * J perceyued 
I. iij. it 


VTO 

7 Vbi veni ad diuerticulum, — | 
ere ee 
Noode ill. * 2 

8 Occcepi mecum cogitare, J began toti 
mx minde. 5 * 

8 Biduum hie manendum eſt, I muſt abydi 
by the ſpace of two dayes. 

Quin tùm poſtea What then? | 

10 Si non tangendi copia eſt, ehò ne vi 
quidem erit At I maꝝ not haue leaue tot 
it, what ſhall Yuot be ſuffered to looke by 
tt neither? 4 

tt Si illud non licet, ſaltèm cha licebiz/ 
may Rot do that, pet at leaſt waye tt 

IO. 

14 Tiwidaſubired egreditur Pythias., Wl 
0008 in keare, commeth koꝛth haſtely. 

C In the thirde Scene. 

x Vbi ego illum ſceleroſum, atqʒ imfiun 4 
ami Where may I fende that vngrac 
wicked kello we | 0 

4 Ludificatus eſt virginem. He beguledt 
den. "v 

5 Veſtem omnem miſerè > diſcidit, Ie a It 
her cote,that pittte it was to lee. iq q 

5 lpſam capillo conſcidit. Me toze dag Ulor 
heare. fup 

7 Vregovnguibus illi in oculos inuole „ | 
how I woulde flee on him with my nu deze 

ſcratche out his eyes. 3 

8 Neſcio quid abſente nobis uubatum a © 

8 
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Therehath bene ſome biifineſſe 02 trouble, ca 
en hath bene ſome ſhzewde tourne done at 
atfocuer it ig) while JF haue bene a= 

ve forth. Here ts (ſaythe Donat) eyther 
— ſet fo: a pꝛepoſition, goueruyng an ab- 
lattue caſe, as when it is ſayde coram nobis, 


| toram amicis &c'92 els (which I moze allow 


andthinke better ſayde ) the figure Archaiſ- 
mos, that is an imitatton of ſpeaking of the 
Ide time. Foz the antiquttte vſed abſence no- 
fot abfente me, oꝝ abſentibus nobis. Plau. 
Amph. Si in actione hane abſente nobis in- 


| welt puer. It the boye founde and tooke her 


a | 
a 


hb the manet in the deede doing, whyle J 
das away . And lykewiſe Przſcnce nobis, 
Mprzfenribusnodis. Plau. in Am. Nec nobis 

ſents aliquis niſi ſerous Aphricanus adeſt 

amy man, but the ſeruaunt that came 

'out of Aphzique was here, while J was pꝛe⸗ 

t. Ibidem. Nec nobis præſente quiſquam 

aui auf ſunt. Ind while J was pꝛeſent, 
fy dur{t not , not any one of them all. 


Pom. Qui apud forum præxſente teſtibus mi- 
i rendidit. Whiche ſolde it vnto me openlye 


1 5 theſtreete befoze witneſſe. dem. Sine erg 


» 
N J 
* 


or, præſeme amicis inter ccenam, iet this 


de nowe, we will ſpeake moꝛe of it in the 

e. when our frendes be pꝛeſeut. 
e in Marccllum ex donato, Id præ ſente 
atis omnibus,exercitu pronunciat. De ſpake 


a 1: ily in the holt, all the amsaſſadoures 


there preſent | | 
I 113 & Quid 


OVTOF 
8 Quid ſeſtinas, aut quem quzris? AV 


thou ſo kaſt, oz, whom ſekeſt thou foz? 

9 Abi hine quo dignus es cum donis tuis tam 
dis. Il SS il lucke take you fo me x 
pour giftes being ſo goodly and pꝛoper. 

10 Quid iſthuc eſt rei? What is the matter? 

11 Quas turbas dedir?What trouble, oz u 
rap, hath he made? A 
12 Virginem vitiauit,he hath defloured at tt 

8 Temulentus es? Thou art dronken. 

13 Vtinàm fic ſint, qui mihi malè yolunr, W 
god mine euil willers were in that pg! | 

14 Quidnam iſtuc monſtri fuir?What a f 
was that, what monſtrum ig, it es 6 h 
afoze. 

15 Ego illum neſcio qui fueric. I know hi ; 
what he was. 

16 Hoc quod fecit res ipſa indicat, this f 
hath done, the thing it ſeife doth plainly 6 

18 Ille bonus vir nuſquam apparet, That h 
man cannot be ſene. 4 

19 Suſpicor aliquid domo abeuntem Wn tulik 
miſtruſt that he Gole and toke away (c 
when he went out of the houſe. 4 

19 Nequeo mirari ſatis, quo ille abire ig . 
poſlic longids, niſi i domum forte agn nog n 
ric, I cannot merusile enough whythe 

_+ luſkecouldgo farre, excepte if peraduentil 
be gone home agapn to our houſe. 

21 Viſeamibo nuͤm ibi ſir,go ſee. as euer L 
loue vou, oz, as euer I (hall doc you goodW 
whether he be there. Amibo, is after Wl 
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+ aduerbe of exhozting,oz after ſome other an in⸗ 
teriection of flattering and louinge, and it is 
the ſame that we ſay in cagiſſhe, as euer J 
ſhal oo vou good turne,o2 pleaſure,oz as euer 
I ſhal loue vou. Plaut. Noli amabo Amphittio 
iraſci Sohz cauſa mea ,s euer I ſhal loue pou 
Amphitrio, be not angrye with Soſta, fo: my 
ſake. And it is indifferently referred to one ſin⸗ 
gular, oꝛ els to many. Idem in Truc. Propera- 
te, menſam afferte amabo. Hie at once a bʒing 
the table J pꝛap you.©:atours vſe in the ſame 
fignfication alſo amibo te, & amamè. Ci. Caſ- 
ſio. Et amaàbo te, cum dabis polthac aliquid do- 
mum literarum, mei memineris. Ind as euer J 
ſhall loue you, whan vou (hall from hencefoꝛth 
ſend any letters home, remember mee, Id. Artic, 
Amabo te incũbe in eam rem, & ad me ſcribe. 
As euer I ſhall owe you my harty loue, ſticke 
wel to that matter, and waite vnto me. Eidem. 
Amamè, non libenter vidi, ſed modò ſucceuſet, 
modò gratias agit ⁊ Ig euer pou may truſt 
02 loue me , I ſawe it not gladly, but ſome⸗ 
while: he is angrye,and ſomewhyle he geueth 
thankes-; See moze-examples in Yadzian, 
de. ſer. lati . Linacre ſateth that Amabo and a- 
mabo te, is Enallage, that is a verbe, (ſaith he) 
oꝛ a whole ſenſe foz an aduerbe, Foz Enallage 
is when one part of ſpeche is put fo2 an other. 
And amabo hath not the ſecond ſillable ſhoꝛt, as 
Calepine and Theſaurus lin. Ia. and others 
would haue it, ſetting acutum accentum in pri 
ma, hut long as Cat. Amabo mea dulcis Ipſiphil· 
5 la. 


- 


OVT OF 


Ia. Martial. li. 8. Die verum mihi Marte dic am 
bo. Sidonĩus ad Fæli. Die quod pero Magre, di 
amãbo. That no man bee deceiued cen 
that woꝛde. 

22 Tam infandum facinus ne audiui qui dem. f 
abhominable a dede J haue neuer herd of. 

23 Pòl. ego amatores audieram eſſe mulierum eos 
maximos, In dede J had heard ſay that they 
were the greateſt louers of women that be. 

25 Illum aliquò concluſiſſe m. would haue ſhut 
him vp faſt in ſome comer. 

C In the fourth Scene. 

x Exi foràs ſceleſte. Come fozthe thou naughty- 
packe. | 

1 Atetiamreſtitaz? What, doeft thou ſtop and 
dꝛuwe backe fill? 

2 Prodi fugitiue. Come fozth thou runaway. 10 

3 lluc vide os vt ſibĩ diſtoſit carnifex. 1. ſceleſtui i * 
See ponde, how the flouen knaue maketh 8 
wipe mouthe : 

4 Quidhuc reditio eſt? Wherfoze art thou cou ? 
heither againe? 

J Si Paululim ceffaffem; domi non offendiffem, 

I Ahad tarted a liette tonger, J ſhould no 


14 


haue founde him at home. 1 
6 lam ornabat fugam. de was euen about s 
runne away. 
7 Habesne hominem amabo? Yate you gotten BY | 
the fletde J pray you: | 


10 Hime ðcculis ſuis noſtrum nunquam quiſquam 
vidic. Not one of vs tuer ſctte his eve on thi⸗ 
kellowe. 


12 An 
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n Anta hutic credidiſtieſſe, obſecro? Did you 
nn had bene this man, J pꝛar 


14 Ne comparandus hic quidem ad illum eſt. Nay 
this felow is not to be compared with him, 02 
this felow ts not ta be likened to him. | 

14 Ille erat honeſta facie & liberali. He had a 
goodly and a well fauoured face, oꝛ he was both 
faire and wel fauoured. Foz that ſignifieth li- 

zut beralis ſometime topned with facies.as here, oꝛ 

with forma.Teren.in Andr, Et quia erat forma 
præter eæteras honeſta ac liberali, accedo ad pe- 
diſſequas, rogo que ſir, Ind becauſe ſhe was 
moze godly, and moꝛe fatre and beutitul, than a⸗ 
not the other, came vnto the matdens, that 
waited on her, and required what ſhe was. 
15 Ita viſus eſt dudùm. So he ſemed crewhile. 
1 Varia veſte exornarus fuit. he was trimmed in 
3 gay apparel. Varia, id eſt, multiſormi, verſico- 
lori. 

% Nunc tibi videtut fœdus, Now vou thinke 

him foute and ill fauoured, Fœdum is that that 


m 
die 
ing 

fo 


S 2 


. is foule, ul fauoured, and lotheſome to loke 
" on. 

18 Tace obſecro.Yold thy peace I pꝛay the. 
oY 218 Quaſi vero paulùm inter ſiet fox inter ſit, per e- 

pentheſin. As who ſaith, ther was but ſmall 

ditkerence betwene them, 

19 Ad nos deductus hodie eſt adoleſcentulus, que 
mu vero videre yelles, ther was bꝛought home 


to our houſe to daye, ſuche a pounge man, as 
a man woulde be glad to ſee, oꝛ ſuch a pounge 
mam, 
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toloke on. 


tawny coloured as a weſell. 


Tneretius in prologo Andriz , 


man,as a man woulde be the better in his hay 


21 Hic eſt vetus, vietus, veternoſus, ſenex, colon 


muſtelino, This is an old ruſty theefe, rotia 
and weake, vnluſtie, and al to rtueled, and 


Vetus is old, Plau. in Amphi, Veterem et anti 
quam tem, nouam ad vos proferam. I wil ſhen 
vou an old and antique thinge, burniſhed am 
made newe agayne, oꝛ I wil ſhewe you a neu 
thynge made of an olde. Ind ſametyme (as wit: 
neſſeth Donatus in this place of Terence) ve 
tus is referred to rebuking,and repꝛouing. 


ui maleuoli 


veteris poetæ maledictis reſpondeat. Yow ht 
may make anſwer to the rayling of that old ruf- 
tie poete his aduerfarie. Idem in prologo He- 
autont. Tum quod maleuolus verus poeta didat 
repentè ad ſtudium hunc ſe applicaſſe muſicun 
i. muſarum, hoc eſt bonatum literarum. Ind fur 
ther where as the enutous olde naughtie poen 
allegeth, þ this man ſode inly applied him ſellt 
to the ſtudy ol good letters. Idem in! prologo 
Phormi. Poſtqui poeta vetus, poctam non po- 
teſt retrahere a ſtudio. & c now that the naugthy 
rotten poete cannot withdraw this poete Te⸗ 
rence from ſtudy. Vietus. Donate expoundeth 
mollis, flaccidusque, & flexibilis corpore, 
Weahke, and lanke, and limer of body. 

Vierus, (ſaith Feſt. om) dicitur languidus,f- 
ne vi, & naturalibus priuatus viribus. 

fainte 02 wearilhe , dzoupinge withoute any 


ſtrengihe, 


» 
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frengthe,o2,lackynginaturall ſtrength. Cice. de 


ſenect. Sed tamen neceſſe fuir eſſe aliquod ex- 


tremum, & tanquam in arborum baccis, terræ- 
q́; frugibus maturitate tempeſtiua, quaàſi viẽtum 


& caducũ, quod ferendum eſt molliter ſapienti. 
But yet it could not be choſen, but ther ſhoulde 


de ſome terme and ende,and(lyke as in the ber⸗ 


ries of trees, and in the cone growing on the 
grounde, at what time they be though rype) as 
who ſhoulde ſay fapntneſle, Te, and fai⸗ 
ling in ſtrength and to be ready to fal and to de⸗ 
cay in ſtrength, and being moztal, which a wiſe 
man oughte to take paciently. So that vierum 


and thereof cometh vimina and vimenta, oſpers 


that isthe limber twygges of willowes.,that the 
tunneylers oz cowpers occtpte about theyr 


houpes, with whiche they bynde their tubbes oz 
bearrels, Ind viere is to binde tubbeg 02 barels 


oz other veſſels, with ſuche kwigges. And vie- 
tor is the couper that doth make and binde 
them. Veternoſus pzoperly is he, that t ath the 
diſeaſe which is called in latin veternus, in 
greeke AD, ot Zuicen and Phillttons 
ſubetum oz ſuberium, that is a diſeaſe ingen⸗ 
dring in the body continuall deſire of lleping be 
reaſd of to mutche reſt, idleneſſe and eaſe, other⸗ 
wiſe called luggardy oz louthfulneſſe. Whiche 
diſcaſe becauſe it is moſt commonlxe in aged 


perſons, therefoze veternoſus is mutch t. 
and vſed foz him that is diſeaſed with llepineſſe 


02 
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0; as they ſay)dzouſineſſe,ſo that he hath no lul 
to beſtire hym, but rather to tte þll, as ops 


pꝛeſſed with conttnuail lunibering and fleepe, 


Foz verernus ts taken foz vnmeaſutable and o⸗ 
uermuch llepee. N 


Pli. li. 8. natur. hiſtor, ſpeakinge of beares, Pn. 


mis diebus bis ſeptenis iam-graui ſomno vi 
præmuntur, vt ne vulneribus quidem ex citaſ 


que ant, tùnc mirum id modum in veterno pit» 


gueſcunt. The firſt fourtene dates beares be 


- oppzelſed with ſo heauy lleape that they can no 
be wakened and made to aryſe, thoughea man 


wound thciprtght ſoze. Ind then they wax won⸗ 


dertul fatte in that long and continual Nepe, 


Cato taketh:Verernoſum fo: one hauing the hi⸗ 


d:opſl, where he ſaith; Veternoſus quam pluri- 


mum bibit tam maxime ſitit ? Hee that hath the 


hydꝛopſle, ihe mote he dr inketh the moze thirſtit 


he is. genex (tn this place of Terence) is taken 


. fox rugoſus,whythered and reueled. 

22 Qux hzceftfabula? What a tale, 0z ſayings 
haue weherpet,,. 

$3 Eò me tedigis, vt quid egerim egomet neſciam, 
Thou hungeſt mee to that potnte that J can⸗ 

not tell myne owne ſelfe,what J haue done. 

25 Veniſtin hodie ad nos? Cameſt thou to out 

houſe to dape: dah 

26 Arillic alter venit annos natus ſedecim. But 

that other tame being of the age of fixteent 

27 Ageqgum hoc mihi expedi. Come of my 


EYNVCHO, 


tis at ones. 

8 lſtam quam habes vnde habes veſtem This 
garment that thou haſt on thee, wher gotteſt 
thou it: oʒ hou tameſt thou by it? 

zo Quàm dudùm How long agone : oꝛ, howe littell 

while agone? 

zt Qui cumtwith whome? 

31 N6ras ne cum prifis? Diddeſt thou know him 
befoze? | 

33 Vnde igitur fratrem meum eſſe ſciebas?Wher 
1 ano weſt thou, that he was my baa⸗ 

34 Is dedit hanc veſtem mihi. he gaue me this 
coate. | 

35 Vn ambo abierunt foras, They went fozth of 
dooꝛes bothe together. 

$46 lam ſanis credis me nihil mentitumꝭ do you 
now beleue well, that J made no lie: 

y Certum ct virginem vitiatam eſſe. Certaine it 
is and out of peraduenture, that che maiden is 
defloured z02 hath loſt her birginitie.oʒ, as we 

ſay in an engliſhe pꝛouerbe, che hath c aught a 


clappe. 
„ 38 Credis huic quod dicat? Dooeſt thou beleue 
ſuche a one as this is, what he ſaith? 
t. & 35 Quid iſti credam? What ſhoulde I beleue 
this peueſhe felowe ? Foz iſte moſte times 
betokeneth and impoztcth a certaine con . 


/ tempt. 
39 Resipſa indicar, The matter ſelfe ſheweth 
plainely, 
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39 Concede 
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39 Concede iſthuc paululùm. Go a little that 
came a kttle neere hither to me. Foz i 
here, is taken fo: hùc. | 2 
40 Dic dùm hoc rutſum, Tell mee this pet a a 
acgayne. . 6) +1 
42 Iupiter magne, i ſceleſtum atque audacem he 
minem, Good Loꝛd, oh what a naughtye an d 
gratious bolde fellow is that? 
43 Vzmihi,criam nunc non credis indignis n 
eſſe irriſos modis? Alas, doeſt thou not yet 
lene, that wee haue bene deluded and roſe 
ſhamefully and in vngodly maner? 
44 Mirum ni tu credas.quod iſte dicat, It is u . 
11 


uayle, but you do beleue hat this peeuithe l 
low ſayth. it 
45 Poſſum ne hodie ex te aun ene verum Db T 
not I be able to get out the truth of thee, en 
go? Exculpere pꝛopꝛely is to graue out 02 i * 
carue,as a man carueth an image, and pern 
taphoram, it is taken ſometimes pro — fl 
to cxtozte 02 to get oute by violence oz $ ; 
met, the truth oꝛ any thinge,thatamandeſix 
to know. Plaut. Quit illi — 10 
miſi boni, quot admoui fabricas & quot fallat 
in queſtione vix exculpſi vt dicerer? With u 
tapꝛe woꝛdes didde J handle him, what fe 
gdodiy pꝛomiſes dydde J make vnto hyr 


many wilp imagina tions, and how man 
tilties, wherwith to beguile him, dyd I ſet 
lap vnto him in examininge him and pe 
could vneath get out of him to tell u 


a 


_ 


— F 


ub 2 operty Egnificth 
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J could do vnto him. Fabrics; property 


A. 


fozge 02 frame of a carpenter,07wozkman, 
el Fabricor, aris, to frame, and per metapho· 


gam, to inuent 02 to imagine, und thereof' Fa · 


Yi bricas, here is taken fox fallacias, and thoſe, 
o wozdes lignifie one thing the coniunctid 


* 
9 
1 
. & 


' copulatiue &, comming verwene them. is ta⸗ 
«hen fo id eſt. 


Non poteſt line malo fateri, video e cannot 


— conleſſe it without puntſhewent, J 


q7 Sequere me hac, como after me this wart 
17 Mods ait, mod negat. Somewhile he ſarth 


Fend ſotmewhile nav. 


4 


$ Liners; Go thy waies in. 

Honeſtè quo modo hinc abeam neſcio. I can 
er tell how to get, oꝛ how to departe hence 
"with mine honeſtie. 
me hic nebulo ludificabere? Shalt thou 

me here thou knaue? 02 thou vilfarne 

uſcoute and make a laughing ſtock 6f 


: 


'S armenonis tim ſcio eſſe ba technam, qui 
iaere, J do as well know thet this is the 


rte imagination ot᷑ Nai meno, as J knows 
Im aliue. Techne is a greeke woo:de, 
— crafte, e by tranſ⸗ 

t is taken fo2 craftie and ſubtill ima⸗ 

ons. Plau in Cap. Ego ætumnatus, dear- 
ws ſum mer, ſceleſti hominis technis, qui 

nt lubitu m, eſt, ductauit dolis, I vnfoztus 

% K nate 
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gate body am bought to miſerye,and in m 
pulled, in pieces th:oughe the crattines 
ALubtiltie of this naughty felow whiche } 


me with his trapxes and guiles euen an 'S 


liſted, Dcartuare,pzoperty: 13 ta cut un to hi 
in pieces one parte 02 mẽber roman 


traytoꝛꝝs be deartuati, when they be quar ll 


52 Inueniam hodiè parem vbi tefetam gr 
.- A willerc J. flepe tende ſomething u 
- requite um. | 
53 Quidnunc _ ACA cenſes? What 
vou bei tobe done nam ; 
54 Vtrum taceam, an pracicems 
I kepe it ſecxct o viter u 
54 Tu pol ſi ſapis, quod ſcis, neſcis, Uerel 
wyſe be, that that rou nun 
. know; f 
5 6. Hac re et te omni i turba 3 aig 
fecerts, By this thing doing, thoulh 
rd, wynde, and quit thy ſelfe out of alt 
and alſo do him great pleaſure. * 
- -$7 Id modo dic, abiſſe Dorum foz abiiſſe 21 
pen, Sap thou nothing but this that a 
gone hig wap. | 
18. Cam inde abeo, iam tum inceperat 1 
ter cos, When I came my wave ſrem 
- they had alresdy begon to be at ſtiſis 
make buſtnes, and to quarelltoerhers 0 
9 Aufer aurym hoe, aue awapthts g 
Ego ſcibo ex hoc quid ſeiet, I u 
- ,-, thts man here, what 10 matter 181) £4! 


$4 MC 
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CIn the fpfte Scene. 
1 19%. mihi ſunt, I ai decciued. 
1425 it vum quod bibi, The wine that N hare 
. dzonken,hath ouer commed mee, as who Gould 
. lov, I feele mp ſelte dzonkicn. 
I 61 zecubabam, videbar mihi dalchre ſobrius 
en that J ſate ax the table me thought 
very ſoder, and in verpe good temper, 
1 te. C1. .valde,oppidd,nimis, admodum, 
quan furrexi.neg; pes nequè mes ſatis ſu- 
den vffictorn facit. Noli that Jam vp. neither 
ens me wit ferneth me very well, 
70 Want nun formoſior videre mihi quam 
Veh how much kaezer ſeme you to me 
ver you did whyre ere? 
Verbum hercle hoc verum eſt;Certes this is a 


erase. 


Wabift lam: Is te gone alrrady? | 
. Tir $ ſunt 1 inter eos maximæ, There is verye 
r ſeriete and vebatt berwene them, Oz they 


perle lites, frinng in woꝛzdes, 
mihi innuit, Wpah he went away he 
rd on me. * 
1 Jene id ſat erat ewas not that enough? 
1 id dicere illam, I knewe not that 
mc thatby her ſaping, aß by her woꝛdeg 
that the cane. 
8 aha mind vnderſtode it not. 
unt fort, Hee thulle me oute of the 
. | 


* 18 | : K. ij. 12 Mauro 
$ 3 . 4" 2 
* 


> wooꝛdes together, Foz that Ngmiz 
5 0 
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12 Mirorybi ego huĩc anteuerterim. I mati 
in what place J got bekoze this man, tht 

ſawe OY. Y 5 

the ſyxt Scene. 

1 Credo . iam affuturum eſſe, J thinie 
ly that he wil be here anone. | + 

» Siillam digito atfigerit vnd, oculi illico 
dientur, It he touche her with one ling yl 
eyes ſhalbe pulled dit dfhis head imm r 
Vno digito, a p2ourtbe read in Chul, Er; m 
Ego illius ferre palſum jneptias, et mag 
verba, verba dum̃ ſint, I can verre i . 

and ſuffer his foolithenes and his xc _ 

woozdes, fo. long as they bee n 
wozdes. | 
verùm enim ſ ad rem — E/LELR vap vi 
But in faith , if ther turne to derdes, heb 

_ ebie,02he ſhall fmarte, Conferantur, I, | 
ferantur,convertaptur, ( verba. Ind it is 
per and elegant maner of ſpeaking, ſaith 
nat: as if a man ſhould fape in latin, 4. 
to do as he lar de. he 1 map lay it pꝛopt 
tin this. Verba ad rem contulit oe” 
yerbis ng re 125 7 1 
Iamdudim adſum. I aii here and haue od 
good whyle, Dudum > iamdudim, bete K* | 
be ſpoken ok (oittr time, 15 hs x 
oz thʒee, oʒ fower houres, - _ RUGS 
iampridèm, of fomewhat/ | 
ſixe monethed 02 peres, 02 moze 02 tel 
metter is. But dudùm and iamdudd 
dem and iampridè m. haue this different 


"ol : * 


N 
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Audùm nuper,end pride m, do ſigniſie the acte 
12 to be ended and paſt, and therfozz 
moſt commonly and moſt elegantlye 
with verbes of yzetertenſes,as, be went 
. good while fince, Dudùm abijt. We 
mate vnto me long agont at that matter. Eg 
le te pridèm ad me ſcripſit. he was in the citie 
te daies, Fuit nuper in yrbe. lam dudùm 
n a verbe, re⸗ 
. continuing ſtill, and therefoze 
nally they be ioyned with verbes of 
tenſe thug. The maiſter is in the 
Fa d hath bene a pꝛetie while, lamdudim 
receptor eſt in ſebola. Be is a verye greate 
1 2 of myne, and hath bene many a day. Iam⸗ 
E dem eſt mihi amiciſſimus. Pet bothe theſe 
— and ofte times reade ioyned wyth 
D contrarywiſe, that 
h verbes of the pꝛeſent tence, as ſhe- 

tt r. Vall. lib. eleg. cap. 34+ 
5 mi Chreme,te ipſum epectabam. O ſweete 
I es, I looked taz you, and no man 


_ 
+a 1 
7: 


iy tu turbam hanc propter te eſſe factam? 
i thou knowe oz conſider, that al this bu⸗ 


en trouble hath bene koz thee? 5 
ad te attinere hanc omnem rem? Doeſt 


remember, that all this matter pertey- 
\to-thee , oz toucheth thee, 02 lyeth thes 


i ſororem ſtudeo reddere, &coftivuere, 


an foie labour to render, and 
K 11 to 


o vT Oy 
toreſtozeto you your glerr. 
8 Hxc atq; buiuſm6di multa paſſus 900 
haue ſuffered theſe thinges, and man 
lyke,o2 haue hadde tht oz 'muche 'c 
trouble. 
s Eſt domi apud me 5 Ye ts at bas 
houſe. 
ti Hoc tibi dono do, I geue this vnto pont 
ly. Dono dare, to geue kreelꝑ. Foz dynerg 
bet bꝛe conſtrued and elegantly isyned 
a double datiue, of whiche one is ſer in : 
aduerblally, and muche lyke an aduerbe 1 
vet ts none. Ag, thou hopeſt to haue! 
and pꝛaiſe foz the ſame thinge , whiche 
lapeſt vnto me as a fanlte , Speras id tibi 
di fore, quod mihi vitio vertis , Tal 
no carenoz thought foz the matter. Ne in : 
curæ. He hath layde his coate to pledge i "4 
Dedit mihi veſtem pignori. Ye hath pt 
ney in my handes in the waye of vſury. % 2 
'#t 
Un 


"= 
_ _— 


4 = 
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— 


„ 
— 


r 


mihi pecuniam fœnoti. He hath lent g 
groate. Dedit mihi mutud drachmim.® 
hath lent me a gowne, Dedir mihi 
commodato. Ind fo here in Tercnte," Ta * 
tibi dono do. Foz haue I put hoc, * 
ts moꝛe in vſe, and moꝛe conuentent to l 
ken, Foz whiche cauſe. I chaunge al 
uery where in this booke the kenn | 
der, into the maſculine oz nenter, ob he 
beſt admitteth. * 


Dude ne pris qum hoc a me am 
8 tra: Beware that eon leeſe iu not Vx 
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4" recefite oz haue it of me. | 
224 Y- Ciſtellam domo effet ci monumentis. Bring 
i che tithe cocker with the tokens, 8 
4. m formidoloſus obſecro es ? Itt thou 
d 4 wins 02 fatſe hearted, oꝛ dorh thy heart faple 
mam J pꝛaxe thee? foꝛ (as Donate ſarth) 
ſormidoloſus is the ſame that terribilis, me- 
tuen dus, to be feared, and alſo timidus,fearfulk 
6 Egon” formidoloſus? Nemo eſt omyium qui 
meruat minis · I falſe harted? there iu no man 

line that feareth leſſe. SD 

Jem ru me hominem, exiſtimas? i. quolems 
” what maner of telo w thinkeſt thou that Ja. 
Wt Cogitato' quicum res tibi eſt. Remember 
8 th whom thou haſt todo. Quicum. j. com 
cho: Foz fome pꝛepolltions axe ſometime con 
tratpe to the nature of pꝛepoſſtions Tet after 
their caſt:ag mecum, tecum, ſerum, nobiſcum, 
10 iſtum and not cum me, te, ſe, nobis, vohis. 
. Do nay whereof we communcd yeſter- 
7” dave, tue nothing to pale, as J would haue 
n, Res qua de ſumus her collocuti, minim 
1 ili ceſſit cx ſententia. Do ore tenus, Italiam 
rad orientem vſq; quaproptèr &c. And 
ans dh hath the ablattue bothe quo and 
* Jui, maß indifferently fape cum qui, and 
: * Wicſi, alfgiders. Cic. Ser. Sulpit. lib 4. epiſ. 
Necho elt omniäm, quicum poritis mihi, 
bam tetüm cbm müntcandomputem. There 
ud man aliue, with whom Fihink Jonght 
Father to commune of mine affaire ihen with 
K 111} nd 


1 
1 
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And atfo pluraly we ſap indiffereutly,cr 

bus, and quibuſcum, quicum, oz on. 5 
zt Peregrinus eſt, minù potens iu, 

n hic haben ae yy 

ſtraunger here, and leſſe may do tl 

lefſ? acquainted,@ hath fewer frindes 2 

partes. 8 
23 Quod cauere poſſis ſtultum eſt ad mitt 

is afooltiſhneſſe to ſuffer that ill to pe * 

a man may auoyde. Admittere . i. fi 

ſayth Danat,and cauere here 1 Abel 

pellere & declinare. | 
24 Malo ego nos proſpicere, quam bunc vial 

accepta iniuria. I haue lieſter, 02 Aha 

ther, that we pꝛouide foz the matter 

to be reuenged on him after that wee hi hat 

a ſhzewde tournꝛ. Proſpicere here is te | 

prouidere,to fozeſee,and ſo to p26urdear 

die againſt Ul tha moght els chaunce. Cie 

ſea, Multi chm remiſſi ac liberi ſunt, futurap 

ſpiciunt. M iny when they be at quiet 

ubꝛrtie, ther kaꝛeſee thinges, that ſhall fol 

and come after, 

Idem. Set. Sulp. Tanquam ex aliqua ſpec 
proſpexi tempeſtatem futuram. I fozeſat 
tempeſt that ſhaulde follow, as chougb! 
bent in ſome, high place to ſee euery v 
round. Fo that fgnikyeth pzoperly ſpe 
whether it be an hill, on a towze, 02 a re 2 
a ſtone, ox a tree, o eis what: being at 

height, chat one may mann wap roi 
about, 21 | 


1 
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Jie; Tyabj,arq; oſttum obſera inrds. Go thau 8 
locke the doze on the inſpde. | 
" Ego hinc tranſcurto ad forum, | will run, 03 
make a ſtarte from hence into the ſtreete. 
Dow forum is to be taken in ſuch maner ſpea⸗ 
Auges as this, it is ſhewed atoze in Andria. 
Si vim faciet, in ius ducito hominem. I he 
hall offer to do any thing by fazce, violence 03 
«> frength of hande, commence a faire accion a⸗ 
.. gataſt hum, and go to the lam with him. 
wlll 41 Fac animo hc præſenti dicas, ſee that thou 
ſpeake this with a bolde ſpirite, as who ſhould 
l ure, that thy witten by thine own,and that thy 
FF barte faple thee not, when thou ſhouldel. 
ſpeake this. ICY 1 
r Attolle pallium. Take vp yourcloke about 
tou, Pallium here is taken pro chlamyde. 
i Huic ipfi eſt opus patrono, quem ego defen - 
ſorem paro. e whome A. gg about ta make 
mine aduocate,oz man at᷑ la we, oz defender of 
ut cauſe, oz my ſpokeſman, him ſelfe hathe 
neede ok one to defende him. Patronus is he 
a that defendeth another man, being in trouble 
N perill. | 
„ - -C Inthe ſeuenth Scene. 
1 Hanccine ego contumeliam ram inſignem in 
ne accipiam. Shoulde IJ ſuffer ſuch a notable 
ab -- 92 hamefall deſptte to be done vnto mee? hic 
| bBzc jafgnis,cr hoc inſigne, is that that ig ves 
- Pnotable, whether it bee in good, oz in yl, 
1/88 we ſape, inſignis virtuce , and inſignis fla- 
__ pup. 


1 Mori 


-OVT OE 
2 Mort me ſatius eſt. I were better be deade. * 
4 Male mulctabo ipſum. 1 wil St tom 


ſharpelp · Mulctabo . i. puniam here foz mul cht 
re pꝛoperl is fo to puniſhe by the purſe. 


8 Impetatoris virtutem noueram & vim militum. 
I knewe the manlineſſe,o2 balyauntneſſe of 

tapytayne, and the ſtrengthe oz power of his 
 fotldtours. 

Noueram ſine ſanguine hoe fieri non poſſe,” J 
knewe well that this coulde neuer bee done one. 
ended with out bludſhed. 

10 Solus Sannio feruat domum. No man by 
Sennio kepeth the houſe. ' | 

11 Omnibus ſignum dabo. I will gen: vnto all 
_ the compaignie a token ofmowtedge when they 
hall beginne. 

12 ur age That is one poincte of wil, 
dome. | 


$2” Vt hoſce ntl, pie ſibiĩ cauit loco. Af WY 2 
'2 Har he har ſer the others in array, der pzouv i | 
ded fo} hem ſolf to ſtaud in a ſure place, out of it 
all peril and 
13 Idewhoc Pyrthus kasse The very tele 4 
ſame thinge vſed Pprrhus to doe. | 
13 Viden' tu, quam hie rem agit? Doſt thou es, FF. 
where aboute this fellowe goeth? © 8 | 
24* Nimirum conſilium Hlud rectum eſt, de occle WY «1 
dendis ædibus Cortes that is right good coun? U 'v/ 
fail? ;that I gaue yauzto ate in your doo BY +: 
arainiz him. 
is Hichevulo m gnus eſt. This wn great lub 
ber Enauc. | 
e 16 Ne 7 


- @& 


* 


eee eee 


ID K ov7 


- * l 


| 2 Beſtoze me hether Pampyila with goon 
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is Ne metuas, Be net afcarde. i 
19 Omnftaprids experiri,quam atmis, ſapien m 
"Gecer. It is the parte of a wileman to pzone 


and aſſ y all other wales, crz he fyght foz any 


Athenge. "OP 

Qui ſeis, an que iubeam fine vi faciat. What 

©knoweft thou, whether hee wil doe that thou 

all commaunde and enioyne hym peaceably, 

dz without compulũon: 

10 Dij voſtram fidem Oh good lozd in heauen, 

an interiection of meruailing. 

Ir Quantieft ſapeteꝰ What a great matter it is 
to haue perfect wiſedome? quanti eſt.i: quam 

mag res eſt, | | 

21 Nunquam accedo,quin,abs te abeam doctior. 

© Lprudenrior, I neuer come vnto you, but that 

I departe frome you wiſer than I came. 

22 Primumhoc mihi reſponde. Firft anſwere me 

do this. 

26 Quid cum illo agas what ſhouldeſt thou do 


with him?o2 what ſhoulde one doo with ſuche 


amn: 
16 Cum eo tlàm ſubduxti te mihi. Thou con⸗ 
ueigheda thy ſeife awaye, oꝛ, thou ſtoleſt away 


pzʒiuily out of my companye, and winteſt with 
* * himSubduxri foz Sub duxiſti, per Syncopen. Ard 


0 clam here is an adu erbe. Foz vbpces of pꝛepo⸗ 
tions when they gouerne no caſe, are chan⸗ 
-* ged alwates into aduerbeg. Libuit. ſ. mihi, It 
was mp pleaſure. 

uf 'Pamphitam htc redde, niſi vi mavis eript, 


wit, 


o vr OF 


will, except thou wilt haue her taken awaye rf 

. thee perfozce and by ſtrength of hande. 

29 Quig tu tibi vit What wouldeſt thou bane! 
0: what meaneſt thou? 

zo Neſcis, cui maledicas nune viro. Pou wot not 

on what maner a man vou raylenow, oz thoy 
knoweſt not vnto what manner a man thou ge 
ueſt oz ſpeakeſt euyll woꝛdes now. 

39 Nen tu hinc abis?wplt thou not gette the hence 

31 Si quicquam hodie hic turbz cceperis, faci 
vt huius loci diciq; meiq́; ſẽper memineris 7 

thou begynne to make any trouble, oꝛ any ada: 

bert at this trme. I will geue thee a cauſe to 
thinke on this place, and this daye, and alſa on 
me, as long as thou halt lpue. 

33 Miſeret me tui, qui hunc tantum hominem fi 
cias inimicum tibi. I haue pitie on thee, that 
thou geueſt vnto him here, beinge ſo great; 
man, cauſe and occaſſon to be thyne enemie, 
thy heauye maifter. 

34 Diminuam ego tibi caput, niſi abis. J wil . 
bꝛeake thy head, except thou get thee hence. 4 

34 Kin vero canis? ſateſt thou ſo, in deede, thus [ 
curriſhe knaue? Canis (ſaithe Donate) is 
wooꝛde that men vſe to obiect vnto ſuche as 0 
tmpudente and ſhaineleſſe felowes, oꝛ to any 
thers in deſpite and fo2 a great contumelyg 
checke, as now in this time, the ¶urkes call u 
Chaiſtian men. dogges,. and one enemie in tin 


of warre,calleth any foutdiour on the contra 4 
parte,dogge,in-deſpite, And it is taken of thi 


Greckes foz thoſe, whome the latin men ci 
impudentes 
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impudentes, ſhameleſſe felowes, the Grekes 
call pzoperlye kynopas.i.Canino aſpectu homi- 
| ves. Men lokinge lyke dogges. 
" Quis tu homo cx:What man art thou, oʒ who 
art thou: 
p Edico tibi, ne vim facias vllam in illum. Y 
TT violent hands on 
m. 
35 Tu me prohibeas, meum ne tangamꝭ Shale 
thou let me to lay hand on that, that is mine 
owner | 
40 Hic furtiſealligar.Þe chargeth him ſelf of fez 
+ lonie 02 treſpaſſe. Alligat ſe furti. (ſapth Dona⸗ 
tus). i, reum ſe efficit fraudis, Alligat. ĩ. aſtria- 
it: laquear, & obnoxium facit. Saen 
and bungeth him ſeike in dan of impeche⸗ 
ment. Ind furtum is not only theft oz robbe- 
be, but ald an maner fetorite, oz other iniurte, 
tkraudę, deceipte, guile, oꝛ any treſpas, whatſocs 
ber it be, that i in Jatine, Omne maleficium 
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geuneraliter. 
47 Satis; has etbi eſt, Chat is enoughefo; ther. 
it 1dem hoctu ais? ſatell. then ruen the fame to? 
1 91 e qui reſpondeat. Loke whame thou 
Galeere hee 73 I wyll not. 
5.855 nune 17 at . 
mn tibi aderit ſùpplicans vltrò, come 
Bw. of his votze minde, and deſiryyou 
V mbis knees tabe good vato him. (2% Z 
4 Novi ingenium mufietum nolunt vbi velis, 
bi polis cupiunt vlrro. I know the nature and 
Bult ot women, theß win not whan- a man 
woulde 
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woulde haue them, and when he wout®e now 
then are they deſyzous and fayne with al thein 
hastes, and of their owne myndes, 

46 Domifocigz facmeminetis , De X that thon 
remember to go home, and make a good fer. 

47 lamdudum eſt animus in patinis, My 5 P 
ts on my dinner, and hath bene a - 
while. | 

47 Vos me hac ſequimini. N you alter id Bi 
this way. ns : 


= 


N . 
¶ Out of the ike acts, Juihe f 
Scene. 
1 Pergin ſceleſte wecum perplexe loqui? Ddel 
thou pet ſtill cake ainbiguouſiy 61d donbts 
fully vato me thou naughtie packe? 


Non tu iſthuc mihi dicturus apertè es quic &Y 5 
quid eſt} Wilt thou not tell me plainly , what I | 
foruer if to? ....... | 

5 Quidfatum ot What hath bene tone? 

C Quidrtibi ego dicam?What ſhotild J tel thee! 

7 Quis fuit ĩgitur? Who wag it than? 

9. Quid ais venehca? het lapel}. thou poria 
kuli queanc: 


9 Certò wpert. I haue certaine knowledge 

it.©z. neared lone 

Hh cei fiquid e W ae 
T on at lea} wile, if that be rrile 

13. Nga oh out ciong D th 
weps kü that? az theres 

* Quid ais facrilega? What ſapeſt thqujt 


\ 


7 


e 


"tee? 2 


1 Iſtuccine interminata fur hinc abiem ribi? 

D not I charge th2evppon a great payne, 
"when I went hence, that this ſhoulde not be 
done: 

1 Quid facerem? What ſhoulde J haue done? 
a pꝛoper and elegant locution oz manner of 
ſxeaking, and muche in die amongeſt autho:s 


TRI who liſteth, may reade moze examples 


'@DBadzian,de ſer, lat. 

” Ita vt iuſſiſti ſoli credita eſt. Shee was lefte 
with him alone accozding to your commaun⸗ 

dement. 
hed Ouem lupo commiliſti,- Thou ntighteſtag 
woll haue committed and left a ſhetpe wyth u 
55 woike to keepe. Ouem lupo committere, is a 
pveuerbe vſed, whenlfoeuer we will ſigniſie a= 
me thinge committed bnto him, koz whole 
cauſe, and fo2 feare of whom, it had rather 
dene expe dient and requiſite to haue had an o⸗ 
ter keper. | 
36! Diſpudet fic mihi darn; efſe yerba. J am 
ad hat Ichoulde be in ſuch wild be⸗ 


; quiled, 
ON 1 hominis dic ef 2 What fellote is 
25 

ed mab Gd, hom inen ipſum. We baus elptcd 
a dzbolind very him that did the deede. 
aid itlfaciemus ?: What ſhatt we do vn⸗ 
to hem? The pure latin autthaurs do vie tie⸗ 
0 garure this maner ſpeaking by the det iue coſe 
* 33 fatiq; as alſu k fo paſſtuely ti us. 
Quid 
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Quid illi faciemus?quid illi fer? Foz that wh 
ſome fooliſhe felowes (ſaith he) ſpeake thu 
Quid de illo faciemus? Quid de illo fiet? 
in Academ.queſt. Quid enim faceret huit et 
cluſioni. What ſhoulde he do to ſuche acom 
cluſton as this is gc. Id. in Rullum. Quay 
ſiqui volunt vendete non fuerint quid pech 
niæ fiet? I demaund this queſtion, if there ii 
de none that will ſell it, what ſhal be done with 
the moncy? Ind Cato de re ruſt, bſeiꝶ the 
ſame maner ſpeaking without interrogatia 
Si antè non-deportauerit dominus , vino quod 
volet faciet. N the owner do not cary it down 
befoze,he ſhall do with the Wene what he ul 


This notwithſtanding, J have noted diuen 


places in Terence, where he bieih to ſytake by 
the ſame verbes; iuyned with the ablatiue cal 
without a pʒepoũtion, as muche as with the 
datiue. Terent. in Heaut. act. ĩ ſc. a. Qua enia 
incertum eſt etiam quid ſe faciar, Fos heeault 
that in deede he is yet vncerteine oz in doubt 
what to do with him ſelſe. luĩbi. act. 1. log 
Cedoò quid hic faciet ſuaꝰ ſ. amiea Why tell 
mee, what ſhall Clitipho here da wich his 
cune louer : idem in And act. 3. ſc. g. Pamphi 
Nec quidem quid me faciam ſc io. Dainecequl 
dem me. amp Ind in good ſoth 
tell what J maꝝ do with my -feife;, Da; N. 
"I with mp ſelſe. Ind againe alſu in the ſaws: 
places, Quid me ket? what-hatdecome 
J omitte, that manye of the exammies 
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heil in the ab lattue as in the datine, thatno 
5 noꝛ doubt tu ſpeae by both caſes. 
©» Ylbeit Plaut. in Caſina / (at leaſt wiſe if the 
dooze he not cozrupt, but haue the true letter, 
A allexamplaries do conſent and agree, ſpea⸗ 
eth in the ſamt ſeuſe by tie accuſattue. Quid 
4 8gis tu mariteꝰ mi vir ,. vnde ornatu hoc adue- 
nie quid fes iſti aſcipionem: ant quid habuiſt i 
ppallium ? What do von huſ bade: my good 
werte huſ bande, from whence come you thug 
arerpe? what haue ron dane with your Naffe> 
+ what cloke haue yu had: Quid feciſtiiſti · 
pionem fo2 de ſcipione, oꝛ (moze clegantiys to 
ſpeake) ſeipioni in the datiue .d ſcipione in the 
— Scipio, onis, ig latin foz a ſtaffe: And 
the familie of the noble Scipions in - 
had their fy2ſt; name. Foz that, ane 
—— did leade about his father beinge 
blende, and ſtoode hem in ſtede bothe of huis 
tres and allo of a ſtaſfe, koz whiche thing men 
tooke vp and vſedto call him Scipio, and ſo al 
bis familie after him, were ſemhlablye named 
Seipiones, of the cognomination of the laxde 
Cornelius. | 
is Vide amaàbo, ſi non, a „os impu- 
f videtur, See 1 pꝛape vou, if when a bo⸗ 
loketh on him, he ſeme not to haue an im⸗ 
-pudent loke, oz a ſhameles face. 
. confidentia oft? Bowe bolde he is, 
n. howe greate impudencie 02 lacke of ſhame 
4 „emhümt, Conſido, conßb dis, conſiſus ſum, con 
\#dere, confiſum,ſu, to haue ſute, hope, truſte 


* 
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and toukidence,as'now we ſay alſo in englithe, 
and it is referidd'ug wel to the p2eſent tim ay 
to the tyme paſt;and alſo to the tyme to come 
as witnelſleth Donate and Ualla. Ind confido, 
dis. ig vſed in bonam parte m, and yet confidens 
and confidentis,comminge of the ſame verbe, 
obſerued by cuſtome and vſe ot ſpeakinge, tobe 
almoſte euer taken and vſedin malo, and very 
ſeldome in the good part. Ind fiducia is inmy 
ner euermoꝛe tau in the better parte, as mn 
appeare in Valerius Maximus, in the thin 
bone where he * an intttulation, De pb. 


cja ſui. 
| In the ſecond Scene 


x 'Vrerh; pater de mater, quaſi dedita opera domi 
erant, yt nullo modo introĩre poſſem, quin v 
rent me. Both mp father and my mother were 
at home, as t it had bene appointed foz Us 
| nones, io that I might by no tneanes get in it 
that they muſt needes haue ſecne me. 
Dum ante oftium ſto. While N was ſtanding 
© befo2e the doe. 
4 Notus mihi quidam obuiam venit One of num 
acquaintance came and met me. 
Ego me in pedes, quantum queo, conlicih 
toke me to my feete as faſt as might run. 
7 Miſerrimus fui fugitando, ne quis me cogu 
ret, I was verye ili troubled, encombred, | 
vexed, 02 as wee ſap in enguſh p. 
in a whole pecke of troubles,in tunninge on 
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Lene essbaren might know me. Ind it 

7 te as (Donattts noteth) a very elegant maner 
ol ſpeakinge to ſay miſer fugitando as miſer a- 

* mando. Alben he doth interpꝛete miſerrimus 

ft Y here lafſus, fatigatus, & languidus, wery,tyred, 

1 und fainte, and cognoſcerer is taken foʒ agnoſ- 

% ceret, quam bells verð, ipſe viderit. 

4 Quid faciamꝰ quid ea autenꝰ quid faciet mi- 
hi?What ſhal I do, tuſhe what reck J? what 

7 wyl he do to me: 

n Bone vir Dore faluc,Honeſte man, Doze,God - 
you ſaue. 

u Satin' id tibi placet ? Doeſt thou like it 
ver te well? 

tz Credin ite impunè abiturum Doeſt thouthink 


5 to eſcape bnpuntiſhed? 
1 
L 
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1z Vnam hanc noxiam mitte, ſi aliam vnquam 
vllam abmifero, occidito, Pardon mes this 
Cont offcnce oz treſpaſſe, and if I ſhall euer do fo 
imp moꝛe, flea me:nouiam ſaith Do. pro noxa, 
uiſſyllabum pro diſſ/llabo Abeit, Ualla deni⸗ 
"th this wooꝛde noꝛia, to bee latine, ſaying( as 
Itake him) that it is no where founde, con⸗ 
©traryc to other Grammatians. Ind in dede 
1 i Caleptnus readcth here noxam and not noxi- 
* inn. Abbett noxia is tn divers places in Plaus. 
Eraſm and others. 
4 Num meam ſęuitiam veritus es? Didſt thou 


that N would de to ſharpe, oz cruel on 
* 


2 


* 


65 


une merui , ne me criminarerur tibi, J 


g afeavde. of this man leaſt that hee would 
Li. accuſe 
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accuſe me vnto you, Criminari aliquem (8 tf 
accuſe man, and to lap any thing. to his charge 
in open court, and crimen is not only the of: 
fence oz treſpaſſe it ſelf;but alfo the criminatid, 
0; accuſation fo2 the ſame. Valla. li. 4. eleg ca. q 

20 Vix me contineo, quin inuolem in capillum, 
I can vneth refrapne my ſelle from flpinge v 

pan him, to pull him hy the heare. 

11 Etiam vltrò deriſum aduenit, Beſides all th 
other thinges, he Fee foz the nones i 
laugh vs to ſcgzne;. * -- 

22 Abi hinc inſane.Get the hence mad telow. 

21 Quid ità vero ubeamꝰ he ue A oo ine 
hence J p2ay pou? 

2; Cxedin iſti quieq̃ ſurcifero? Doe you * ay 

credence to this caliguelapper? | 

a5; Miſſa hee faciamus, Let vs paſſe allthis. 

25 Non te diguym Cheęrea feeiſti, Cherea pil 

hauc done other wiſe dan becommed von. 

216 Si ego dignus hae cantumelia ſum maximè /i 


— 


tu indignus qui lacera t tamen. Iithough A ö 
neuecfo wel maubꝝ ta be thus ſpitefuly ſouth NY 


vet you were no mec man to do it. 


23 Quid nuna confilij cpiam, neſcio, Jan u | | 


tel what counlel-0; wav now to take. 

29 Conturbaſti mihi rationes omnes, 
troubled al my reckenings and accompteß 
haſte troubled and diſapointed all that eu 
reckened vpon. Contmbare rationes, 1K. 
ſame that we ſay in cngliſhe to bzing ou 

” ofhis x:ckening>}-that is to ſay,to ban 
out of his purpoſe, and to dilapoie. 500 

33 
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yg Dchinc ſpero ætrtnadi inter nos gratiam fore. 

From hence fo:th J truſt there ſhal be perfect 

4-attonertent: aid Idue betwene vs foꝛ euer, oz 

ati, | that we ſhalbe friends and louers foz eucr. 

2.6 | Ex huiuſmodiĩ xe qua piam. Of 02by ſome ſem⸗ 

lum, dlable thinge as this. 

v Sepè ex malo. neinripio magna Famitidriras 
| conflatacſt.i, contracta, comparata, conciliata. 

1th Ott times ofa lewde beginninge hath growen 

g great familiaritie an ftiendſhyp. 

+ 36 ud ſi hoc aliquis voluit deus? what if this 
v. — the will of God, or of ſome good faintes, 
t une CA this ſhoutd 
be? 

e an Equidem in eamportemaccipio,6e volo/Tru- 
| go that waye do take it, and woulde right 

.. 8 gladly that it might ſo be. 
en Vnum hoc ſcito. Knowe and be ſure of this 

| one thinge. 

2 a0 3ÞScico contumeliæ non me feciſſe cauſſa, ſed 
Ik} *amoris. Vou ſhal wete 02 vnderſtande, that J 
did it not fo2 any deſpite oꝛ vilame towatdes 
von, but foz loue. | 
© Ignofco tibi. fo2geue 02 pardon ther 
Non aded inhumano ingenio ſum . Fant not 
at to vngentle a nature oꝛ tation. 

Tidi ab iſto hera cauendum intelligo. Iwell 
7 _—_— dame, that pou had neede beware of 

*this fetlowe. 

Nihil tibi quid quam credo. J mug 07 beleue 
hee neare a whitte. | 
4 Ego me tur commendo, & commit Met 
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A commit and put we wholly in our honeffi, 
goodnefle,o2 grace. 

47 Ego te oro, in hae re miki adiurrix fis « Ib. 
ſeche pou to be my helper in this matter. 
Adiutrix ig a noune ver ball of the feminin 
gende, and therefoze referred to the femining F -* 
ſexe, and adiuror,ts of the maſculine, and u 
ferred to the man. | 

43 Temihi patronum cupio. I woulde tan 

haue pou to defend, and to helpe me. 
49 Emoriar, ſi non hanc vrorem duxero. J pan 
god A dye, it J do not marie ter. 
go Voler,certd ſcio, Me will be glad J know 
bery well. | 
52 lam fraterhic aderit virginis + The bꝛoiſa 0 
of the mayde will bee here by and by. | 
$6 Domi operiamur potids quam hic ante ofti I 1 
Let vs tary foz him within the houſe rathn I *- 
then here befozc the dooze. 0 
$8 Hune tu in zdeis cogiras recipere poſthad } * 
Do you mynde to let this fellowe euer cou 
within pour houle againe after this? 
59 Crede hoc meg fidei, Beleeue this on 
warrantiſe, as who ſhoulde ſaye, truſt nien 
this, fa I ſpeake, meaning good faith wyth 
out ſmulation oꝛ diſſimulation, that ve n 
truſt vnto, and as ye ſhalbe ſure to fyndefl 
warrantiſe, foꝛ ſo it is taken here. 
60 Dabithicaliquam pugnam denudò. This ib 
ow will cauſe ſome debate oz fray againe. 
61 Parùm perſpexiſſe eius videre audaciam Pw 
ſeems not to haue well marked , 
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he boldneſſe of him. 1 082 
Neq; ſeruandum tibi — Rn — auf ims 


neq; te ſeruare. I dare neither commit auye 
thing to thes to kepe, noꝛ yet to take the charge 
..toſce well to the. Foz ſeruare here i put foz 
| diligencer obſeruare. 

66 Obſecro,abcamus intro. I pꝛape vou let vs 


go in. 


@ Nolo me in via cum hac veſte videat . J 


would not that he ſhould ſee mee in the ſtreate 
with this garment. 
5 [ præ, ſequar. Go befoze, and I will come af- 


wy Tu iſthic mane vt Chremem incroduces.. 


.Tarieyou there, t obzing Chzemes into the 
- houſe. 

(In che chirde Scene. 

Quid venire in mentem auac poſſit mihi, qui 
refecam illi gratiamꝰ What might I now de⸗ 
-uiſe wherwith to requite him i qui pro quo. 

Moue te ociùs. Beſttrre thee apace. 

Moueo. J ſttrre. 

video, ſed nihil promoues. I fee thee moue a 

irre, but thou mazkeſt no waye, oꝛ no haſte. 


Video. te mouere [ed & c. 


Benè narras, Ne ſay well. 
Illi faueo virgini. I t̃auour, oz loue that may- 


de well, oz. J beare good mynde and fauour 


eth foz you at home, ę⁊ hath doa a good while. 
3 Parmcnonem incedere video, vide vt ocioſus 
* 571 L Try) . 


udũ hera vos expcctat domi. My damelo⸗ 
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Gt I ſe Parmeno come ietting like a lo2de, vu. 
ſee howe idle he is, as one out of all care and 
thought Vt. i quomodo, vel qualiter. Incedo, dis 
inceſsi, dere, inceſſum, inceſſu, is ambulare t 
walke, that is to goe. But pioperly rncetlere 
differeth from Ambulare Foxlncedere-pzopers 
ly is to got with a (lately pace, as who ſhoum 
ſap, to ſhew a great grauitie oʒ maieſtie in going 
as pꝛinces do when they ſhew them ſelues in 
their eſtate, Senec. Tenero ac molli paſſu ſul 
pendimus gradum, nec ambulamus, ſed incedi- 
mus. we ſtraight and pꝛolonge our going, with 
a nyce, 02 tender and ſoft, delicate, oꝛ gingerly 
pace, and doe not goe as others doe, but iette,of | 1 
go? like great eſtates.Df Incedo cometh a ver⸗ - 
bal lnceilus,us,ut,whiche is vſed foz any mantr N 4 
goinge, but mol} pzoveriy it is the pace that Il © © 
great pꝛinces a noble men viſe, when they ſhew' 
their eſtate oꝛ maeſtie. Vir. Et vera inceſſu 
patuit dea. Ind ſhe ſhewed hir ſelfe- by her pace 
to be a gaddeſſe. Va.li.5.c.79. Ocioſus.i.ſecurus' Y » 
talcth nv thought no2 care 02 nothing: 
10 Si dijs placer, In the name of god oz on goddes 
halfe. It is a pꝛouerbe neuer vſed in latine ſpi⸗ 
king, but 1conice,and in indignation. Read ex 
aumples in Yadriande ſetmo lar, Ther im 
other pꝛouerbe. Si deus volucrit,ifit ſhal-pleaſf 
God, vſed in ſerious matters of any thinge io 
come, the end of whiche dependeth os hangen 
in the far20uy. of god. Ind it is taken on of 


the epiſtie of ſapncte Lammes, and recued in ny 
Eraf . 
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It; Spero me habere, qui hune meo excruciem mo- 


(do. Ithinke J haue found a way to vexchim, 
and to anger euery vaine in his hart, cuen as 
Iwyl my ſelte. Habere. i. inueniſſe,o2 ſeire, meo 
modo. i. vt volo. 

j Hunc perterrebo ſacrilegum, I will make this 
wicked felow throughiy afeard Sacrileguni .1, 
impium, nefarium, ſceleroſum. Albeit, ſacrile- 
-gus, proper iy is he thar ſtealeth halowed 
 thinges . and ſacrilegium Nealing of halowed 
een Valla. li. s cles. ca. 40. 
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C In the fourth Scene. 
Reuiſo quidnam hic rerum gerat, Itom agains * 
to ſee what he is doing here. 
# Aſtu rem tractauit. He Hath handled the matter 
wiſely. Aſtu. i. aſtute, and it here an aduerbe, 
but ſometime it is the ablatiue, ot᷑ the noune aſ- 
tus, tus, tui. Foz it folowethj in the ſame comedie 
An in aſtu venir. 
Di veſtram fidem, O good lozd, it andeth als 
- wayes in the place of an interiection of mer- 
* vailing,and not of calling on; nnn non 
inuocantis. 
Confeci fine moleſtia, ſine ſumptu, fine Lifpens 
dio. I haue bzought it to an end without any 
troubles oz buſines, without any charge oz ex⸗ 
- penſes,and without any loſſe oz damage. 
ld mihi puto palmarium.i:palma digaum, Foz 
that thinge I rhinke mp ſelfe worthy to be 
_ * crowned. Palmazmz in latine is a tre, that was 
wont to be geuen to ſuche as had worme ane 
# victoꝛ if, 
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victozie. 
Foz becauſe that is alwaies greene, and (as 
Plutarchus ſaith)of that pꝛopertie, and na- 
ture, that there can no weight noꝛ burthen op⸗ 
pꝛeſſe it, but that it will ariſe under it. ſtand e 
bp as it ſhould do. Reade Chili. Eraſ. in the 
pꝛouerbe Palmam ferre. Mihits here datiuus 
feſtiuitatis. i. iucunditatis gratia adiunctus, of 
whiche Reade in libello de octo partium con- 
ſtructione. 
21 Cum coguòtit, perpetuò odetit. Ifter that he 
knoweth it, he will hate it euer as long as hee 
lyueth. 
12 Fœminis, dum foris ſunt, nihil yiderur mun. 
dius , nec magis compobtum quidquam nec 
- magis elegans, when women are avzode out 
of theire owns houſes, nothing in the wozlde 
ſeemeth to bee mote cleane than they be, noz 
nothenge moze demure , noz moze pꝛoper o 
keate. 
14 Cum cœnant, liguriunt. When they cate, 
they feede nicely oz deintily, and not but of the 
beit Foz ligurire, is foztned (as ſaith Donate 
of the greeke woozde /e which is in en- 
gliſhe ſweete. Ligurire ſometimes is auide ct 
helluoſe, that ia greedely and raueninglye 93 
gluttonouſly to deuoure bery muche, 
19 Harum videre ingluuiem, ſordes, inopiam, 
quam inhoneſtz ſole ſint domi, atque auidz 
cibi, quo pacto ex iure heſterno panem atrum 
rented omnia hæc ſalus eſt — 
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But to ſee the rauening oꝛ munching, the ſlut⸗ 
tiſheneſſe, and the penurie of them, and. howe 


- vackanlye and greedye on theire meate they 


be when they arc alone by thẽ ſelues at home 
in their owne houſes, and howe they will ſia⸗ 


bye and ſoſſe vp bzowne bzeade with gruell ot 
the leauing of the other dates beloꝛe, al theſe 
thinges to know is the pzeſeruation of youth, 


to beware of them. Heſternus,na,num, is not 
alwates taken fo2 the day befoze this day, hut 


is muche vcd foꝛ pridianus, na, num, that ic 


fo: the daye afoze any other daye. Cic.Videre 
videor alios intrantes,alios exeuntes, quoſdam 
ex vino vacillantes, quoſdam heſterna & pota- 
tione oſeitantes. Me thinketh J ſee ſome go⸗ 
ing in, ſome going fozth , ſome reeling by rea- 


(an of to muchedzinking of wyne , and ſome 


peaning and gaping of the reuel that they kept 


the daye befoze.. And ſemblablp cras & craſti- 


nus, is abuſed and ſpoken of the daye after a- 
ny other day. Virg. in @corg, 


Si vero ad folem rapidum, lanaſq; ſequentes 


Ordine reſpicies, nunquam te craſtina fallet 


Hora, nec inſidijs noctis capiere ſerenæ. 


19 Ego te pro iſtis dictis & factis vlciſcar, vt 


ne impund in nos illuſcris., Iwill reuenge oz 


requite theefoz thoſe thy ſayings and doings, 
that thou ſhalt not laugh vs to ſcoꝛne, and eſ⸗ 
cape free thy ſeife. 

C In the fifth Scene. 


1 Proh facinus fœdum. Oh, a ſhamefull and ab⸗ 
hominable dcede. 


1 O ir- 


1 


E 


4 


4 
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O infylicemadolefcentulum, O vnfoztunate 
young man, 
O ſceleſtum Parmenonem. 0 vngratious 
fellow Parmeno. | 
Quzfutura eſſe exempla dicunt in eum indig- 


nat Howe ſos and howe greuouſlpe ſape they 


that he ſhalbe puniſhed, to the enſample of all 


ethers? Exempla zdere, oꝛ, exempla facere in 
aliquem, is to puniſhe anye body openly to 
the example of others. Ind exempla edi 02 
exempla fieri in aliquem, is to be puniſhed o· 


' penly; ' td the example of others: as if one be 


fet vpon the pilloꝛte, o it a chy}de foꝛ ſtealinge 
92 fo any other heynous enoꝛmitie bee ſcour: 
ged naked in a ſchoole, to the terrour of his 
telowes, eduntut, oꝛ, fiunt in eum exempla. Oo 
here in Terente anone akter theſe wozdes, 

Qu futura eſſe exempla dicunt in eum indig- 


na, Barmeno ſaith vnto Pithtas, In quem ex · 


empla fient? Who is that, that ſhalbe puniſhed 


to the enſaumple of all others? 
O lupiter, quzillic rurba eſ O Jupiter 


what great trouble,o: what ado? is there ? 


Perdidiſti iſtum adoleſcentulum. Thou halle 
vtterly vndon ? a caſt away this pong man. 
Studes date verba nobis, Thou goeſt about 03 
thou art earneſt dent, 0! thou arte cuen ſet to 
decefue vs. 


10 Scis eum hinc ciuem eſſe, Thou] knoweſt that 


he is ok this eittie here. 
10 Seis fratrem̃ eius adprimꝭè ye . eſſe. 


2 


Thou knoweſt that his brother id a vert 
great 


' OVT OF 


great gentleman. | 
n llle vbi reſciuit factum. He when he knewe 
what was done. | 

13 Colligauit eum, miſeris modis . He bounde 
y. him faſt hand e foote,that pittie it was to fee. 
p ' Arq; equidem orante, vt ne id faceret, Thaide. 
ik .-Peca, andthat when Thais defired & pꝛaxed 
n 
0 
2 


him.that he would not ſo do, 
x5 Nunc minatur fafturum ſc id, quod ego nig 
vidi ſieri, neqʒ velim.ſ. videre eri. Howe he 
meaneth & thzeatneth to do ſuch a thing vnto 
him as J never ſawe done to this daye, noz 
e would not ſee by my good will. 
2 16 Qua audacia tantum facinus auder? Howe 
\ n to doe WHY perillous 
wy acte? 
19 Ne hocncſciatis. That you: mare not ſave, 
that you knew not ſo much afo2g 02that you 
5 ſay not, that you were ignoꝛant ot this. 
| io Dico vobis, noſtrum elle illum herilem filiũ. 
J tell you he is our maiſters ſanne. 
| at Ne quam in illum Thats vim ſieri ſinat, Let 
not Thais ſuffer any diolent hands to be layd 
on him. 
12 Cur non egomet intrò eo? Why go not I in 
my ſelfe? 
22 Vide quid agas, ne illi profis;etru pereas. Be 
ware what thou doeſt , and that thou do not 
him pleaſure, caſt away thine own ſelfe. 
23 Putant quicquid eſt, ex te eſſe ottum. They 
thinke all that euer hath bene done, to come 
_- firſteof thes., | | 
a 24 Quid 
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24 Quidigitur faciam miſert quidve incipian 

What ſhall J then do vnfoztunate man oz what 
hall J firſt begyn? 

25 Video rure redeuntem ſenem, Fhane <> $ 

pyed the olde man comming out of the com: |} ; 
trye. 

26 Dicam huic, an non? Shall Itell htm the mat⸗ 
ter 02 not? 

26 Dicam hercle, etſi mill magnum malum ſci 
paratum. In fapth J will tell him, and yet 
knowe, that J hall ſurely haue a greate harme, x; 
02 ſhrewd turns thereby, > 

27 Neceſſe eſt huic dicere vt ſubueniat, It is ns 

| ceſſaty to ſhew this man ol the matter, tothe | * 
end that he may do ſome helpe in it. 

Tu iſti natrato omnem rem ordine, Shew pon 1 

a all the matter vnto this man in oer. , 

¶ In the ſixte Scene. ' 

r Exmeo propinquo rure hoc eapio commody 7 

neq́; agri, neqz vrbis odium me vnqᷓ percipit, 

vb1 ſatias ecepit fieri, commuto locum. 7 

Ot my ground that J haue without the cr 

this comoditie 6 pleaſure I haue, that a | " 

neuer though weary , nerther of beinge in the 
countrey,no2 of ſhe citye. Foz when J begints 
be wery of the anc 02 the other, I chatinge pla- | 

ces. Odium i, faſtidium, vel tædium. K 

1 Satias.1. ſatietas, hoc eſt tædium ac faſtidium. 
Quem preſtolare hie ante oſtiumꝭ whom den 
thou tary foꝛ here befoꝛe the doze? 

6 Saluum te aduenire gaudeo, Jam glad that 


you are come home in good health. 
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a Perij lingua hæret metu · Alas that euer J was 


-- bozne, my tounge is tied, 102 cannot fpcake foz 
klare. 
$ Quid eſt quod trepidas, What is the matter that 


thou art ſo feared? 


Here primum te arbirrari id quod res eſt, ve- 
lim. Maiſter fyrſ} and foꝛmoſt, J would haue 
you thinke as the matter in dede is. 

10 Quicquid huius factum eſt, culpa non factum 

- et wea. What ſoeuer hath bene done here, it 
was not done by my fault, 

tr Rede ſanè interrogaſti, You dydde well to 
aſke. 

i Oportuit rem pranarraſle me, I ought to 
haue ſhewed vou the matter firſt. 

14 Quanti cmir? Yow bought he ir, 02 howe 
much payde he foz tt? 

14 Viginti minis, He 

Here ne me ſpectes, 
ſir, exe me not ſo. 

17 Aliud ex alio malum, One miſchiefe in an o⸗ 


it fo: twenty poũdes. 
ayfter loke not on me, oʒ 


ſhers necke. 


15 Me impulſbre hc non facit, De doothe not 

ſuche thinges as theſe, by my inſtigation, coun⸗ 
ſeo; Een on, Impulſore.i. authore, conſul- 
tore. 

'y Omine de te dicere, ſpeae no mote of thy 


elke. 
is Iſhuequicquid eft,primum expedi,firſttelme 
this matter quickly whatſocuer it is. 
ty Audaciam meretricum ſpecta. Ste the boldneſle 
4 


24 Nunquid 


24 gh aliud mali.damniue. quod 
dixeris? Js. there any other miſchiefe 1 
fo:tune belides this, that thou haſt not 
tolde no2 ſpoken of. | 

27 Nondubium eſt, quin mognanymihi. b 

re ſit malum. There is no daubt, but thatJ 
Hall haue ome duſptealur by this thing. ©} | 

¶ In the ſeuenth . 

Nun æ depp quidquam amd, — magi 

vellem evenire, mihi euenit, Jn good 
there neuer hapned vnto me now a great 

' eee Gould 

appen. 

2 Intrò ad nos xen: Be came into our houſe. 

5 Mhi ridiculn fuic. laughed well at him. 

3: Quid timeter ſciebã. J knew what he 

4 Id prodeo, vt conueniam Parmenonem. 1 

come koꝛth of doꝛes to ſpeake with Barmem , 

Idhos, eſt, propter id, it is Eclipfs prapolith 5 
onis. 99 

5; Vbiobſcero eſt, where is he Ina yout - 4 

5 Men quzrit hæcꝰ Doth this womon ſeeke we! 

6 Quvid eſt incpta? quid tibi visꝰ quid rides? what 
is the matter fooliſh gigiot What. 
thou, wherat {augheſt thou? 1 0 

75 Defeſſus iam ſum te ridendo. Jam euen wes 
rie withlaughing at thee..;_ .. -;, 4... 31 


31 


8 Nunquam zdepol ſtultiorem ho minem vidi 
nec videbo, . Ny my truthe. J: = Mo | 
moze fooliſhe fcigw,noz neuer hall... 

9 Non poſſum ſatis narrare, quos ludos p 5 


nh © 
tis ings. J cannot well epmeſle, wha 2 „ot g 
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- koghing-wehane had at ther within. 


12. Hilicone credere ea, que; dixi, oportuix te? 
Mud thou nee des haue beleeued that; that FH 
ſuaid . by and by euen at the fxrſt?;; 

*. An pæuitebat flagitij Didſt thou take rewozl e 
dz repentance of th great offence. ? llagitium is 
, $operly ſcelus flagris dignyw an hernous of= 
kence, wozthte to haue ſbhatpe contctiou ona bu⸗ 

hichment. Valla lub, 4. eleg 8 S 
15 Quidill. eredis animi — Cie vefſem 
a 12. illam eſſe cum indutum petgri. uber wes 


uy 02 veſtem,foz induo is one o the verbes that 
.» Joucrne a double accuſatiue after them. and of 
A ſuche verbes ther palſiues ,requirethe la⸗ 
ter accuſatiue of bothe, Ig. I teach ihe gram- ' 
mer. Ego doceo te grammaticam. By the paſ⸗ 
ue, thou art taught grammer, Tu doceris 
nn 
ve lepidum tibi viſum eſt, nos irrideresDids 
thou thinke it ſuch a pʒette ſpoʒt to mocke 
Ti 
Si quidem iſthuc im pune habveris, It thou 
i Fſeap2.qutte ſoz this ſame. _ 
Reddam herclc .1. vices I will pare the as 
gerne 02 I will ſerue thee as well, Oz J wpil 
1 thee, oz J well be euen with thee in 


0 herds in te exempla edent, Both they wyll 
thee, tothe exaumple of all other Oz 


t all others ſyall take exaumple by thee. 
M. j. 23 Nullus 


'OVT OF 
23 Nullus ſum, I am bndone as who ſhouty' 


were ag good be dead, and out of th 
22 Hic pro illo munere tibi honos eſt habitu F 
This honeſty, e thts pꝛomotion haue you gots || -- 


ten by that beriefit oz pleaſure doinge. Kgome 
meo indicio miſerz quali forex hodie perij, 
um caſt away and betrayed thys day by mem 


own as the rattes by their lou 
uy — tae rhets ſelues, hewyng whe 
they bee. Sus ipſſus indicio perijt ſorex, The 
ratte betraped her ſelf with her owne noyſe m 
Co was it taben, as a pzoverbtall ſpeaking of 
anne, chat are betrayed by their owne wozdes. 
And es Donatethinketh, the vſe of the man 
-: phoze wap taken of this, that the pꝛopertit if 
tze rattes is to make a louder ſqueakingthi 
do the rere Der Chil Era. 
uthe eighe Stene. 


4-- Qua ſpe, aut quò conſilio huc imus? In 
Go t,ot in what intent come we hpther?” 
1 Quidcapras Thraſoi what intend ron, on whit 
begin vou to do Thraſo? i 
2 Thaidi me dedam, et faciam quod ĩubeat 1 
velde my ſelle vnto Tate, and wil do what 
chall commaumd me. 
3 Qui minds, quàm Hercules ſeruiuit Ompbæ 
lehr not, as well as Hercules byd i 
uice vnto Omphale! Omphale, was a m 
and queene of the re ECG EY J 
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Sd lone e and to winne her fauour did 
at her commaundement lley a greate Ser- 

/ of oor — Dagarts, and then 
 #fter ſerued the ſame Omphale,as her woman 
"ſeruaunt,and as tf hee had beene her bond-mat- 
den: In ſo much as ſhe compelted him to picke 
wolle, and to ſpinne and carde, wheras her 
Keile vſed to ſhote, and to beare a mate in her 
were vpon her, the head of a lyon (as 

had bene a valtaunt knight and refuſed 

in apparell, meete and conuenient foz her 


ory Eremplum placet, A lxke that example o2 
_ compariſon well. 
"Das commitigari videam ſandalio capur, 
god J might ſec thy pate tamed and 
ſober with a llipper:alluding to the fable 
mphale afoze goinge by whom Hercules 
| vagaer ſemblable ſoꝛte abuſed. 
15 5 milkozerme is here des 


6 "Inner nunquam videram, This man had 
+3 neuer ſene befoze. 

idnam properans proſilitꝰ Wherefoze 

2 he koꝛth ſo fall, ſtippenge and lea⸗ 


0 (Au the nünth Scene, 


1 | Feauia me viuit hodie fortunatior? Is there 
Sr this daye moze foztunate 03 
happy than J am? This particle ec, 
ly a very greate grace in aſbynge a queſtyon, 
M. ij when 


; 
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I 
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he 4 
nd 
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when it is conthound with Quis, que, quod del 

quid. Cic. Atti. Ecquis vnquam tam ex amply 
ſtatau, tam in bons cauſſa, tantis facultatibus in» 
genij, confilij, gratiæ, tantis præſidiq bonotum If 6 
ommium, condieit? Was there euer any wan n 
ſuppꝛeſſed 6: undone, beinge of ſo highe denn 
hauung fo gobd and rightfull a cauſe,havingh I 6 
- | high a gikte and indument of witte, pollicie as 
grace, 


to haue the fatiour of men, and hautingh I 
—— — ot al good und hene Y 1! 
nien: Ind lometytme it is vſedinfinitely u 
ſemblable and ns leſſe grace 02 elcgancie, Cir, | | 
Atti. Quod quæris, ecqua ſpes pacificationisk I} 1"! 
quantum ex Pompeij multo & accurato ſertty- | 
ne perſpexizne voluntas quidẽ eft , as touching IN 9 | 
that you veſtie to knowe, whether there dem "4 
hope ot attonement and peace to bee 0 
twene Cefar and Pompeins, as farre'a Þ !! 
haue well petretded;by much and very cum Þ 44 
oz pꝛeciſe timmunicatyon witch Pompeins, N 4 
there is no ſuche mynd, ne wyl neyther. F 

1 Nemo herelè quifquam, In farfh no m i 
the wozld . Of nemo elegante ly topned ii u 
quam, ft is vote in Madziune, de ſerm la 

4 In me planè dii. poreſtarem fuam omnem v 
ſtendère. In me, the gods haue plainiy cu 

al their whole power, and howe muche ther m 
able to do. f 
4 O mearum volupratum omnium inuentot 
ceptor,perfeRor:D thou that Hall beene ſhen 5 
uſer and kinder out, the begtuner Nat” 


I 
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ſuuiſber of all my plcaſureg. 
Seis in quibus ſim gaudijs? Doeſt thou knowe 


what great toyes I am? 
cis Pamphilam meam inuentam ciuem Doeſt 
thou know that my bel} belaue Pamphtle ts 
+ found to be free bone of this citie: 
6 Seis Pamphilam meam ſponſam mihi. Doeſt 
thou know, that my beloue Pamphila is pꝛo⸗ 
miſed and made ſure to me, to mary with mee? 
an tu illum: Doeſi thou heare him? 
Meo fratri gaudeo amorem eſſe omnem in 
| -tranquillo, J am right gladde and ioyouſe that 
© my bzothers loue is all quiet, and out of 
trouble. 
n clientelam & kdem nobis dedir ſe. Me is be⸗ 
tome our client, and hath put him ſelle wholy in 
aur handes. 
it Hocaliud eſt, quod gaudeamus. This is an 
ether thing, of which we mar be glad, quod, id 
»eſt-proprer quod, eclipſis prepoſitionis. 
u Miles pelluur foras. The Douldioure is 
tleane expulſed, oʒ put out of Doozes, oz bani- 
-.thed the houſe. 
n Frater vbivbi eſt, fac. quam primum'/thzc 
audiar. Helpe that mp bꝛother may heare of 
a thisat ones, whereſoeuer he be Vbivbri. 
vbicunque Foz al voices that are relatjues, 
may ſomtymes be interrogatiues, as when 
ll they aſke a queſtion, and ſametimis they bee 
hee merther relattues noz interrogatiues, but are 
y put 8nd taken influitely , and then if they bee 
doubled, that is to ſape,copounded with them⸗ 
M. iij. ſelues 
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telues they lagnifie as miiche as if they vm 
compounded with this particle, cunq; as, 
quis. i. quicunque, qualiſqualis i. qualiſc 
| quoquo.i. quocunquè, quantusquantus . ſe 
ruscunque vbirbi. i. vbicunque ,- and wi 1 
others Quamprimum . i. valde eitò, prins 
quoque tempore, as ſoone as mape be. fy 
quam, in compariſon ſigniffeth valdè, 
therefoze is iopned with the ſuperlatim i 
gre. And note, that there is a great differ 
detweene quamprimum , and cumprinu 
fo: cumprimim, veprimim,vbi primym, find 
ptimum, ſimulac & ſimulatquò, are of ons i 
nificacon,tn engliſh, as ſone as: And quamm 
mum, by and by, as in example. 2s ſone as N 
bꝛother ſhalbe come agayne , do mee to um 
'02 aduertiſe mee by and by, epther by won s | 
mouth, oz els by letters. 
Cumprimum, oz, vt primum.&c, Frater reve» 
ſus erit, vel nuacio vel per literas facito meu 
tiorem. 
15 Nunquid dubitas, quin ego perpetuò Pena 
Doeſt thou any thing doubt, oz doeſt cheun 
+ thinke verely, that II am vrcerly vnde 
euer? 
14 Sine dubio opinor. Without doubte Ji 
poſe ſo, 
1 Quid commemorem primum? What 
.- Jfpeake of firſt. 
14 'Quem laudem maximè ? Whom may 
1 02 pꝛaiſe: 
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i Dedit mihi conſilium, v ee dee gau® 
tounſell to do it. 

18 O lupiter, ſerua obſecro * nobis bona, Oh 
Jupiter keepe and continue vs in this good 
_"foztune , felicitie ; 02 yzolperity, E. beſeeche 


' thee. 

10 Incredibilia modò narrauit, He told wonders 
* "while ere, oz thinges incredible, o thinges that 
no man may almoſt beleue. | 

wy |} bi eſt fratertWhere is my bzother? 

20 Preſtd adeſt He is euen here already. 

u datis credo. I beleue wel, oꝛ J thinke wel. 

n Nibil eſt Thaide dignius quod ametur. There 

f is nochinge moꝛe woꝛthy to be beloued than is 


on 1 Noſtrz eſt omni fautor familiz He faudureth 
A | h Quanto minus ſpeieſt, tanto magis amo, he 
lee hope there is, the moze am I tnloue, 
. by Perfice hoc precibus, precio, vt heream in 
parte aliqua apud Thaidem, Bing this to paſſe 
n © with pzarer, oz with money, that I may bee an 
dienger on in one parte 02 other, wu Thais. 
& Difficile eſt; It is harde. 
16 Si quid collibuit, noui te. Ff thou be well diſ⸗ 
- poſed to a thing, I know thee wel enough what 
chou canſt doe. 
36 Hoc fi cffeceris, quoduis donum, & præmi- 
um à me .optato, id opratum feres, if thou 
maieſt bzinge-chis to paſſe, wiſhe 02 deſire of 
n what ſo euer gift 02 rewarde' thou wylt, 
M. iiij. and 


OVT OF: 
and chou halt haue thy beſpre. Donum ef, 


quod gratis datur, præmium quod pro metiti 
confertur. | 

28 Poſtulo, yt mihi tua domus, te preſente, te ab- 
ſente, pateat ſemper. J r<quire that your houſe 
may be open fo2 me at al tymes, whether thou 
be in the waye, oz out of the waxe. 

30 Do fidem ita futurum. I pzomiſe the faithful: 
Ip, that it ſhall ſo be. 

39 Quem hie ego audio? Who s that, that J 
heare ſpeahe here? 

31 Tufortalle , que facta hic Got,neleis Thou 

doeſt not knowe peraduenture what thinges 
haus ben done, oꝛ haue happened here. 

32 Cur in his te conſpicor regionibus?whp do J 
ſee the in thele partes, oz in theſe quarters? 

33 Edico tibi Itel the openly. Edico, edicis, edi 
edicete, odictum, is pzoperly to pꝛoclaime, am 
perteineth-only to p:inces, officers,and rulers, 
and-thereof hoc edictum, edicti, edicto, is the 
commaundemente geuen 02 pꝛoclaimed by any 

- pzincexuler oz officer. But here edico, is taken 
fozclare dico, & clarè proloquot. To ſpeae 0} 
pꝛonounce out aloude without anpe feare 0; 
diſſimulation. Foz e. and ex, in compoſition 

haue muche that ſignifycation,as eruo, is to gt 
oꝛ to mine a thinge out of the earth, o2 an O 
ther place, where it is hard ta come by . Egem 
is to call out, effero is to zung out, Expello, is 
to thruſt out, Eloquor is toſheake out aloude, 
and ſo edico here is to ſpeake out aloud. Ind 
an the ſame ſigniflcation dyd . 
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| ,"edico afoze in the ith Scene of this lifth acte, 
a this ſame comedie, in the perſon of Parme- 
m, ſaying thus bato.'Pythtas. Dica, edico 


vohis, noſtrum eſſe illum herilem filium. Itell 


-1p00,yea, and I tell you playnlye and boldly, 


that he is my maſters ſonne . Is whaſhoulde 


ſape, J am nat afearde to tel it vou, but would 
chat you Goulde well knowe it, and warne you 


that you do htm no harme. 


Si in platea hae te offendero poſt ynquimsni> 


hil eſt quod dicas mihi, alium quætebam, iter 


hac habui, periſti. M it ſhalbe mp chaunce to 
fynde thee in this ſirete at any tyme after this 


dape, it ſhall nothing auayle thee to faye vnto 


mee, I ſought fozanother man, oz my iours 


ney lape this waye , foz thou arte but a dead 
man. 


36 Eia haud fic decer.. What ſofte,that is not 


ſeeming, 02, it ſhoulde not be fo2 your honeſtye 


ſo to doe. Eia ig an aduerbe of cozrecting. 


1 Non cognoſco veſtrum tam ſuperbum.f. in- 
genium vel genus, vel animum, vel morem, vel 

inſtitutum. J am not acquainted wyth this 
pꝛoude and diſdaintull faſhion of you, oz, J 
tan no ſkill of this your ac. Albeit Donate 
taketh theſe woꝛdes . Veſtrum tam ſuperbum 

to be put abſolntely, that is ſubſtanttue lp, as 


Veſtrum tam ſuperbum.i. veſtram tantam ſu- 


perbiam. Donate bzingeth in foz his auctho⸗ 
ritie, a like manerof ſpeaking out of Fndzta in 
5, err Dcene of the fourth act. Pöl. Crito an- 
ĩiquũ obtines. Ot᷑ which it is there ſuftitit̃t lye 
noted. 37 Prius 
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7 Pride audice paucis, quod tum dixero, (i la- 
' cuerit facitote. Firſte heare in two oz the: 
woazdes,and when I'hat haue ſaid, if it halli 

ke vou, do it. 

38 Tu concede paululumiſthuc Thraſo. Chꝛaſo 
go vou and ſtande a litle further that waye. 
39 Ego vos eredete hoc mihi vehementer velim, 
A woudd g you in any wiſe beleue me in this. 
41 Si vobis prodeſt, vos non facere inſcitia eſt. 
It it be foʒ your p2ofiite, it is a u a fo; 

vou, not to do it. | 

47 Magis oportunus, nec magis ex vſu tuo ne- 
mo eſt. There is no man mo2e meete fo it, no} 

no man moze to your commoditie. O portunus 
i. ldonecus, meete foz the purpoſe. note 

; that. thzee negations do no moꝛe to the ſenſe, 
no2 haue no moze flqnification noz ſtrength, 
than two, as Nunquam mihi nec obfuiſti nec 
profuiſti. Thou neuer diddeſt mee neither 
harme ne goad, Cic. in tuſc.quæſti. Neſcierunt 
nec vbĩ, nec qualia eſſent, They knewe not nels 
ther where noz what thinges they were, Ibid. 
Nihil nec diſputare, nec ſcribere prætermif. 
J omitted nothing, neither to diſpute and rea- 
ſon na to wʒite. Note alſo that two oz thꝛet 
negatians do ſametimes denie with moꝛe ve⸗ 
hemencie. Pl. li. 18. cap. 4. Oeulorum vitia fieri 
negant, nee lippire eos qui cum pedes lauant, 

aqua inde ter oculos tangant. It is a ſaying 
that they ſhall neuer haue diſeaſes in theire 
eyes, noz ſhal not bebleare eyed, which when 

they walhe their feete, touche their eyes — 


; 
| 

' 
* 
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with the ſame water. Examples bee inuume⸗ 


able, and Budæus hath noted the ſame large⸗ 


ly and copioully in his annotations bpon the 


Pandects of the ciuill lawe. 
48 Et habet quod det, & dat nemo largiùs. Be 


both bath ynough to geue and dothe geue, no 
man mo2e liberally, 


49 | Fatuus eſt, inſulſus, tatdus. He is anaturall 


foole without any wiſedome oz good faſhion, 
noꝛ hath any quickneſſe 02 luſtineſſe oʒ actiui⸗ 
tie, oꝛ ſpirite in him. Fatuus ( ſatech Donate) 
inepta loquens, ſpeaking fooliſh wozdes. Fo 
fatuus (ſaith he) is ſapb and deryued a fando, 
of ſpeaking. Ind therotk fauni, that is to ſaye 
the ruſtical Goddes of the woods, whiche are 
called in greeke rug, were called in latins 
fatui.i. as Deruius vpon Uirgil,and Donate 
in this place expoundeth it) multum fantes, hoc 
eſt multum loquentes, a fando & vaticinando, 
So that akter Donate, fatui be they, that are 
fooliſhe in their woozdes and ſapinges. Inſulſi, 
are foliſhe in the harte, mynde, and intelligence, 
and after him they erte and be decetued, that 
think that fatuus is animo & corde, ę inſulſus, 
in verbis & dictis. But Lau. Val. li. 4. cleg.c. 13 
ſaith in this wiſe. Me is called in latin ſtultus, 
that lack the experifce of things, e knowledge 
of the wozlde, a hath no kozeſight in thinges to 
come, ſo d many beig no vnwiſe mt otherwiſe, 
yet map at ſõtime haply do ſtultè, Þ is foliſhly, 
oʒ moze pꝛoperly to ſap bnaduiſedly. Fatuꝰ is 
heb is a very foole, hath no wildome ot all, 
it is 
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it is by tranſlation taken of the ſauerynges of 
meates, foz when meates bee all wearyſhe and 
vuſauery,they be called in latine fatui cibi. 
Ind ſemblably, a man that hath no wiſedome 
10 called in latine fatuus'. Martial. hb. 12. 
Vt ſapiant fatuæ fabrorum prandia betz, 
Oquam ſæpe petet vina piperq; coquuy 
Oh, howe ofte will the cooke aſke and require 
wyne a peper foz to make the weariſh Beetes 
(that ſmythes and carpenters dyne withall)to 
be ſomewhat ſauerie >? Ind this ſeemeth to bee 
a better reaſon foz this vocable fatuus, then 
the other, which certaine wziters do app2oue 
and allowe,that is to ſape, that they are called 
in latin fatui, which being taken with a cer: 
taine furye oz madneſſe ( ſuche-as Fatua the 
wife of kyng Faunus was much taken with- 
all) do pꝛophecye thinges to come, like as ſhee 
the ſaide Fatua did. Stolidus, is he that is fo⸗ 
liſhe, and dzaweth much nigh vnto the nature 
and perceiuing oz vnderſtanding of ſhecpe oz 
other fooliſh bzuite beaſtes. Hactenus Valla. . 
Inſulſus, is he that hath no wiſedome, noz 
witte, noz no grace, no2 good faſhion, nepther 
iu wowes,no: geſture,noz otherwiſe in his be⸗ 
hauiour. What ſal and ſales fignifye, it is 
largely ſhewed e declared in the thirde Seene 
ok the ſeconde acte of this ſame comedie. Of 
ſal cometh ſalſitudo oz ſalſedo: of ſalſitudo oꝛ 
ſalſedo, is fozmed ſalſus, a, um, a thing that is 
ſa le, and by tranſlation, wittie, charpe, plea⸗ 
ſaunt, and alſo byting in wozdes and _ 
wile, 
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wilt. Contrary vnto Salſus is inſulſus, a, um, 
without any wittineſſe, oz pleaſant faſhion, # 
confequently very fooliſhe and ſuch as no man 

map haue any pleaſure in. 

49 Stertit nocteſquè & dies. Ye lyeth routing & 

moꝛting all day and all nyght. 

40 Facile pellas vbi velis. ou may eaſely thʒuſt 
* Him out of dozes when you lit. 

Ii Hoc ego vel primum puto. This do J thinke 
euen pꝛincipall and chiete of all. Vel.i.etiam. 

1 Accipit hominem nemo melidsprorſus , ne- 
que prolixius. Ye entertainetha man, no man 
inthe wozlde better, nos moze ſumptnoully, 

Meliòs, id eſt, lautiùs. Moe daintilye. Fox it 
is referred to the pꝛouiſlon and deintineſſe of 
cates. Ind Prolhlids . i. largids copioſids, 
moze abundantly and plenteouſlye , fox it is 

' referred to the aburidance e plenrie of all ſuche 
thinges as are pꝛourded. 

#4 Vos oro, vt me in gregem veſtrum recipiatis, 
rg, deſyꝛe and pꝛay you to receiue me into your 
© flocke,as who ſhoulde ſape, that I may be ad⸗ 
mitted into pour companpe, as one of you. 
Dee Chil. EraC. in the pꝛouerbe. De grege 
illo eſt. 

Th Satis di hoc iam ſatum voluo, F have la- 

© bozed about this long enough nowe, ik that 
ve good. It is ap2onerbtal ſpeaking,alluding 

vnto the fable of — Ces the 

poets faine ) was ſonne vnto Eolus, and a 

great thiefe in Jſthmo,he vſed when any ſtrã⸗ 

gers arryued there, to flea them with ſtones, 
| and 
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and to tumble them down into the water from 


by one Theſeus, and when he came to Hell, 
this puniſhement was geeuen vnto him, that 
he ſhoulde beare vp a great ſtone vnto the top 
of an hyll, and as often as it rolled downs, to 
fetche it vp againe, but he could neuer cauſe it 
to lpe, but that it ralled dewne to the hylles 
koote againe imme diat ire, after that he had 
bꝛeught it to the toppe, and ſo his labour is 
infinite, and of this fable, ſuche as haue great, 
and the. lame endleſſe paynes wethout 
truite 02p2zofite, are p2ouerbially ſaide in la⸗ 
tine. Saxum voluere, to tumble, oz to rolle the 
ſtone Read Eraſ. in Chil. 
59 Iſti te igno am Theſe men did not knowe 
thee; | 
59 Poſtquameis mores fiend tuos, & collau- 
daui ſecundum facta, & virtutes tuas, impetraui. 
As ſoone as J had infozmed them of your cop 
dicions, and had pzayſcd you, accozdynge to 
your actes and vertues, oꝛ good qualities, J 
obtained. 
61 Gratiam habeo maxima. thank you with 
all my harte. Habere gratiam, is pzoperlp in 
tze hart, when we beare well in mynde and re⸗ 
- member ſuch benefites as we haue had oz tes 
ctined, and haue good nende and wpllto doe, 
ſemblable benefites againe , in recompence ol 
them. reade. Lau, Val. li, leg · cap]. 
62 Nunquam fui vſquam quin me omnes ama - 
rem plurimùm. J eee 


the toppes of the rockes, at laſt he wag ſlayne , 


EVNVC HO 
but that euery body loucd me bery well. 

61 Dixin' ego vobis in hoc eſſe atticam eloquen- 
tiam Did not I tell you, that you ſhould fynd 
in this man the moſt pure and high eloquence 
that is? Attica, cæ, d Atte, tes, is a region 02 
countrey in Grecia, ſituate and lying betwene 
N — and Macedonia, in which countrey oz 

lloode the citie of Athens, where was 

en the — res _ and moſt elo⸗ 
as in London is ſpoken 

beſt und 'moſke pure and true Engliſhe, e 

"Paris the beſt Frenthe gc. Ind dy reaſon 

— Attica eloquentia, is bied fo the moſte 

true e polite eloquence, that eloquente, 

h the beſt x moſt cunning ozatours bird: 

belle and ebitfe0;atours tox the lame 

were taled in latin Atrici,as who chou 

1 — eloquent, as commyng moſte nyghe 


1 
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© dats the pure eloquence of the Atticuen. Al⸗ 
| Beit, 1 th plite tt is ſpoken ironiceè, 
Fiche whe as tf nato ſhoulde haue ſarde by 


gentttman rolleth in his Rhethozique, as 
do in tatles?* Foz he ſayde u litle atoꝛe, 
0 Thzaſo was fatuus, inſulſus „& rare 


90 mi —— eſt. There hath no⸗ 
ing bene omitted 02 let paſſe. 
ite hac omnes vos, Goyou all this ways 


> * 


g F in Engliſh: did not J tell von, that 
pes 
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Finis Eunuchi. 
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ET HEAVTON TIMO- * 
2 RY MENO. 


C In the pzologue. , 


RH CV fitvctrum wirum. 
Maruaile none of pou. 
14 primum dicam, . 
E r 1 
eue, 
ſhews and declaxe the cauſe of thp briber cgm- 
ming: quod, id N quod, oʒ cuius dun 
cuius gratis. 
Ni partem maximam exiſlima reno ſtir 
veſtrũ, id dicerem. IA would tel in ik Ithought 
- thasthe. moſt. parte of e it not well 
enoughe alreadte. | 
10 Nuncquamobrem has res didicerimy pa 
cis dabo. Nowe will J 200 l 0 
thzeewozdes, fo: what cauſe I haue learned | 
to plape this parte. 1 
16 Rumores diſtulerunt maleuoli ; = 1 
maligners haue ſpꝛead abzoad naughtie bs 
| Niffero, differs, diſtuli, dilatum, hath i 
nifications,to differre,to pꝛolonge, oꝛ to 
Luca: Nocuit differrg, patatis, it hath d 
harme vnto many folkes, after that they 
. ..benexeady to make longer delay. D 
to endure as Plin. in epiſt. did put differrę 
tim, to endure thirſte, as who ſhould ve, 4 
fozbeare to dzinke,. though one were thirſt 
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/ ſbttetimes differre is to trouble a man a with 
e ſodein feare to bʒinge him at his wittes 
ane, that he knowe not what ktrſte 02 beſk to 
doe. Plaut. in Pſeu. iam ego te differam dictis 
me is impudice. Iwill rattel oz ſhake thee vp 
1 go, that thou ſhalt not wot what to doe, 
[» Hainelefle felo we that thou art. Idem in Ciſlel. 
MNiſer exanimor, feror, differor, diſtrahor, diri- 
Pidr, ita nullam mentem an imi i habeo. 
—— — J go like a man, 
J uot not whither, J am in ſuche griete that 
me chmnketh N am pulled in pieces, Nam ha⸗ 
nm ſunder, and am tozne in preces, I haue 
fo loſt all the reaſan and witt that was in my 
— o Terence afoze in Andria. Orario» 
t inueniſſe ſe, qua differat te: pro in 
tu face — te Ge He hopeth that he hath 
f a tale thee, wherewtth to 
ee at thy ende: therkoje ſee thou, 
; thy wittes bee thyne owne. Ind in this 
5 "Unification differor is much vſed among the 
5 auctozs, as differor amore vel cupidira- 
. Jam in extreme paines tos lone and defite. 
A doloribus, I am in ſuch extreame 
* I thynke-w ſeite to bet tome in 
ape no longer endure foz paine. 
leide J am rauiſhed with toyful- 
dointimes differo, is to ſowe oz to ſpʒead 
e in diners places. as, differre alicui fa- 
— — — 
. Ind Differre rumorem de aliquo, 
ow #2 hmge by and to ſpʒede abꝛode in 


K 
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diuerſe places a hzuite oz a nopſc,o2 tale of 03 
by any body, as in this place of Terẽ̃ce. Dome, 
times differre, is to be bnlike, oz to bee diuerkſ 
from an other thynge. Rumor, oris 02 fama, ma, 
is a fame, a brute oz a noyſe,bzought vp ot᷑ am 
 newe thinge, the auctoz oz bzinger vp therot be: 
vynge vnknowen, and whether the ſame bzuite 0; 
kame be good oz vll. What tumor and fama ſig⸗ 
nific,and of the vſe of theim, ſee in Laur. Valla 
lib. 4. eleg. cap, 10, 

18 Factum hic eſſe id non negat, & ſe deindè factu 4 
rum autumat, Dee here ſaithe not the contrary, 4 
but that it was ſo doocn, and hee thinketh to de 
the ſame-5gapne hereafter, 

20 Habet bonoram exemplum, quo exempla {+ 

bi licere facere, quod illi fecetint, putat. Ber 
hath to lape fog him the example of good and 

honeſt perſopetz, be whiche exaumple;hee thin 
_ keth and reckneth that her may lelulle doe the 
ſame, that they haue done befoze him, Exam 
plum is the thing that wee follow oz eſchewe, 
and exemplar is the thing, in whiche Exem 
plum is conteined as here in this place ot Tx 
rence, Exemplum is in bonis, and ipſi boni bit 
Exemplar, oz exemplaria. Ind ſeqnblablythes 
loquence of Cicero is Exe m plum foz vs tofdl 
lowe and Cicero ſelfe is Exemplat in whitht 
Exemplum ofelequence is conteined:andſaw 
dlably of all other thinges, as Lau. Val h 
copiouſly and cunntngly annoted. 11.6, el 


cap · 33% 
26 Omanes vos oratos volo. E | would: 2s 
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. nal. 
| w Ne ille pro ſe dictum 88 Thinke hee 
not that to be ſpoken in hts tauour. 
37 Pecit ſeruo curtenti in via. He dyd it vnto the 
eee he ran by the ſtrecte. 
433 Cur inſano ſeiuiatii h ſhould he doe ſeruice 
1 bnto a made man: 
5 Finem maledictis facit. He leaueth railing. 
35 Adeſte æquo animo. Stand ſtell qupetiye and 
pactently, 
7 tom poteſtatem mihi. Geue me lycence. 
more ſummo, & labore max imo. with be⸗ 
** hyghe oz loude crying out, oʒ hallo winge, e 


ery | hy bun labour. 
FE hanc iuſtam eſſe, animam inducite, 
ade your ſelues, and thinke in youre 
3 this cauſe oʒ matter is good, iuſt, 
aud rightfull. 
1 Vt s pars laboris minuatur mihi.that ſome 
1 of my labour may be cut of, Oz, he Y 
haue ſomewhat theleſſe labour and 
4 Ad me curritur. Euery body cometh 
4 do mee. 
zperimini in vrãque part ingeniũ quid poſ- 
t eum. Aſſar and prouc ye what my witte 
. in 05 koʒ bothe partes. 
quam auare pretium ſtatuti arti meæ. F 
heuer ſette ta highe a patce on my craftes:02, Y 
6 am ouetous in ſettig pꝛice on my crafte. 
v 
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qyzſtum in animum induxi max- 
m quam maxime inſeruire veſtris com- 
„od. A haue alwaies ben _ to think a 
* N.ij. to 


— mnrnm mm nrnrnnnn—_ 


or OP 


torecken my moſt winning gaines, and pꝛol 

to dee; to do all diligent ſeruice that Tung 

your pꝛolite. 

4 Exemplum ſtatuite in me, vt adoleſrentuli yo, 
bis placere ſtudeant. Dhewe an example bpon 
me, that other young men may de deſirous and 
may labour to be in fauoure with you,0oz to Ly 
pour fauour. | 

¶ Out ol the firſt act, in the " oh 1 
firſt Scene. 

1 Intet os nuper admodùm notitia eſt, ve. 
verye little while d gone, th we haut bene 
quainted together. 

2 Agrum in proximo hie mercatus es, yon hen 

voughte a N hereneare 1 
mee. 

3 Nec rei Wnplter gd A we. fuit. f. age 
there hath dene none other thenge at al { bey 
twene vs. 1 

4 Vel virtus tua me vel vicinitas, quod gr 
'pinqua parte amicitiz puto, facit, vt te 

moneam, & familiariter: both your ber 
goodneſſe, oʒ honeſtie, and alſo that we 

dours, and dwell nyghe together (which 
Y reckon as one of the chieke . 


cauſeth me to ſpeake vnto von, and 0 
my minde boldly and familiarty like a frtem 
Monere 92 admonere, is to tell i man of' 8 
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fault with a certaine coprection, editking, c be 
chyding. 1 
7 Miluyidere pæter ætatem tuam facere; a * 
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; nerqua res te adhontatur tua: e thinbeth von 
dos otherwyſe than is conueniente foz pour age 
e e tox a man ot youre 


10 Annos _—_ natus eſt, aut plus co, vt cõ- 
jeio. Pou are three ſcoꝛe peares olde, oꝝ aboue 
© as Jſuppoſe, Of Amplius elegantly and in- 
. differently ioyned with the nominattue accuſa- 
tine oz ablatiue, ſee,in Hadrian de ſerm. latino, 

u Agrumin his regionibus meliorem, neq; pre- 
aj maioris, nemo habet. No man in al theſe 

partes hath a better plotte of ground, noz bet⸗ 
aral nen woxth, 

i Nunquam ram mane egredior,neque tam veſ- 
. peridomum reuertor, quinte in fundo eonſpicet 

odere, aut ararè aut aliquid facere, I neuer go 

kozth ſo earely inthe mozning noz come home a⸗ 
gane ſo late in the euenig , but that I ſee thee 
rode in thy ground, either digging, 02 plow- 
ge oz els ſome other wozke doinge. 

1}' Nullumremutris tempus, nequè te reſpicis, pots 
irt no tyme bnoccupyed,no2 paſſe any thinge 

- pour ſelf o2 ſer any ſkoze by your lelfe, | 

1 Hzc non voluptati tibi eſſe ſatis certd ſcio, 

theſe thinges are no pleaſure vnto you, 

I am well aſſured. 

w-At enim dices; But peraduenture you wyll ſay 

to me. Enim. here is no coniunction cauſall, - 

| dutan expletiue, 

i Me quantum hic operis fiat pœnitet. Me thin- 

Wo the wozke that is done here, to little, 

——— parum videtur. Foz pani- 

N. iij. tere 
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dere i to be ſozp, to reperitzoz to foxthink, and 
decaule they thut ure fozy that their matters! 

bufknes goeth not well foztvarde,thinke al 

is done to little. Therfoze pœnitere is ſomes 
times elegantly taken fo2 parum videri, to ſem 
little. Verg.in bucol, egl.li.2. Nèc te pœniten I 2: 
calamo triuiſſe labellum, and thinke it nota Y 
ſmal thinge to haue learned to play on the pꝛn 

02 the recoꝛder Cicero in præfatione libri pn 

mi officiorum. Q uamobrem diſces tu quidem} 
principe huius ætatis Philoſophorum: & diſea 
quamdin voles:tamdin autre velle debebis, qu | 25 
ad re quantum proficias non peenitebit,Whers | | 
koze thou ſhalt learne and be ſcholler vnto Cn 
tippus the beſt and chief of al philoſophers 
that are at this day,as longe as thou ſhalt be 


willing thy ſelf, and ſo longthott oughteſt ton FF 28 
willinge as thou ſhalt not thinke thy ſelfe to d 
litle good, z to leeſe thy time, but to pꝛolſt .  15/ 
(Terence befo:e in Eunucho act. 5. ſcen, . AM *| 
pœnitebat flagitij, te authore, quod feciſſet adv i | 

leſcens. ni miſerum inſuper etiam patri indir 
res: Diddeſt thou not thinke that great ofen 2 

whiche the pounge man hadde doone by q 
counſayle, and ſetting on, to be enoughe, but 1 
thou muſt mozeouer alſo be the firſt þ ſhout - "8 
betray and appeache the pooze ſoule vnto WY 1 
father? 


21 Quod in opere faciundo operæ conſumis i 
fi ſumas in ſeruis exercendis, plùs agas, N 
woulde beſtowe that labour in 


ſeruaunts, and ſettyng them to wozke, 
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g them occupied, which you ſpẽd in woꝛkinge 

d labozing youre owne body, vou ſhoulde doe 
moze good, oz. you ſhould haue moze good done, 
"04, you ſhoulde haue moze pꝛoſit by i, or vou 
would moze pꝛeuaile. 

23 Tantum ne eſt ab re tua otij tibi, aliens vt eu- 
*res,eaque quæ nihil ad te attinent: aſt thou ſo 
muche lepſure and vopde time from thine owne 
bulineſſe, that thou maiſt meddle in other mins 
matters, in ſuche thynges as apertaine nothing 
bnto thee : noꝛ nothing touche noꝛ cõ cerne thee? 

11 Homo ſum,humania me nihil alienum puto, 

Jama man as other men be, and think? euer y 

ching that appertaineth-to any man, to apar- 

trine alſo to mee, oz to concerne and touch 
mee to. 

i Tibĩ opus vt eſt facto, face, pro fac, Do thou as 
is expedient fo: thee to doe. 

2} An cuiquam eſt vſus homini ſe vecrucier? Js 

*{t expedient foz any man to puniſhe his owne 

body, and to put him ſelfe to to muche peyne, 
und tozment? 

11 Ne lachruma, wepe not, Ne, when it is an 

aduerbe of fozb idding, may bee indifferent⸗ 

e ioyned with a verbe of the ſubiunctiue 

mode 02 els ofthc imparatiue. But,non may 

neuer bee iopned with the imparatiue,and with 

all other modes it maye, as Linacre hath note d. 

lſthue quicquid eſt, fac vt ſciam, Let me know 

the matter what ſo euer it be. 

We retice, Hide it not, oꝛ keepe it not in, 

_ hathe noted that reticere, is to keepe — 
| N. iiij. and 
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and not to vtter ſuch thinges as wee are ſazy” 
and take thought koz. Obricere, is to keepe in 
ſuche thinges as wee are aſhamed of. Terenti- 
us in Eunucho, Virgo con ſciſſa veſte lachru- 
mans, obticet, The maiden hauinge her gowne 
all to cutte weepeth, and will ſpeake neuer g 
wooꝛde. Tacere is to keepe ſecret. thinges of 
counſaile, as atoꝛe in Eunucho. 

Potiuꝰ eſt hic tacere ? Can this fellow con- 
ceale any ſecretgꝰoꝛ kepe any counſatle? 

Ne verere, Be not afearde. 

34 Te aut conſolando, aut conſilio, aut re iuvero, 
I well ſurely helpe vou, eyther by geuinge you 
woꝛdes of comfozte, oz els with geuing pou 
ſome good counſatle,o2 els in very dede. 

35 Hac quidem cauſſa, qua dixi tibi, In faith 
euen 9 cauſe that J haue toulde 
pou. 

36 Iſtos raſtros intereà depone, ne labora. Lay. 
downe thy rake in the meane ſeaſon, and laboux 
02 woozke not, 

37 Quam rem agisꝰ What do you?oz what entend 
y0o1702 what go pou about? 

38 Sine me, vacuum tempus ne quod dem miki 
laboris, let me alone, that I maxe not ſuffer my 
ſelfe to let any time paſſe voyd of labour, It ma 
be ſaide vacuum labot is, foz vacuum labore, 9} 
vacuum à labore. 

39 Non æquum facis, Nou donot wel an honeſtly 

as pou ſhould do. 

40 Sic meritum eſt meum. Ss haue I deſerued 
oz ſuch is me deſert. ul 

| 41 Fils 
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Filium vnum adoleſcentulum habeo. I haue 
IIS and hes is a yongs 


43 Nune PSs necnè, incerrum ef C mihi. I 
|; am in doubt whether I haue one, now 02 not. 
„ „ Quidga iſthucꝰ ſl. dicjs? oz incerrum tibi eſtꝰ 
} Wh fapelt thou that 
4 Eſte Coryntho hie aduena anus paypercula. 
; There is here a poze old woman, a ſtraunger 
that came out of Coꝛinth hither. 
1 Eius filiam ille amare cœpit petditè. His 
5 doughter he began to loue ſo vnthztftelpe, that 
3 mot" 
J 
46 Prope iam vt pro vxore haberet. So that het 
" «ſed her in maner as his wife; that is opeulye, 
l - without being aſhamed, 
| 46 Hæcclam me omniaſ fecis, Au this hee did, 
4 ..bnknowning to mee. 
g Vbi rem reſciui. After that I had knowledge 
ofthe matter. Reſcio, reſcis, reſciui, reſcitum, 
d and a Uerbe frequentattue ofthe ſame, Reſciſ- 
co,reſciſciz,reſciui, reſciſcere, reſcitum, After 
Aulus Gellius, is to haue ſome pꝛiuy know⸗ 
ledge, and (as wee ſay) an inkling of any thinge 
done p2tuely o2 other wiſe diſſembled and kept 
from our knowledge. But Ualla checketh and 
repzoueth the ſaide Zulus Gellius, foz that 
ſaying, and ſheweth,that Reſciſco is a playne 
verbe and is pꝛoperlv, to haue knowledge of a 
hinge after that it is done, of whiche thinge 
1 when it was done, ſpe⸗ 
cially 
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— 2 appertain to thee 02 to any other of 
e 

59 Tibi ne hzc licere ſperas — all 
Doeſt thou thintke that thou ſhaltk det futkered 
. todo ſuche things as this, while J am aliue} 
53 Ertas ſi id credis,& me ignotas Clinke? Clinie 

thou art decetued it thou lo thinke 

mee not. 

54 Ego te meum eſſe dici tantiſpèt volo, dũ quod 
te dignũ eſt facies · I wyll thou be klled myne, 
to long as thou ſhalt doe as brcommeth thee, 
and no lenger. Foz that is the vſe of tantiſper, 
idyned with dum taken foꝛ quam diù a ſhew- 
eth Val. lib. z. eleg. cap. 48. 

55 Si quod te dignum eſt, non facis, ego quod me 

in te fit facere dignum inuen eto M thou doe 
not as becommeth thee to doe} F'thal'find the 
meanes to do by thee, as ſhal become me. 

$7 Nulla adeo re iſthuc br, niſi ex nimio otio, 
Sure this commeth ol none other thinge but or 
to muche eaſe and idelneſſe. r i. cette. pro- 
feats. 

38 Egoiſthuc ætatis non amori oþefam Dan 
whan J was of the age that thou art did 
not beſto we noꝛ ſet my mynde on wants loue: 

the latine authoꝛs vie with great grace and 
muche elegancye Id temporis, per id rempus, id 
ætatis, hoc ætatis, iſthuc ætatis, quid ætatis abſo- 
lutelp, Whereof reade in Hadrian deſerm. lat. 

59 In Aſiã hine abij propter pauperiẽ I was fame 

to go out ot theſe partes into p country of Iſle 
fo: pouertie. 


61 Adoleſceotulu 
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t Adoleſcentulus ſæpe eadt & grauiter audiẽdo 
yidus e . the pong man r oft & ſoze hearing one 
g thinge was euen done , oz was greatig diſmaid. 
) 6 Putauit me ætate plus ſcire. Be thought that 
| knew moꝛe, by reaſon that J was older, oz hee 
| thought that J could better ſkilFtn thinges; oz 
was better lene in experience of the wozlde, Vee 
cauſe that J had mo peareg. 
| 64 Putauit me beneuolentia pls prouidere quẽ 
1 ſe ipſum ſibi. De thought d J woulde pꝛouide foꝛ 
N him, oz fozeſee what was moſte expedient foʒ his 
p2ofite, better than hee tould fo him ſelfe;fo2 the 
tuttre and hart ie loue that I bare him. 
65 In Aſiam ad regem militatũ abiir, Bee is gone 
5 hence into the country of Alla vn to þ king there, 
ö to be a ſouldiour, and to goe on warfare, 
| 66 Clam me profectus, menſeis tres abeft he wt 
awape and tooke his tourney vnknowing to me, 
N and hath bene away now a whole quarter bf a 
yeare In wooꝛdes betokeninge ſpaceof time, the 
ble of the accuſatiue 'gnifieth continuance of 
time withoute intermiſſion,oz ceaſſing, ſecundi 
Seruiu m. Albeit wee may vſe alſo the ablatiue, 
67 Ambo sccuſandi. ſeſtis. ye are bothe to blame. 
b 67 llud incoxptum animi eſt pudentis ſignum. 
) That beginning is a gne 02 token of a ſhame- 
| faſt hart, oꝛ of an honeſt harte. 
; 67 Vbi comperi ex iq; qui ei fuere conſci),Whan 
I knew of it by theim that were p;yute to tt, and 
ol his counſaple. 
' 70 Domum reuertor mœſtus. Dome I come a- 


70 domil 
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70 Domum reuenoranimo ferè perturhato, . 
. que incerto præ ægritudine, home I come as 
gaine in maner out of my mynde, oz dilkraughe 
and vncertaine what to doe fo2 thought. Cic, 
in toſ. quſt . ſhtweth that ægritudo pzoperlye 
is in the mynde, and ægrotatio in the bodye, 
and that animas eſt zger,corpus egrotum. Jls 
beit tholſe woꝛdes are muche confounded, that 
is to ſape.the one vſed foz the other, as wel in | 
- theſaide Cicero, and in Quintilian , Terence f 
and others. | | 
7: Accurrunt ſerui, ſoccos detrahunt. My ſer⸗ 4 
uauntes came running to mee, and pulled of 
my pinſons 02 ſtertups.Soccus, ſocci, ſocco, 1 
was a kynde of ſhooes, and it is fourmed of 
ſaccus,ſacci,abagge,and had the name therof, a 
becauſe that when it was kaſtned vppon the ; 
foote,it bagged 6 lay full of plaites. Ind they 
were ved in wearing both of men and womt, 4 
but moſt amang the nobles and ryche folkes, , 
73 Video alios feſtinare, lectos ſternere, cæ nam i 
apparare. I ſec ſome others make haſte, to lape 
the table, and to make ready foꝛ ſupper.Lectus 
lecti. is a bed. Feſtus Pompeius derpueth 
Lectum ab alliciendo, that when the bodye is 6 
weary it deſp2eth reſt. Ind ſome deryue lectum J 
of the greeke wozde lectron, albeit lectus, (vt 
inquit Varro) dictus eſt , quod leis herbis & 
. . frondibus ſtramenta facerent.Lectus is ſo cal 
led (fapth Uarro), becauſeß in olde tyme they 
bled to gather graſſe and leaues 02 boughes, 
and ſo to ſtrawe them on the ground, and then 
* 
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"tg lye downe ot them. And'becauſe they bird 
e in the ſame place (foz then they 
0 ner founde out the vſe of meate tables) 
' therefoze lectus was alſo taken foz menſa, and. 
eee in that gniffcarion in Plant. 
Terence, and all poets,and other wziters,that 
be of any antiquitie. Horar. Szpe tribus lectis, 
videas cc nare quaternos. A man ſhall ſee ofte 
1 2 — at ones and at ery table. per⸗ 
tis af ſtipper oz eating meat. 
Mere ſe quiſque ſeduldò faciebatʒ quò illam mi- 
N kKnirent miſeriam . They were euery dody 


dez his part as bulke'ss they coulde be, to eaſe 

1 

mf" Vvi 5 when I ſawe 
athi to calfandthink in my mind. 


ſo mar perſons diſeaſed 

5 my chife und ſake only, to ſa⸗ 
ure pr. dude r res ſolius 
ee ee Laure. VIA. 2. 
——. where he voth co⸗ 
— 


Jin, 5605 „ 
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at ſo yn ies in my hvtiſe? 
8 . vnicùtm paricer vt his dect autꝭti- 
am awplies.” Jt was theete that"my' onelre 

jc have had a8 
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 » That age(s mozeweete to-occupiethoſe things 
When there cometh. in anp latin clauſes ge- 
round of a tranſitiue, that gouernethe an gceu- | © 
ſattue caſe after him, the gerunde mate very ele: | 

-  gantly bee chaunged into a noune,participall | © 

bk the voyce of the future in dus, and made to 0 
agree with the ſubſtantiue in gen dze, nume, 
lyke caſe as the gerũd was befoze it was chafis | 4 
ged. In exaum le ot the ablating caſe, Cic.in, | 
przfa.li.i.offig, rage Jn ang 


fecto legendis noſtiis pleniorem, Fox lege 


voſtra . Thy latine tounge thou 
: — Razeopyg re 
my wozkes and ſuch bo 1 5 
: eee ofh 1 
minerimus autèmi 
eſſe ſeruandem; foe, ferua, ee 


And we muſt r + that 
. -olg,to.deale 1 poref 
and loweſt ple gde 
. Sonipiue caſe rope ft impera- 


eee ace e 
ce petri F 
ui pofſunt 2 cij co 
epta Aff flartupalla agen eg 
e 4h . 


—— tber haue 1 well 
eine daher Juin of r * * 
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ten and geuen bnta v&p2eceptes of-evre cfitce 


and dutte,how to behaue our ſelues in out ly⸗ 
uing towardes al perſons, out that is to the en⸗ 
tim ahat wee muſte put them in ve. and pꝛac⸗ 
tiſe the ame our ſelucs. I ſordea verbe tranſi⸗ 
tine, that gouerneth an accuſatiue caſe Foz ſuch 
mutacion oz chaunge-maye not be done in ang 
A herdes goucrning any other.caſe,andnot an ac⸗ 
\caſetine.Fo2 we may not ſave; Placendi præ- 
7 ceptoris ſtudium, but Præceytoꝛi noʒ in maledi- 
cendo te, but tibi, noꝛ in abſunendi: yoluptati- 
Abu, but in. abſtinendo-@ yolupraribus,' except 
hen a bſſipedo is taken and made a tranſitive, 
noꝛ ad abundanda bona, but ad: abundandum 
+; bonis.Therfoze van ute hre, ad hæc vtenda 
:-@UWdzen.hallnote,that;he. Latine men of olte 
time vſed theſe verbes.vcor,fungor.fruor;pori- 
ot, and ſome times careo, goueruinge an accyy- 
y ſatiue caſe aftex thẽ, exaumples he euery where 
,Anumerable.apyd plau. Tereneium, Conant 
iure conſulzos. & alios. 
vi Fum ego eieci hinc miſerum Wiellieis mea. J 
haue exmuſed and dꝛiuen him from henſe poze 
— vnreaſonabie facion 02 dealinge 
iche ſaithe in an other place of this ſame ſte⸗ 
p wethugProprer meas iniurias | 
a Maloquidemme dignym; quouis depurem,fi 
id faciam, J mighte wellthjpke my ſelfe woꝛ⸗ 
thy of any miſaduenture, — wozlde, if J 
ould do ſuche a thinge. - 
1 Werd eg ile viramallaas inealli: pra colit 
* "agitgdegite I tonge as hee ixueth ſuche a = 


ro 


ſoꝛt 02 rate. 

86 Illi de me ſupplicium Abend Som ſuffer 
hun to puniſhe tee,02 I will offer puniſhing 
fo: his ſake. Date pœnas, date ſupplleium: Lu- 
ere penas;luere ſuppliciumipendere pœnas, & 

pendere ſupplicium: is to ſuſfer puntſhement, 

+ © 02 to be puniched. Ind they be conrued with 
a nominatirieof the partie that ſulferethithe 
puniſhment, with a dattue caſe of the per 
fon that doth 

88 Nil ——— 


e garments * 
#9 Corraſ{ 6miis, I haus ſcraped vp; and bold 
R ue TY 
nate. 
* In ſeripſi ædes mereede, J gaue vp my houſt 
and wꝛote vpon the do2ep, that the houſe was 
-2-'tolet,02 tobe ſoſde, Do Plau. in Trinummo, 
Quia rure dum ſum ego vnos ſex dies; me ab- 
ſente atque inſciente, inconſultu meo, ædes vc. 
nales haſce inſcripfic liceris .' ' Beratiſethat 
while J haue bene in the countrey but on 
pooze ſixe dapes, he hath witten vppon the 
| dooze,that this my houſe wan to fulg Abeum 
knowing nothing thereof, and without anye 
C counſatle aſking of me. meo iritonſulty.i, mi- 
nimè me conſulens; _  * - 090 GH 
94 Agrum hunc mercutus ſum, baus boo 
this plot ot ground. The dildrence berwem 


as that in , og. as long as dure alder tha 
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Fogerfundus,villa;Sprztium, Reade in Valla. 
Slib6colegitapayre 5157? 12 222010) 

Hic me exerceoMere aw Neuen, 02 here 
eren mg ſetfe;3 575 K. . 
Non fas eſt vlla ime'roluprae 2 ware 
not take any maner pleaſure. 

19: Ingenio te le in liberas tend puto; -Yrechen 
Seen. batnfe und neee poar 
zuchiwzen . bb... 63 Hits e eee 

100 Puto illum — ſi quis ultdbeng üs 
mode tractet, I recen him tractable; v2 caſe 
_ « mnough to be ruled, it Nn bop aig 
Mog utter a good ſoztee. 
6 Nequd᷑ tu j116 Caris noveras;tiee wille „Hei⸗ 
nader thou ur weſt him very well, noz he the&:02 
:\neſther thou were very r 
— — — des p bee 

51 uam oſten p A 

(:You neuer ſhewed howe muche pe ſet by hirn. 
647Necilletibi eſt crederd auſus, Ind he durſt 
Fut truſt thee, noz he durkkuot male thee patuie 
to hingen 2213 20:01 (555444; 

10h dtn res ft, $0 goeth ee bt : 
u Illum ſaluum ad furarum eiſe confidopro- 
. — wiiright Gore 
| vhere-in goon heath. 
toy. Vtinã dij ita faxine;God qraunt map obs 
oy di commodum eſt, hodiè apud ma ſis volo, 
Non may conuententiy, I would dellre — 
ti make mery at my houſe to dap. 

11. Siccine eſt ſententia? Thinke you lo ? oꝛ, is 
4 int pour mende and opinion in deede. 


8 0 114 Quæ⸗ 
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Lt4 ä rico pcen'J 
pꝛape pou fauour oz ſpare ren (lh: lomwhat 
+: at leaſt after ia eat lobours>:--» „1% 
145 Bene yale, Fare. relnzL,oaGodbe intthao, | 
113 ä ——-V—-— 
to weepe. «3333434 2777 1 IH 
rig. Meret me Sit, I baue pitic on him. 41 
17 Monere opottet mehupe ad nam vt ve 
niat, J mult put him in remeboanngs to come 
ta ſupper. : 4 034 
118. 9 «ſt, Auulger to le il 
Abe beat ham. At ia he u afozetbatuViſacfs | | 
ceſſo, capeſſo, laceſſo, with other lie hethes in 
-: (it; ſonhe nat delldtratiues, aa M iſeian would | , 
:5Savesdeun and that they ſigniie ande ff 
: the mauing and act of the body and nos he :e F , 
fecte noʒ deſire ot the mynde: ct fomttings 
v chep bee / hid tox their pꝛimitiues „as here v1 
am 18 put log his pʒimttiue Videam u 
© ſoit ta to be takẽ, as often as it is lornen un 
unn of theſe. woozdes, Vcvia, cb. ic, iui; rana 
cauſſa,ſtudium,os any other like voce: 
119 Null opus fuit monitore imdudum det 
mi præſtò apud ane aiunt, He had no nedt oo 
nꝝ man to put him in remembzaunce: Ach ih 
ſax, that he is at home at ur houſe al rea: 
chath bene a good whyle, 61-4634 | 00 
120 Egomet conuiuas morory. Amy: ſ 
my geſtes to tary. Moror te ( as 
natus and alſo Valla) in oꝛatours is mail ta- 
ken fo2 retinco te 402 in mora tenco, JN 


thee to tary , Quintilian, Quid me adbyep® 
derbe 


HEAVTON 


detine quid moraris abeuntemꝰ Father wher⸗ 
ſoze doe vee holde and keepe mer backe (ill? 
Why doe ye cauſe mee to tarye that wduld bee 
gone? 
ut Qpid crepueruni fores? Why creketh the 
; do02e,02, what creaking maketh the dooze ? 
122 A me quiſnã egreditutꝰ Who cometi) foozth 
ol mp houſe ? Fo2 the pzopofitt6,a,toyned with 
the ablatiue of perſones, betookeneth from the 
(ame perſũs houſe, as, A iudice vemio, Itome 
from the Judges houſe, and ſo apud, as Apud 
nos eſt, Nee is at our houſe; but this is maſte 
vſed in Poetes. 
Hue conſeſſero, J will ſtand aſide here Ca- 
vcedos dis, conceſſi, conceſſum, Sometimes ſig⸗ 
; nifieth to goe, oz to depart out of one place into 
an to ſtand aſide, where to be ſecrete. 
. Inthe ſeconde Scene... 
1 | Nikt adhut eſt , quod vereare , There is no 
«thing yet why thou ſhouldeſt be afearde. 
llum ſi mul cum nuncio tibi hic affuturum ho- 
did ſcio, A knowe well that he wil be here with 
deu anone together with the meſſenger $ went 
for him. S imul cum nuncio,as who ſhould ſay,: . 
as ſone and with as great expedicion; as the . 
"meſſenger that was ſent foz him. 
} Solicitudinem iſtam falſam , quæ te exerueiat, 
omittas, Let goe that falſe care and thought 
that vexeth and kretteth thy harte. 
4 Quicum loquitur filius? With . 


y ſonne? 
VO portunẽ aduenia Hu come very well 
*% Oy 6 Hune 


1 
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6 Hunc Menedemum noſtin' noſtrum vicinum, 
Doe pe knowe Menedemus here being oure 
neighbour? . 

9 Mihi magna cum eo iam inde vſque a pueritia 
ſemper fuit familiaritas, I haue bene very fa- 
entharly acquainted with him euermoze, ven 
from my childhode. | 

10 Voluptatem magnam nuotizs/Thou hewel 
tidinges that be very pleaſaunt. | 


1: Quaàm vellem Menedemum inuitatum, vt no- 
biſcum eſſet hodiè, ow glad would J be that ' 
Menedemus had ben deſtred to be in cbpaugnn 
with vs, oz at my houſe to dage. 

x3 Caue faxis, non eſt opus pater, Beware does | 1 

not, tt is not fo expedient father, We may ſape, 

, 'Candfaxis,02Taue ne fakis,Cauc cadas; oz eaue 

ne cadas: Fac ſcribas, 02, Fac vt ſcribas. Cura 

fiat, 02 Cura vt fiat, And it is Eelipſis con- 
junctionis. 

14 Incertum cans, quid ſe faciar; He nun 
vet tell what to doe with him ſelle . Of ſuche 

maner ſpeakinges as this, QuitHe-faciat ;with 
- others like, it is noted-afoze, Incerti eſt.ſ. illi. 

14 Modò venit, He came but nowe. 

1 Timer omnia, Me frareth all thinges. 13 

15 Miſere amat, Hee is very nem ung l 
loueth defperatly. | 

16 Propter eam hzc turba;arque abitio elenit 


Fox her ſake hath chaunted all this billlneſſe 

oz bꝛabling, and going out of the countrey. 7 
17 Scruolum ad eum in vrbẽ miſit, dhe hath n 29 

a ern into the citte vnto him. { 


pro 


HEAVTON, 


pro ſeruulum, per antitheſin, Whiche is when 
one letter is put fo2 an other. | 
18 Quem minds miſerũ eſſe, eredere ef? Whom 
| ſhould a man thinke to bee in a better caſe , 02 
ö lefle deſperate? | 
| 10 Quidreliqui eſt, quin habeat, quæ quidem in 
| homine dicuntur bona, parenteis, patria, ami- 
g cos, genus, cognatos, diuitias > What faileth oz 
wanteth , but that hee hath al thinges at leaſt⸗ 
ö wyſe that in man are called and reckened good 
u thinges, that is to ſaye, father and mother, his 
ig countrey, friendes , and honeſt ſtocke a degree 
of birth that he cometh of kinſfolkes,# richeſſe. 
* 21 Hæc perinde ſunt, vt illius animus, qui ea poſ- 
t ſidet, All theſe thinges be ſuch, as is the mynde 
* ol him that hath them in poſſeſſion . Df the ele⸗ 
it! git iopning of perinde, with ac, atquò, vt, quàm 
n- quaſi, acſi, atquè, ſi. &c. Reade Hadr. de ſer. lati. 
u Qui vti ſcit, ei bona ſunt:illi qui no vtitur recte 


ot mala, To him that knoweth howe to vſe them 
the hey be good, and to him that can not vſe them 
ith as they ſhould doe, they be ill. 
i. 33 Ile fuir ſenex importunus ſemper, That olde 
foole was cuerntoze vnreaſonable. 
23 Nihil magis vereor, quam ne quid in illũ ira- 
tus plus ſatis faxic, I feare nothiug ſo much as 
this, leaſt that he being moued , & bearing htm 
diſpleaſure, will do ſome thing vnto him wozſe 
than he ſhould doe. 
25 Reprimã me. i tacebo, I will hold mp peace. 
lu metu eſſe illi eſt vtile, It is expedient foz 
him to be kept in awe. 
. 26 Quid 


O iij 


OVTOPF 


26 Quidrutecum? i. loqueris? What ſaieſt thou 
to thy ſelte there? 

26 Vtut erat, manſum tamen oportuit, Bowefy 
euer it was, vet hee oughte to haue taried at 
home and not to haue gone awaye. The boy 
of the participle of the pꝛeter tenſe is muche 
taken and vſed per enallagè partium , ſiue pet 
evTiatoioy, for the inlinitiue mode of the acs 
tiue vopce. Secundum Donatum, oꝛ, of the paſ⸗ 
flue vopce. Secũ dum P riſcianum.Saluſt. Priuſ- 
quàm incipĩas conſulto, & vbi conſulueris, me 
ture opus eſt facto, befoze that a man begin a: 
ny thing. hee muſt firſt take good aduiſements 
deliberation, and whan hee hath ſo conſultedy 
taken aduiſement, he ought to doe it with al cx: 
leritie, ſpede , and expedition where Pꝛiſcim 

| interpreteth conſulto, and facto.i.conſuli & hes 
ri. Terent. in Hecira, In arcem tranſcurſo opus 
eſt. It were expedient to renne and to makes 
ſteppe to the coſtell. Tran ſcurſo. Donat expoſis 
deth pro tranſcurrere. But in ſuche ſpeakings 
as thele, Volo datum, factum oportuit, manſum 
oportuit. &c. Is to be vnderſtande( ſaith Lins 
cre)the inlinitiue mode, eſſe: Oo that it bee the 
pꝛeter tenſe ok the infinitiue mode paſſiue. 10 
by them is vnderſtanded not onely the action, 
oꝛ, doing ofa thing, but alſo the perfection and 
end of a thing , already bꝛought to paſſe and io 
a finallende oz effect. Fc. 

27 Fortaſſe aliquanto iniquior fuir, Percaſehs 
was ſomwhat hard, ſcrait, oꝛ vnreaſonable. 

28 Quem ferret ſi parentem non ferret ſuum? 
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rer ear 


his owne father. 

29 Hunccing erat æquum ex illſus more, an illum 

er hferus videre ? Wes it meete that this mah 
| ould lniGky the other would haue him, op els 

the other to nue, as pleaſed this mant 

2 Quod illum inſitnular dum, id non eſi? Wher 

alethhim,o2 laterhto his charge, that 

ts harde ox ſtraite, chat is not ſoc Inſimulare, 
—— to lape to ones charge a crume that 

nor true, but a fozged matter. | 

1. Paretiteny iniurię vniuſmodi ſunt fermè. The 

| evt hardeneſſe of Fathers towardes 

. their childꝛen, is of one ſozt , 02 after one rate, 

| dbu the moſte parte. 

1. Ea ſunt ad viitutem omnia, All thoſe thinges 

L de to p furtherafico of vertue, as ihe had ſaid, 

* wo being their childꝛen to goodneſſe. 

# { Vbi atimzus ſemel ſe cupiditare double mala, 
nereſſe eft conſilia conſequi confimilia, Whan 
the minde hath onee entangled a capttued it ſelf 


©" with an il deffre,o2 naughty appetite, it cannot 
be chofen , but that ſemblable counſels pur⸗ 
pyſes muſt net des enſue tvoꝛeh with. 
| 35 Hoc fcitum eff pexiculum ex alijs facere, tibi 


quod ex vᷣſu frer , It is a noble and goodl ſen⸗ 
tence oꝛ ſaying, euery man to p2one by others, 


3 


what may bee moſte expedient , and pꝛolltable 


* fo: him ſelke, Scĩtum.ſ.dictum. i. przclarum & 


doctrina plenum] quz confert ad vitam cum 
decoto inque offitio degen dam Periclum pro 


; periculli,per ſyn cope, Siet profit itz per epẽtheſin. 


O 111 37 Ibo 
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37 wo bins ici, rds 7 
I will goe hence in, that A me ſes. 
ver we haue towarde.. ,,. , 

35 een digs aver ood Sa 66 

thou goe not barre out of the wape, 

C-Omt of th D 


: Quimi iniqui Lune — in = Sl .. 
teis iudices, Yowe vnegall tudges bee kat 4 

againſt all young men. 

2 2 Acquum eſſe conſent, nos iam à ; uecis ilſise ns a 

ſci ſenes, They thinke it reaſon, eun | 

ol litle Pap by de old 
men. 

4 Ex ſua libidine nos moderanmy qua ane eſt, 
non quæ olim fuit, They rule meaſure,and oz 
der by their own wilful appetite.thatthey ha 
nowe , & not that they had many yeares agoue, 
that is, when them ſelues were young men 
we be nowe. Libido, libidinis, is ſometime 
in bona partem, as Donate noteth. Sal. in Ca. 
Eagisq́; in decoris armis & militaribus equũ, 
quam in ſcortis & conuiuijs libidinem habe - 
bant. And they had pleaſure and appetite in 

goodlye harneſſe and great hozſcg foz wart, , 
moze than in harlots, and in feaſting , banket⸗ + 
ting,o2 reuelling. 

5 Mili vnquam filius erit, næ ille facilimene | « 

tur patre, It euer I ſhall haue a ſonne in faith 
he ſhall haue a very gentill father of me. 

6 Et cognoſceudi, & ignoſcendi dabitur 


r 
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and to haue it pardoned. oz fozgenien: Ignoſco, 

a verbe actiue and traſitiue, and 

—— an accuſatiue, and a datiue, as 02 
oy Tn this one fault, 1 gnoſcas mihi hoc vnũ 
Ailictum. Oł᷑ ſuche — — it is noted afoze.Lo- 
cus. i. te mpus, ſpacium, ſufficient time & ſpace.” 

7. Mihi per alium oſtendit ſuam ſententiam, Yee 
declareth me his owne mynde and opinion vn- 


* der the name and colour of an other perſone. 
' $ Adbibir plus paulò, He he hath dzunken a little to 


_ much, oz as we vſe to ſaye (in teſting ) hee hath 

taken a pot of maius. 

$. Sua narrat facinora, ee telleth of the pzankes 

that he hath played in his dapes. 

Periculum facito, Pꝛoue. | 

10 Nzille hand ſcit, quam mihi nunc ſurdo nar- 

ret fabulam, In faith. ful litie woteth hee ho we 
deafe J am, 02 howe ill I can heare nowe in 
this ide, on which he mabeth al this clattering 
vnto me. Surdo narrare fabulam,to tell a tale to 

à deafe body, ts a pꝛouerbe to be ſaide of them 
. that labour in vayne , Ind it is the ſamo that 

we vie to ſpeake pꝛouerbially. When we heare 
a thing that liketh vs not, ſaying thus. J can 
not heare on that de: which may be ſayd pꝛo⸗ 
++ perly in latine, Surdo narras fabulam,oz Surdo 

; Fanis.Virg. Non canimus ſurdis,reſpondene 
44,0mnia ſiluæ. 

11 Magis nunc me amicæ dicta ſtimulãt, da mihi, 
atque affer nihil. Now at this time, the ſayings 
n ot my belt beloue goe nere to my ſtumacke, geue 

me this, and bzing me that, Fc, 


"I FT Iz Quid 
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12 Quidreſpodeam nihil habeo, Yhauenothing 
inthe wozld, what to make aunfivere. © 
Quid pro quod, as quid magnum, foz aliquod 
magnum, 02 aliquid magni, & albett it appeare 
contrary to the nature of quid taken and via 
moſt commonly fo: ſubſtantiue, and gouerning 
a genittue cafe after him, pet it is an elegant 
maner of ſpeaking, and muche ved in pzobate 
authozs , as well igyned with adtecttues put 
ſubſtantiuely,as atſo with ſubſtanttues, and a⸗ 
greeing with the ſame in caſe gender, and num 
ber, as if it were an adiecttue. Cato de libe- 
ris educandis. Si quid his datum fit eſculentum 
If any thing be geuen theim to eate, oz that i 
mans meate. Ci. li 2. epi. fam. Graue eſt howiki 
pudenti petere aliquid magnum ab eo, de quo 
ſe bene merirum putet, ne id quod petat, eri. 
gere magis,quam rogare, & in metcedis potils 
quam beneſicij loco numerare videatur, It is 
great paine oz griefe to a man that hathe unge 
Game in hym, to deſtre any great thing of him, 
vnto whomehe thinketh him ſelk to haue done 
any pleaſure afoze, leaſt t at he may ſeeme that 
thing, which he dellreth rather to exacte and to 
require as due, than to deftre,@ rather to rech 
oʒ accompte the ſame in place of a due rewarde 
02 wages afoꝛe deſerued, then in place of a be⸗ 
nefite, Ind ſo in other examples innumerable 
which fo: bꝛeuttie Jomitte. fy 
12 Neque me quitquam eſt miſerior, Noz there 
is any man liuing moze miſerable , oʒ in wo 
caſe then J am, 2 


13 Sus 
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3 Suarum rerum ſatagit, he hath enough to doe 
his owne,o: he hath a buſte piece of wooꝛke 
et his owne to doe. Satago,ſatagis, ſategi, ſata- 
” Rum. Is to haue buſineſſe 02 matters enough 
to doe. And it ts ſometimes conſtrued with a 


gnitiue,as here, and ſomtimes it is put abſo⸗ 


utely without anp caſe toyned with it. Ind 


ſometymes it fignifleth diligentem eſſe, ſeu fe- 
ſtinare, To be diligene, oz to — buſie ſpeede 


and haſte. 


435 Mea amica eſt potens, procax, magnifica, ſũp- 


tuoſa, nobilis. My beſtbeloue oz paramour is 
a woman of good habilitie, euer crauing, lady⸗ 


luke, a chargeab le, oz coſtly piece, and a gentil⸗ 


woman, Procax, procacis.i.petax, euer aſking # 
crautng,fourmed of proco, procas, which is po- 
ſcere, to deſire, and thereof woers are called in 
latine proci, as who ſhould ſap, poſcentes vxo- 
rem atque ambientes. Deſtring and demaun⸗ 


ding, oꝛ aſking the wyke that they woe. 


16 Miki religio eſt dicere, I dare not ſape it, oꝛ 


I haue a conſcience to ſpeake it. Religio i. mo- 
tus. Feare and as (we ſap)ſcrupulolitte of con- 
ſcience, per metaphoram, foz religio, pzoperlye 
is the true ſeruing and wozſhtpping of God, x 
of holy thinges.Ex Cicero. 


17 Hoc ego mali non pridem inueni, neque etiã 


dum ſcit pater, It is not log that J haue per⸗ 
cetued this diſpleaſure oꝛ incommoditie, no2 
my father doth not pet knowe it. Inueni. i. in 
tellexi, ſenſi. 

In 


OVT OF 


v1 C In the ſeconde Scene. 
2 Si mihi ſecundæ res eſſent, I Iwere welthy 
oꝛ in pꝛoſperitie, oꝛ if my foztune were good, 

2 Vereor ne me abſente mulier corrupta fit, J 
feare leaſt that the woman hath bene peruerted 
o2 made naught, while I haue bene away. 

3 Concurrunt multæ opinĩones, quæ mihi animi 
exaugeant . There conie many opinions toge⸗ 
ther, that cauſe my minde muche the mozeto 
thinke. Exaugere, is to encreaſe a thing, and to 
make it much moꝛe than it was, # thereof Ex- 
augera animum, is to increaſe the opinion of 
minde, and to cauſe the minde muche the moze 
to bowe , and to encline to that opinion that u 
was in afoze.Per metaphoram. 

4 Sub imperio cuius eſt? Under whole rule 0; 
92dering is he? 

s Illi nihil præter precium dulce eſt, Be thinketh 

nothing ſweete but money, oz there is nothing 

ſweete vnto him, 02 in his opmion, but money, 

s Heimiſero mihi, Alas that euer I was bo, 
The interiections, heu, and pròh, gouerne a no⸗ 
minatiue caſe, as heu pietas, heu priſcas fides, 
prob Iupiter. and an accuſattue, as beu me mi- 
ſerum . Proh deumatrg hominum fidem , Hei 
gouerneth euermoze a datiue. 

6 Etiam caues , ne videat forte te a patre aliquis 
exiensꝰ Wilt thou beware yet againe, leaſt per- 
chaunce ſome body coming foozth from thy fa- 
ther eſpte thee? 

7 Neſcioquid mihi animus præſagit mali, Jcan 
not teil how my minde greeueth me, that all is 

not well, 
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not well , oz that I ſhall haue ſome ill chaunce 

N J cun not tell howe my harte grudgeth a⸗ 
gainſt ſonie ill to come. Præſagio, ſagis, præſa- 

' 22 to percetue a thing that 1s towarde; be⸗ 

it come, ot pre, quod eſt ante, befoze, & ſa- 
girehoc eſt acute ſentire. To be quicke of per⸗ 

— and ſmelling, and thereof dogges are 

calted Sagaces, quicke of ſmelling oz ſenting. 

5 Fergin iſthuc prius dijudieare, quam ſcis quid 
veri ſiet ? Doeſt thou pet ſtill iudge the matter, 
deloze thou knoweſt what the truthe ts. 

Sinihil mali eſſet, iaarhic adeſſet, Jf all had 
den wel, he would haue bene here ere nowe. 

w Non cogitas hinc longiùs abeſſeꝛ Doeſt thou 
not conſider, that is a great way hente. 

lo Noſti mores mulicrum,dum moluntur, dum 

comun tur, annus eſt, Thou knoweſt the guile 
el women, whyle they fet foꝛward, e whyle they 
ulttre, pike , e trim them ſelues, it is & whole 
'.peare. Molior,mioliris;molitys ſum. to force 
abodye,and ſtreine him ſelle to doe lu thing. 
Como,mis,compſi,comptim;eſtiornare. To 
make gaye,02 to atty2e, 02 to decke dt buſtatoʒ 
in the trimming of the heure conſiſſeth a * 
part ol the beautie ot man 02 woman. 

1 Reſpira, Tal a good harte. 

ni Eccum Dromontẽ᷑ cum Syro vaa adſunttibi, 
Loe pond Dromo o dyrus, they are bothe here 
together. Tibĩ eſt datiuus feſtiuitatis gratia ad- 
ĩunctus. L aur. Vallahath obſerued, that ccce # 
— and be conſtrued inditte⸗ 

ln a nominattue cat, oʒ „ 

ue. 
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ſatiue . Abeit he pꝛoteſteth, that hee hathe not 
read(at leaſt wyſe in any oꝛatour) yea and i 
times in any Pocte,zcce gouerning an accuſe 


tine. Eccum,eccamzeccos, ec cas, ellum, ellam; 


ellos, ellas, the fame Walla expoundeth not iy 
p20nounes contrary to Pꝛiſcian and others, 
ſaping, Eecum.i.ecce eum, oʒ ecce bunc,nozel- 
lum. i.ecce illum, no eccam. i. ecce cam, ecco: 
i eece eos, ellam.i. ecte illam, ellos.i. ecceillog 


dut by aduerbes thus, eccum.i. ecce hic.ſ.eum. 


&c.ellum.i.ecte illic eum · & c. And eccam.i.ec- 
ce hic. ſ.eam. &c.cccos . ecce hic. ſ eos. &c. ell 
1.cece illic.ſ eam. &c. elles. ĩecce illic. C eos. & e. 
And thertoꝛe they bt ioyned with an accuſatiug 
of the thing that we wil demonſtrate &ſhews. 

Terent. in Eun, Eccum Parmenonem, cetum 


me. i. ecer hic Parmenobvem ecce hie me. Ind 


here Eccum Dromonem. i: ecce hicDromone, 
Ker Doellum, Parmenonery., 1, ecce illic Pat- 
. menonem, vel an coce Ulic Permeno ſecũ - 


dum Vallam.- | 405d 

¶ In the thirde Scetis.. ) 
Ain tu? Mayoſt thou fo in deede? i 1 

Sic et. It is euen ſ. | 

Intereà dum ſermones cedimunill * eig 
While we haue kept and pꝛolonged commun; 


cation, they be left a great way behinde.,. Cedr: 


mus ſermones.i.miſcemus, e Nobio- 


Minimè mirum, adeo impediti ſunt, ancillarym 


gregem ducunr ſecum . It is no meruarie that 


they haue bene ſo long in comming they bee ſo 
peltered, foz they bzing a whole flocke of mar⸗ 


den ſer⸗ 


6 


of 
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. den ſerununtes with them. Minime mirum - 
—eſtillos tam tarde adueniſſe. 

len rogasꝰ Doeſſ thou aſbe of me? 

Non oportuit relictos, portant quid rerum, N 

nas not well done to leaue the behind, foz thee 

\heare-ſome thing of charge about them. 

6 Poxtang aurum, veſtem, & veſperaſcit, & nõ no- 
uerunt viam, Theꝝ haue about them both gold, 
and apparell, and darke nighte comech ſalt on, 

nd ther knowe not the wape. 

. FaGum 2 nobis ſtulte ſt, It was fooliſhly,oz 
--bnyypſely done of vs. 

-Abidum illis obujam propere , Goe and meete 

them apace «Abidum pro abi, parclcon cſt ,as 

.quifoam pro quis, 

ME miſero wihi,quanta delpedecidi Woe is 
— bodye that that Jam, out at 
dem great hope am I fallen oz bought? ,_ | 
m Qu tes te ſolicitaiduhat thig troubleth raur 
minds? Solicitare hexe betokeneth inquietare, 
oem ii jcereꝛto diſquiet a to make penſlte. So 
ain ea dria. Cur ego meã ſenectutẽ huius ſolicito 
nemẽtia: whp.do J diſquiet a weren age, 
egg his falt? Plau. in Aulu, Quia ith uc facinus 
: quod ruumfolicicat auimum, id ego feci, & fa: 
' n teor . Fox this daede that NAY and 5 
| the minde J did my ir e I: p-, 

time Solicitare to ſhewe as well eagt re.. 

| Plin. li.i. epiſt.Nulla ſpe,! nullo timoxę ſolicitor 
gullius rumoribus inquietor . Jam not mo⸗ 
ued neyther with any hope, noz with any feare, 

no J am not diſquieted with che tumaurg 

2new 
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oz new tales ot any man. Terẽt. in Andria, M 10 


rare iuſſit, ſi ſe ames, hera; iam vt ad ſe veniats. 


dere ait te cupete, Pamp. Vah perijʒ het mam 
iategraſeit. Sjccine me atque illam opera tua imo 
miſeros ſolicirarier? Mil. My dame bid wo-pyiee 
you ( if ye loue her) to come to her by and dem 
thee fayth that ſhee woulde vetye fayne ſee von. 


daye renewed woͤdzie and wobzſe: is it weit done, 
that bothe J and ſhee hnhappye bodies bee thus 
bꝛdught in hope and fete every dare, by the meas 
nes of thee? Sometyme it is to pꝛouoho o 


inftantiybypon ; and fd entice one to any then 
Eurtius Ir 2. Verum enimuẽto cùm medò mildes 


meos literis ad proditionem, modò amitos ad per 
ſiciem pèecunia ſobcirer- ad internetionem mihi 
perſequendus eſt.· Bit pet foz a tinchen hee 
dothe egge and entice ſomewhyle my Douldiours 
by letters to botrape meer; and 
kriendes with money and 
I muſt needeg putſue aber a, — 
licito is ti bee w2ptten one fugle |;exoepte 
Ae whe hin 1 ſante 1, Per epen- 
thiefin, metri cauſi; It it is oed ꝭ ſolo, Foz 
us other thing ts Solicitare then Solo citare, 

Cy mouere ; To motie o; ſtyꝛte a thynge 
out v the that it ſtdode on and out of 
his pine For that Solum dothe uigniſle Lo- 
cum; who donbterh, fince that the erymologie 
of the 'Latine woozde Exules , dicantur pattie 
fax ſolo pul > And thereof Svlicirate is to un 
np.” 


ma-: 
5 


Pamph. I tas wot is mre, this milchiete is eue 
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Tibul. Et teneram ſemo ſollicitatie humum. 
n becauſe that ſolum is ſaide alſo ot᷑ the ſea: 
+ Therefoze ſolicitare is ſome taken foz 
{: pavigare. 

g Claud. Et rudibus remis ſolicitauiraquas. Foz 
F ſolum is euer y thyng that beareth, vppe and 
taxeth any thing, as the water is ſolum to the 


© Gippes.and to the fiſhes, Virg. Subtrahiturqʒ 
ſolum. Et Ovid. Omne ſolum forti patria ef, 


n piſcibus æquor. Et volucri vacuo quicquid in 
Horde pater. In which verſe Ouid calleth the 
ne ſalum to the byrdes and the ſkye is ſolum 
«tothe ſterres. Ouid. Aſtra tenent cœleſte ſo- 
lam. &e. 
lo» Rogirasquid ſiet Doeſt thou aſke what it is? 
02 what is the matter? 
Nunc demim intelligo?  perceine it nowe 
t laſt, and ſo J did not afoze.Demim & deni- 
v idem ſigniſcant quod tandem. i. poſt lon- 
gam moram:after long tariyng,as in example. 
1 thou haſt well and perfitly learned all 
aGings,then at laſt and not befoze thou mapſt 
each others. Cum omnia perdidiceris, ium de- 
1 mum, oz denique, oz tandem, docere alios pores. 
»»Secondarily demam is taken faz omninò vel 
-folum, ſpecially when it is ioyned with theſe 
Nonouneg, hic, iſte, ille, is:oz with theſe verbeg 
4,03 fic ſo that demùm conteineth and impoꝛ⸗ 
eth a certaine exception of an other thing, thus. 
8 eſt glorioſa laudatio, quæ alaudatis 
i ptoſiciſcitur, that pzayſe and none els, ts 


3 and good name, which cometh 
P. J. and 
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and riſeth of honeſt men, and pꝛatſe wozthe. ld 


demum me abs te amari ſentiam, ſi huic homini 
mea cauſſa cõmodaueris I will by this meanes 
and none other, percetue and thinke, that you 
loue mee hartely wel, if you do pleaſure vnn 
this man fo; my fake. 

Tùm demùm te amicum putabo, quùm be 
ueuolentiam erga me tuam re expeitus fueto, 
Iwill chen and neuer afoze thinke thee my 
frende,whan J haue in deede had a pꝛofe of thy 
goode will and hartye loue towardes mee. e. 

13 Dij boni quid turbæ eſt? Good Lozd, whate 
rabble oz traine, oꝛ tom panxe is there of them 
and ſomettme it maye be Engliſhed thus, Gos 
Loꝛde what arrape, 02 trouble, oz buſines, oni 
do is there? 

13 Aedes noſtræ eos vix capient,ſcio, Oure houſt 
wil ſcarcely holde them all, J knowe wel, o om 
houſe will vneth be able to receiue them al. 
am very ſure. 

14 Quid comedent? quid ebibent?i. quantum 
How muth will they eate and dzinke? oꝛ what 
meate and dzinke wil they ſpend? a 

14 Eccos quos volebam. Loe here them that J 
would haue. How eccos is to be expounded ity 
ſhewed a little a foze. 

15 O lupitervbinam eſt fide?) Jupiter whin 
is honeſty, oꝛ ſure and faſthfull keping ol 
miſes become? Foz fides(as ſapth Cicero libs 
offi .)eſt dictorum conuentorumg; conſta 
& veritas, ex quo, credamus, quia 5 
tũ elt, appellatam Fidem. Fides is þſuol 
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 keepyng,and the true and ſure agreeynge of a 
mans ſayinges and couenauntes, and the per⸗ 
**fozmance of the ſame. And therfoꝛe let vs bees 
leue and thinke verily this to bee the very true 
ttimologte, that is to ſap, the very true reaſon, 
diffinition, and interpꝛetation of the wozde fi» 
dies, quià fiat quod didtum eſt. that ſuch thinges 
de done in deede tyat are pꝛomiſed in woozde, 
whan the deedes are anſwerable and agre⸗ 
e vnto the woꝛdegand ſayinges oz pꝛomyſes 
Tu intecealoci collocupletaſti te. thou haſt en⸗ 
) Triched thy ſelfe in the meane ſeaſon, oz thou haſ 
gotten great goods in the meane time. 
5 Me in his deſeruiſti malis. Thou haſt fozia- 
ben me in this aduerſitp 02 diſtres. 
1 Proyter quam in ſumma infamia ſum, & meo 
patri winds obſequens:Foz whoſe ctuſe J am 
u very great infamp,obloquy,oz ſclaunder;and 
"am not ruled by my father, as J ſhoulde bee, 
q; do not ſollow my fathers mind, as J ought 
to doe, oz leſſe obediente to my father then 1 
| houlde bee. 
Nemo eſt miſerior me. There is no man moze 
mirrable oꝛ in wozſe caſe then J, 
Hie de verbis noſtris errat,quz hic ſumus lo- 
kuti. This man is decepued by teaſonne ot our 
woꝛdes, that wee haue ſpoken here, 
Auer amorem tuum arq; eſt accipis, you take 
Tour toue otherwiſe then it is, wee ſat elegantly 
| ac, oz aliter quam and aliter 
na negatton goethafozc, De exaum: 
n Hadrian. 
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24 Animus erga te idem eſt ac fuit. My minde tos 
wardes pou, is the ſame that it hath been. 

25 Quantum ex ipſa re coniecturam facimus-Ig 
karre as wee coulde coniecte by 02 of the thynge 
it ſelle. 

26 Nihil rerum omnium eſt, quod malim J me 

hoc falſò ſuſpicarier. There ts nothinge inthe 
wozlde,that J woulde be moꝛe gladde of than 
that J did ſuſpett, ſurmiſe, E myſtruſt, things 

kalſeiy and vntrueip. 

18 Anus, quæ eſt dicta mater eſſe ei ante hac, noi 

uit The olde woman that hitherto hath bencab Y 
led his mother, was not his mother. @ 

30 Ea obijt mortem, Shee is dead. 

30 Hoc ipſe in itinete alteri dum narrat, fortè as 
diui. This did J here by chaunce, as hym ſeũ 
tolde it to an other body by the ware. -4 

32 Mane, hoc quod cœpi primùm enatrem, i 
i hũùc veniami byde awhile,let mee firſtofal 42 
tell lozth this that J haue begon, and than 

wyl come to thee afterwarde. 
Vbi ventum ad ædeis eſt, Dromo pultat fore 
' © When wee came to the houſe Dꝛomo noche 
at þ dooꝛe. Pulto,pulras.is the ſame that Puli 
pulſas, to knocke 0 to beate, oz to rap,Fit is fu 
med of the ſupine pultum which ſupine the ol 
wꝛiters did vſe,but now it is out of ve.” }F .- 

ge Anus quzdam prodit. Fozth commethj a u 

' © taynolde woman. a | 

75 Hzc vbi aperuit oſtium, continuo hie ſe con f 

ber +: 


f 
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cir intro, ego conſequor. As ſone as _ 
pened the doze,hee there whippe mee in 
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by, and I after, harde at the tayle of hym. 

$5 Foribus obdit peſſulum, Nee bolted the doꝛe 

38 Hinc ſciri potuit, adt nuſquàm alibi, quo ſtu- 
dio vitam ſuam te abſente exegerit. By this 
war, 02 els by no way at all it might be knowcn 
howe buſſlye 02 in what occupation he hath paſ- 
ſed and led his lyfe while you haue bene abſcnt 
frome home. Scudio.t. labore opere. Exigere z- 
tatem 02 tempus, and agere ztatem, Js to paſſe 
and to ſpend oute the yeares oz tymc exigere is 
foras abigere to D2iue out of dozes. P laut. Exc- 

git omnes foràs. Dee dzoue euerye bodye out of 

dozes, 

De improuiſo eſt interuentum mnlieri. Wet 

came vppon the woman ſodenly 02 vnware. 

Ea res dedit exiſtimandi copiam quotidiane 
vez conſuetudinem, By that thinge wee might 
tallly iudge the daylye conuerſation of bis ly- 
-- uynge. 

n Quotidianz vitę conſuetudo cuiuſque i inge- 
nium vt ſit, dec larat maxume, The daylye con⸗ 
nerſation of lyuing doth very eaſly and beſt of 
all thinges, ſhew what the diſpoſition of euery 
body is. Maxime. i.facillime,oprime, and there 

s che figure antitheſis. that is when one letter 

is put foz an other. Fs ſeribundis prologis. Fo 

ſeribendis, animum aduortite, Foz aduertite, ſo 
here maxume foz maximè. 

" Terentem telam ſtudioſe ipſam offendimus. 
Wer found her at the loome weauing full bu⸗ 

de Offendo, dis, offendi, offenſum, is ſome⸗ 

a] — the ſame that reperio, to finde by chaunce. 

P. ij. Ot 
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24 Animus erga te idem eſt ac fuit. Tram 
wardes vou, is the ſame that it hath been. 
25 Quantum ex jpſa re conieQuram — 
karre as wee coulde coniecte by 02 of the au 
it ſelke. 
16 Nihil rerum omnium eſt, quod malim F 
- | hoc falſd ſuſpicarier. There is nothinge 
.” wozlde,that I woulde be mo2e gladde od, 
that J did ſuſpect,ſurmiſe, a myſtruſt, tl 
kalſeiy and vntruely. 
$$ Anus, quæ eſt dia mater eſſe ei ante l 
uit The olde woman that hitherto hath be 
led his mother, was not his mother. Bo 
30 Ea obijt mortem;Shee is dead. * 
30 Hoc ipſe in itinere alteri dum natrat, ſortꝭ , 
diui. This did A here by chaunce, as den 
tolde it to an other body by the ware. 
32 Mane, hoc quod cœpi primùm enarrem, | 
i htc yeniaragFbyde awhile, let mee firf}i 
tell lozth this that J haue begon, and than 
wol come to thee afterwarde. 
4. Vbi ventum ad ædeis eſt, Dromo pol 
when wee came to the houſe Dꝛomo t 
at þ doo2e. Pulto, pultas. is the ſame that f 
palſa , to knock? 02 to beate, oꝛ to rap, it isf 
med of the ſupine pultum which od 
waiters did vſe,but now it is out of vie." 
45 Anus quædam prodit. Foꝛthj eren 
- - taynolde woman, 


4 


J. Hzc vbi aperuit oſtium, continuo bie ſe eo 
dit intro, ego conſequor. Is ſone as Hee he 


pened the doze, hee there v hippe mer in b 
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be and J after, harde at the tarte of hym. 

Foribus obdn peſſulum, Nee bolted the doꝛe 
38 Hinc ſciri potuit, abt nuſquàm alibi, quo ſtu- 
doo vitam ſuam te abſente exegerit. By this 
way, 02 els b no wap at all it might be knowcn 
- howe buſllye 02 in what occupation he hath pai⸗ 
lid and led his lyfe while you haue bene abſcnt 
rome home. Studio. i. labore opete. Exigere z- 
tatem 02 tempus, and agere ætatem, Is to paſſe 
- and to ſpend oute the peares oz tymc cxigere is 
© BF - foras abigere to dziue out of dozes. Plaut. Exc- 
1 * 25 omnes foràs. Nee dzoue euerye bodye out of 


| E De improuiſo eſt interuentum malieri. Wet 
came vppon the woman ſodenly oz vnware. 


* Aa tes dedit exiſtimandi copiam quotidiane 


uur conſuetudinem, By that thinge wee might 
Jie tudge the daylye conuerſation of his ly- 


nenge. 
1 Q Quotidianz vitę conſuetudo cuiuſque i jnge- 
nium vt ſit, dec larat maxume, The daplye con⸗ 
gerſation of lyuing doth very eaſly and beſt of 
© alithinges,ſhew what the diſpoſition of euery 
body is. Maxime. i.facillime,oprtimse, and there 
22 antitheſis. that is when one letter 
out foz an other. As ſeribundis prologis, Fo: 
adis,animum aduortite, Foz aduertite, ſo 


2 Yom maxumè fo2 maximè. 


Terentem telam ſtudioſè ipſam offendimus. 
Wer found her at the loome weauing full bu⸗ 
de Offendo, dis, offendi, offenſum, is ſomes 

ws the ſame that reperio, to finde by chaunce. 
P.iij Of 
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J eleg. cap. 2. 

4 Offendimus eam mediocriter veſtitam id 
lugubri. We kound her meanl oz courſelę Gs 
parelled in a mourning gowne. 

30 Obſecro,ne me in læticiam fruſtra coni jc 
pay thee doe not caſte mee in to greate gu 
neſle in vayne. 

54 Si hæc ſunt vera, ita vti credo, quis te eſt fe 
nrior? Jf theſe thinges bee true, as J 
verely they bee, what man is moꝛe foꝛtunati 
who hath better foztune then thou? : 

57 Magnum hoc 6gnum eſt eum eſſe extra 

This is a great ſigne,that hee is nothing 

pable,o2 faulty. Noxa ſecundum feflum P 


peium et Vallam, idem eſt quod culpa Andi 


ok cometh noxa dedere in the ciuil lawe.i.pe 
dare, ſeu tradere ob noxam.i.culpam,to? 
to bee puniſhed foz ſom fault, oftence o2 tre 


Ot whichverbes reade, Laurentius val " 
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done. Zs if a mans ſeruaunte 03 bondman gi 
done any treſpaſſe againſt any perſon, the 


ty plaintife tooke an action agatnſte the 


ter of fuch ſeruaunt 02 bond man, and ia 


manner actions are called in the ciuile 


Noxalcs actiones. That if the maiſter of ſu a 


ſeruaunt oz bondman (as afozeſaide) u 


not maintaine him in the ſaide treſpaſſe oz4 ' 


fence done, bee would and lawfully might 
his ſayde ſeruaunt oꝛ bondm& 3 

- - puniſhment, accoꝛdinge to the oꝛder of tht 
yea and though it were to deathe, and tf 
called noxa dedere Extra noxam ef 
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23 „God extra culpam eſſe, hoc eſt, noxa aut culpa 
+ yacare not to bee in fault, but to be giltleſſe oz 
ven blameles Noxa is ſome times taken foz damnũ 
'7 hurt oz harme Ouid. lib. 15. Meth. ſpcaking of 
the waters of a certame lake inthe countrepe of 
Acadia, which was called Lacus phineus. 

Nocte nocent potæ. ſine noxa luce bibuntur. 
Tone dzinke of them in the nighte, they will 
\hart him, but in the dap time a man may dzinke 

hel them without any harme at all Suet, in lul. 
ae Czſar.cap.8 1. Spurinamq́; irtidens & vt falſum 
: FI: arguens,quod ſine vlla ſua noxa Idus Mattiæ 
Y. 1 is veniſſe quidem eas dice- 
9 ſed non præterijſſe. Ind mocking oz ſcoꝛ⸗ 
P ang Dpurina,and repꝛauing him as foule de⸗ 
dt d, in p the Ides of the monetheof Marche 
. were come, without any his harme not with 
winge that the ſayde Spurina ſtill ſayde 
affirmed,that the ſayde Jdes of Marche in 

doe were nowe come, but that they were not 
E paſtenoz beegunae Foz Spurina being a 
puthſaper had warned Ceaſar befoze,to bee = 

re of the Jdes ol Marche, foz he ſhoulde bee 

e aa that dar, and ſo he was. 

al eſt, eiſdẽ muneraricrancillas primiis 

dominas qui affectant viam. This ia a ſchcle 

this is the faſhian, maner o2der, oz trayne 

t muſt bee vſed,that is what ſo euer perſone 

idellrethe to haue his waye made vnto the miſ⸗ 

elk 5 el ern rewarde 02 bzybe the marden 
It wi) wythe ſemblable thrnges, as hee 
„ woulde geeuc. vato the dames them ſclues. 
12 '  Diſciplina 
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Diſciplina, plinæ. is that any diſciple 02 ſhown 
taketh of his maiſter,as anye faſhion 02 ſoꝛt i 
leuinge, oz of dotnge,any maners oz other doe: 
trine, Ind ther of it is called a ſchole, as in i 
ample, Chziſte dtd fozbidde that wee ſhould 
put a way violence by violence, and byd vs ta 
doe good fo2 pll, but now wee haue learned 
other ſchole. Chriſtus vim vi repellere prohibi 
& bona pro malis reddere præce pit, at nume ala 
eſt diſciplina, O diſciplina militaris. ig thela 
ſhion that younge ſouldiours are afoze exert 
ſed, in, and trained after to be made perfect 
good men of warre, Diſciplina gladiatoria. f 
the pzeceptes and waye of trayning men in the 
weapons, the ſcholes that mayſters of fence 
kepc.Diſciplina ſcholaſtica. is the doctrine thi 
ſcholers bee trayned in by theire maiſters, an 
therof amonges the Philoſophers, the diuen 
ſectes are called diſciplinz,as diſciplina Stole 
rum is the ſect of the Dtoikes Diſciplina peri 
pateticorum. is the Decte of the Peripatat 
ques, and ſa of others, which hadde eueryed 
theym a diuers faſhione 'o2 traine frome ans 
ther. Do Diſciplina meretricia, is the ſcholi⸗ 
© doctrine that the lyght huſwtues and (raw 
pettes haue amonges theym, and teache it u 
their diſciples. Nam ea quoque, ſi di js place 


artis iam nomen obtinuit. Muneror,raris, Hai 


 — 


here the nature and ſigniſication of a verbe do 6 
ponent, Plaut. and Macrobius vſed muncrogay 
neutrali Ggnificatione, Foz there bee cerise 
verbes, whiche ber neuters in o. and dep onen 5 


HEAVTON, 


nn or, vnder one ſigflcation, as aſſentio, aſſenſi, 
and aſſe nſior, tiris, aſſenſiſs ſum, to aſſente oz to 

graunt. Impartio, impertiui, and impertior, iris, 
imper titus ſum, to geue parte. 
Comperio and comperior, comperiſ foꝛ the pꝛe⸗ 
ter perfecte. compertus ſum, the latin men haut 
not ſaide in the actiue (ignificattion) te haue 
fure knowledge, Iurgo, gas. and iurgot, garis, ta 
chide. Fabrico, cas, in poets and, frabricor, caris, 
in ozatoꝛs to imagiue.Populo, las. and populor, 
to deſtrope.Adulo, as. and adùlor, atis, to flatter 
Luxur io, as and luxurior, atis, to be kranke, oz to 
be riottous.Lachrymo e Lachrymor To weepe 
with others moe, whiche Nontus Marcellus 
reckneth vp. 

6r- Perge obſecro te. Go foozthe in youre tale J 

beſeche you. 

6: Caue ne falſam gratiam ſtudeas inire, Bee⸗ 

ware that thou deſlrenot to pycke 02 to haue a 
- thankeof me vndeſerued, oz beware that thou 
"go not aboute to make mee thanke thee fo 
nothinge. | 

& Quid ait, vbi me nominas? What woulde hee 

ſay,whan thou didſt name mee? 

63 Dicimus redijſſe te, & rogare vti veniret ad te 
Wee toulde him that you were come home a⸗ 

gaine,and that you deſired hym to come vnto 
pot. 

65 Mulier lachrymis opplet os totum fibi. The 
woman all to waſhed all her face wyth blubzing 
.* and weeping. 

Pi gaudio, ità me dij ament, vbi ſim neſcio ti- 
mui. 


Lassie 


the 
and 


HHS 


T5 


A 3 


OVT OP 


wui.Fs God helpe mee, J cannot tel where J 
am fo2 toy, I was fo afrapde afoze. 

63 At ego nihil ſciebam. But I knewthat there 
was no cauſe why at all. 

70 Adducimus tuam Bacchidem.IVee bing here 
with vs pour ſoueraigne lady Bacchis. 

72 O hominis impudenrem audaciam. © that 
ſhameles boldneſſe that is in the fellow. 

73 Noön ſit ſine periculo facinus magnum & me · 
morabile. A great act and wozthy memo2pe, is 
neuer done with out perill. Hic & hzc memo- 
rabilis, & hoc memorabile a thinge worthy to 
behad in memoꝛy. Plaut. in cap. At eric mihi hoe 
ſactum mortuo memorabile. But this acte ſhall 
bee had in memozye,when J am dead and rot- 
ten. Col. in præ. Cum tot alios Romani generis 
intuear memorabiles duces. When J bebolde 
fo many noble captaines and wozthy memo 
of the bloud of the Romaines. Cic.de amicitia; | 
Cum accepiſſemus à patribus maxime me mo- 
rabilem C. llij & P. Scipion is familiaritatem. G 
When hee had harde of our fathers and aunceſ- 

tours, the familiaritye of C, Lelius, and P. Sch 
r- wozthy memozy at. Bead in Chilla. 

raſm.the pꝛouerbe. Difficillia quz pulchra. 
Unto the whiche this ſentence oz clauſe of Te 
rence aluded. 

71 Hoc vide, in mea vita tu tibilaudem isquz- 
ſitum ſcelus. De J pꝛap pou, thou goeſt about 
to get vnto ty ſetke a p2ayſe,glozy, 02 honour 
by the haſarde and daunger of my lyte thou 

naughtre 
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naughty felow. Is quæſitum, id eſt quæris. Hoc 
vide is a maner of latine ſpeaking muche vſed 
in Terence and Plaut. ſignit ing the ſame that 


wee ſaye in engliſhe in indignation oꝛ anger, ſce 
Ipꝛare vou, as atoze in Eunucho. Illud vides 
ds vt ſibi diſtorſit carnifex. See J pꝛave you, 
howe the villayne maketh a wzyemouth. Idem 
in Adelph. 

1lluc vide, vt in ipſo articulo oppreſſit Se 
Ipꝛar vou, how he hath come vppon mee and 
taken mee ſodenlye, euen at the verye poyntt of 
miſchiele. ac. 


15 Sipaululim modò quid te fugerit perierim. 


Af thou be ouerſeene in any thing bee it neuer 


o little, I am vtterlye vndone, oꝛ J may geue 


my lyfe fo an halfe pcny,Df Paululùm quid oz 
paululùm aliquid, pro paulultm aliquod, with 


bother lyke,it is largely ſhewed. 
96 Si ſinas, dicam, I pou woulde let mee a lone, 


woulde tel pou. | 


97 Quas,malum,ambages mihi narrare occipit? 


What the deuill going about the buſhe begin= 


neth hee to vſe in telling his tale? Malim is 


ſometime an interiection, 02 after Donat an 
aduerbe of anger and indignation, and is ſwete⸗ 
ly bzought in (ſayth Donate,) 

Cic. lib. 2. offi. Præclarè in epiſtola quadam 
Alexandrum filium Philippus accuſat quod 


largitione beneuolentiam Macidonum con- 


fectur. Que te malum ( inquit) ratio 
iſtam ſpem induxit, vt eos tibi fideles pu- 


dates fore „ quos pecunia corrupilles? 


Philtppus 


OVT Or 


Phillippus king of p Macedonians did verk 

nobly rebuke and blame his ſoone Flexander, 

in a certaine epiſtle that hee mote vnto hym, 
where he ſaide thus, what (the deuil occaſion q; 
conſtderation hath bzought thee in to this hope, 
that thou ſhouldeſt thinke that they woulde be, 
and continue faithfull vnto thee, whome thou 
haſt coꝛrupt with money? 

78 Adremredi, Retourne to the purpoſe 0: 
pyth of the matter. 

79 Enimuerò reticere nequeo, Truly I can not 
but ſpeake, 

79 Multis modis iniuris Clitipho eſt, neque ferri 
potis eſt, Clitipho is vnreaſonable many waies 
no2 any man may ſuffer 02 abyde his vnreaſo⸗ 
nable faſhion. 

$0 Audiendum hercle eſt race. In fayth you mull 
needes here, oꝛ you may not chooſe but heare, 
hold pour peace, 

$: Vis potiri, tuui eſſe in potiundo periclum non 
vis,you would faine haue your deſtre and plea⸗ 
ſure, hut you will abide none aduenture in la⸗ 
bouringe fo2 to obteine it. Wee ſape potiot 
poteris, vel potiris, potitus ſum. and in latine 
ſpeakinge tt gouerneth the geniciue plural of 
this noune res, whan it is ſet alone, and not ioy- 
ned with an adiectiue,and then it gnifrethto 
deare a rule, and to haue in our dominton, oꝛ to 
gouerne the Empyre, as, Auguſto, rerum potito 
totus quieuit orbis. When Zuguſtus had 93 
ruled the Empyꝛe, al the wozld was at reſt and 
peace. Ind in that ſigniſitation, that is to ſay 

a deen 
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betokening to ſurmonnt 02 to haue in our do⸗ 
minion, and bnder our ſubiet ti, Potior is read 
and ioyned alſo with certame other genitiues 
f beſides rerum Plaut · in cap. Nam poſtquam 
1 meus rex eſt potitus hoſtiũ. After that the kinge 
— my maiſter had ſut mounted his enempes, and 
gotten the onerhand of them. Idem in Epidico. 
Arque hoſtium eſt potita Ind ſhee Hath ſub⸗ 
0 dued 02 cotquered her ennemres . Saluſt, 
Cui fatum foret vrbis potiri, whoſe deſ⸗ 
tenye it was toe wynne 02 to obt aine the City, 
and to be lozd of it. But of all other caſuall 
s woꝛds, yea and alſo of the ſayde noune res being 
| - foyned with any other adiectiue,than ſuche as 
may appertayne to the ſigniſicat ion aboue no⸗ 
ted, Potior gouerneth an ablatiue caſe, and than 
- it is to obtaine,o2 get anye thinge by labouring, 
l as Potitus ſum victoria, I haue gotten the bic⸗ 
1 toꝛpe ac. Potior is alſo reade, gouerning an ac⸗ 
cuſatſue as in olde tyme it was bid. Plaut. in 
A ſinar. Fortiter malum qui patitur, idem poſt 
* potitur bonum. Mee that ſuſtereth, and manful- 
wil & lye endureth the ſowꝛe, ſhal afterward haue the 
of ſweete, oz he that doth ſtoutlye abide the payne 
bo ko any thing, ſhal afterward haue the pleaſure 
of the ſaine. Terent. in Adel. Ille alter fine labo- 
re patria po titur commoda. That my othet᷑ bꝛo 
© awd Mitio wpthoute anpe his paine and la⸗ 
hath all pleaſures and commodities be- 
to a father, oz that a father ſhoulde 
X *hane,1bidem. Miſeumm omnem ego capio, hie 
1 — care ſoꝛrow, and 
E aer miſerpe, 


OV T OF 


miſerp, and hee hath all the tore oꝛ pleaſttre, 
Cic. in Philip. Itaq́; fi receptis illis poſſumus eſſe 
liberi; vineamus odium pacemquè pot iamur. 
Therekoze if wee maye bee free, and out of all 
ſubtection,whi wee haue receiued thoſe thingy 
than let vs ouercome hatred 02 enmitpe, and 
let vs haue peace. Potior is fourmed of poris, 
and therfoze (ſaith Ualla)they bee bothe very | © 
like tn ſignificatien. Foz wee ſay in latine. 
Sum compos mentis, compos animi, compot 
rat ionis, compos ſanitatis, when I haue the 
thinges here reherſed. Fiſo wee ſay in latine, 
ſum com pos voti, compos victoriæ. compos op- 
tati. When J haue by my labour and induſtrye 
gotten 02 obtained the ſaide thinges. Impos 
in ſignfication is cleane contrarpe vnta- 
compos. 
82 Haud ſtultò ſapis, Von are no ſmall fole. 
84 Aut hæc cum illis ſunt habenda, aut illa cum 
his amittenda. Either thou muſt bee contented 
to haue the ſe thinges to gether with the other, 
ozels to leave and lette goo the other thinges 
together with theſe. 
85 Harum duarum conditionum nanc vtram ma- 
lis vide, Mom e ſee whether of theſe condicions 
thou wouldeit rather 02 lieuer haue. 
$6 : Conflivum quod capireRum eſſe & tutum ſcio 
I. knowe tharthe connſayle 02 deuiſe that 1 
haue begon to take, is good and nothinge dan⸗ 


88 Quodilli es pollicieus, eademhac inveniait | 
via. That that thou halt pzomuſed vnto * ; 


” 7” Bo ===. : 8. — | 8 — 
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will unde out and get by this ſelfeſame waye 
dz meane. 

ts Quod vt efficerem, orando ſurdas iam aures 
\ reddieres mihi, Whiche thinge that J woulde 
+ bzing to paſſe foz thee, thou haddeſt all ready 
long afoze made mpne eares dull and deafe, 
with muche deſiring and pꝛapinge. 


jo - Quid aliud tibi vis? what would pou els? 


hauetoꝛ what would you moze haue: 

go Experiundo fcies, By aſſaping o2 pꝛouing thou 

- halt know, Ex periundo pro experiendo pet an- 
titheſin. 

7 Age age, cedo iſthuc tuum conſilium, quid id 
eſt So to, come on tell vs that thy deuiſe what 
is it? 

Longum eſt, ſi tibi narrem,quamobrem id fa- 

tiam. It woulde bee a long tale to tel, if J 
ſhould ſhew you, wherfoze I wil do it. 


um , Nihil ſatis frmi video, quamobrem accipere 


ted 
her, 
ges 


ma- 


hunc mihi expediat metum, I ſee no ſubſtantial 
7cauſe to truſt to, why I ſhould take ſuch a feare 
q wohy it hould be expedient fo2 mee to be thus 
afeard. Quamobrem is elegantly vſed in ſuch 
maner ſpeahings as this. Ind in the ſame 
place might alſo haue ben ſet with like elegficy 
Forrartg ſpeakinge Curt, quare, quapropter, oz 
cauſa, accuꝛdinge to the vſe and waner of 

of 'Tuilyeand others the latine men 

— time, where as now moſt men vie com⸗ 
—— to ſaye.mhil propter quod, and nulla cau 


N proptet quam & c. Read examples apud Ha- 
97 Mane, 


— — — 
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_ 97 Mane, habeo aliud, ſi iſthuc meruis, ꝙ ambe 
conficeamini fine periclo eſſe, Abide I han 
imagined 02 found out an other thing if you by 
a fearde of this, which you bothe will clearely 
graunt to be vopde of al perill,o2 to be with out 
aldaunger. Periclo pro periculo per ſyncopen. 

78 Huiuſmodi obſecro aliquid reperi. Finde ou 
"02 imagine fom ſuch thing, J pay thee hartely 
fo: gods ſake: ' 
99 lbo obuiàm illis, dicam vt reuertantur domi, 
I will goe mete them, and bed how returns } 
home a gapne. 1 
100 Ademptum tibi iàm faxo omnem metu | 
I will unde the meanes to rid thee out of 
feare bp and by. 1. 
100 In aurem vtramuis otioſe dorimias, a} 
haeake anyfleepe fo: the matter hardly Dorms 
re in vtramuis aurem; in vtrumuis oculum 
8 pꝛouerbe, ſignifpinge, to be quiet and nothing: 
troubled in the minde Foz ſache as bee in ſon 
row, care, arne cannot ſleape ſoundlve, th 
the often.recozdation of their euils. Dee Era 4 
101 Quid ago nunc? What is belt fopmeet a 1750 
nome: 


101 Die modꝭ verum, Tel me ttuth 03 | 


- 2 influnt;Sdtrardinquir Donaws in He 
P lautus in Sticho. Deos ſalutabo modd, pc 
ad te cõtinud tranſeo· I mill now ſays u 
wacon 0 the Govg, and bi I wd, F 


\ 
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ta thee innnediatly , excepte mods be here alſo 


ao; ſolum. Terent. in Adelph. act. 3. ſce. I. 
ddd dolores meatu occipiunt primulùm, © 
ora nourſe , the paines of trauayting 
my daughter doe now firſt begin a litle, and 
immediatly following. 


Datur mods, fruare dim licet, nam neſcias, 
teh 5 ius fit poteſtas poſthax, an nunquam tibi, Now 
ou maieſt haue it, bſe it white thou mayſt,foz 
mw 2 canſt not teU,whether it ſhall euer hereaf- 
* 5 * ame any moze to thy hands again oz neuer. 
od — hercle iſthuc eſt, In deede truthe it 
F vou ſap. 
Adſum, dic quid eſt, ere I am, tel me what 
the matter. 
um hoc quog; negabis tibi placere, Thou 
t ſay anone, that thou likeſt not this neither. 
| 3 meam famam permitto tibi, J cit 
Noth me and my name, fame, oz honeſtie, whol⸗ 
vnto vou, oz, I put my ſelfe # my good name 
fame whoty in your handes. 
Re quid accuſandus ſisꝰ vide. Dee that thon 
4 n Accuſandus, is here a 
ne. Fo: participles be koute maner of ways 
into the nature of notmes. Firſt whi 
erer wozdes as their 
s be not, as innocens, indoctus, inſipiens, 
we doe not ſayt innoceo, indoces, ng inß- 
o. Decondarity,whan they gouerne after the 
d other caſe, than the verbe that they come of: 
s abundans, amans v ini, fugitans litium, 
I Katt; 


bo 
ue 

be Þ 

eh 
put 
en. 
out 
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they gouerne the caſes of their verbes. Thi 
lx: whan thep ko:me at them all the denen . 
7 A amans, amãtior, amantiſſim # 
doctus, dictior, dactiſſimus. Fourthly,whithy 
-.. betoken no time, as. amandus, i. amari Fu 
Wonthe to be loued, accuſandus. i. accuſari q 
nus. Wozthy to be ſhent oꝛ blamed. „. 
111 Ridiculum eſt iſthuc me be | 
hic minor tei res.agatur., quam tua, It Ws 
mad thing that thou wilt warne oz tel 
r ihis, as though the matter did not ax raps 
io me, as muche ag to thee , 02 did — | 
me, as nighly as thee. Rcade the pꝛo 
Tua res agiturim Chiliadibus. Era. 
113 Hic fi quid nobis forte aduerſi euenerit 
erunt parata verba,huic homini verbera, M 
ny thing ſhall happely chaunte vnto vs in 
matter other wyſe than well, thou ſhalt pe 
Je heare of it, but it is J, that ſhall. abie fou, 
We han baue anye lil chaunce in this i 
thou halt nothing but bee chydden ſoz it 
ne waozdes, but it ia this body ot mene 
alt abide 02 haut the! 
115. Neutiquimres hac neglectui eſtwihiJ 
not palle lighte on this matter,0z doug 
ende to be negligẽt, oꝛ to lletpe in this u 
11 7 Ia eum iam xe: redijt locum, vt facere 
elle, The matter is nowe come to that p 
that N may not chole but doe it. 
x18 Meruo ze amo, Mx loue is well b 
on you... ä | 
— Perdodiacit probꝭ, Sher can het l eib "c 
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angh, or chee is taught her leſſan in the beſte 
I warrant you. 
'Hocdemirpr , qui tam facile potueris per- 
lere illi This I marueile greatly az;howe 
3 couldeſt ſo ſone perſwade him, oz bzyngs 
nm minde. 
k tempore ad eum veni , quod, rerum om- 
n eſt primum, I came vnto him in ſeaſon, 
Deng e the chiete and pꝛincipall of all 
eg. Reade the pꝛouerbe, Noſce tempus in 
d Eraſm. 
55 tractabat virum, id eſt, hominem, Yee 
ndl the felowe craftely 02 ſubtila- 
t eſſet apud te ob hoe quam gratiſſimus, 
t he might bee in very good fauour with 
ke foz the lame. 
'Sed heus tu, vide ſis ne + quid impradens ruas, 
firrha,ſee that vou plape no wylde touche 
2 * : be ware, oz fozgetting pour ſelfe , Vide 
e particle ſis, is as much as 6 vis, is put 
it oft times, as ſodes for ſi audes, oʒ ſultis foz 
ultis, Ind it is much vled foz an aduerbe of 
erer 
ſo that it is parelcon . Ind it is. alſo 


Fencliries that in to ſape.tt cauleth the wozd 


| Dre. Plau. in Amph. Iam 
JEAN qui ludificas dictis deliranti- 
after me at ones, thou whiche moc⸗ 
 deing thy mailier with thy fooliſhe ſay⸗ 
te is vſed ſometime alſo in ozatours, 
22 Roſcio. Age nũc refer animũ ſis, 
atẽ. Wel goe to now returne thy minde 


Q. ij do the 


OVTOF 
to the very plaine truthe of the matter, I 
dens,i.tncogitans,buware, bnadutſed, foz fai 
of remembꝛaunce and cũõſtderation. Ruas.i. iu 
modeſte agas, geraſue quaſi temerarius. 

123 Patrem nouiſti. ad has res quam fir p perf 
cax, Thou knoweſt thy father howe quick I * 
light he is in fuch thinges,and how four hen | 
eſpie them. .. 

129 Ego te noui, quam eſſe ſoleas impotens, 7 
knowe thee howe wilde and without ſtay thi 
art wont to be, and bnhable to rule thy _ n 

| . is he that can r 
ſtaighe,o2 meaſure the affections, paſl 110 
deſires of the minde, ut paſſeth reaſon, : | 
peth no meaſure oz meane, whether it be ta : 
ger,tope,ſozrowe, pleaſure,o2 els what. Ten 
An. Adeò impotenti efſe an imo, vt przter c 4 
morem atquè legem & ſui voluntatem pas 
tamen hanc habece ſtudeat cum ſummo 1 
bro? Should he be fo farre out of reaſon oF > 
pond himſelfe,o2 ſo outragious, that he i 
labour and mad. oy vil 
ageinſt the vſage and cuſtome of all h bs: 
in the citie, and againſt the lawe, and commit 
to the minde 02 will of his owne father? © bm 

130 Iauerſa verba, euerſas ceruices tuas gen 
nnen bſtine ; Thy ſtun 
o2 tripping in thy wozdes , ſpeaking one 
fo: an other, thy ſtretching oz putting foo} 

thy necke,thy ſighing, ſpitting, coughing 
laughing, oz gigling, oz whtſpering , 
them, Inuerto, tis, vert inuerſum, is to ti 


; 


* 
* 
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un ſyde out warde, as of a furre;; 02 of a 
, oz any other thing, and thereof inuertere 
"yerba,eſt præpoſtere aliquid efferre. To pꝛo⸗ 
rvounce woo2des and to bꝛing them out, ſo that 
wve ſpeake one thing foz an other, as they vſe to 
doe whole tongues cõmonlꝝ ſpeake that thing, 
pon which their minde runneth moſte. 
Laudabis me, Thou ſhalt con me good thike. 
Quam cito nos conſecutæ ſunt mulietes. 


ſone the women haue ouertaken vs. 


3 Nihilo magis, Nere a deale the rather. 


Abeas {i ſapis, Get the hence if thou wyſe be. 
O hominemfzlicem, O happy man that c- 
he was bozne. 
4 C In the fourth Scene. 

CEdepdl te laudo, & fortunatũ iudico , cum ſtu- 

uiſt i, iſti formz mores vt confmiles forent. 
hi ruely I commende thee, and thinke thee foꝛ⸗ 
tunate oz happy, that thou haſt ſo endeuoured 


ar ſetfe , that thy conditions and behautoure 


zhe be accozding , 02 aunſwerable vnto thy 


FMinimemiror,fi te fibiquiſq; expetit, I mer- 
halle nothing at all, that cuerye man defireth 
Freatl to haue you, 

Mihi, quale ingenium haberes, indicio fuit ora- 
tio, Pour cõmunication well notified vnto me, 
what difpolition pou were. 

Lum mecum in animo vitam tuam conſidero, 


hen I conſider thy maner of liuing in my 


Et vos eſſe iſtiuſmodi, & nos non eſſe, haud mi- 
Qi. rabile 


* 99 OF 
ene (yo e apart MF 
11 Nobis proſpectum eſt:We'be eehte, 
rr Deſert? Vinimius, we live as fotkes al fozſakf, 
14 Hocbeneficiovtriqueab vtriſque verò deu 
cim int, ve nunquam vlla amori veſtro inc 


poſit calamitas, By ß good helpe of this t 
# 
* 
: 


| pou be in ſuch —— | 
no miſhap may at any time chafice in yourlg | 
oꝛ frendſhip;as who ſhould aye, that there 
no miſko:tune befall,hable to bʒeake and tow 
doe the loue that is betwene you Lau. Val. UW M 
ry well chrweth, that Cicero 0z Quintilian, WIS 
uer vſed toſaye neuter neutri ,noz pꝛoper f 49 
rerque vtrique, but yrerq; alteri, as Ci in I 
fatione offielorũ. Eodemque modo de A i 
tele & Iſberateiudico,quorum vrerque ſuaſi 
dio deleftatus;contempſit — 1 
ſame wiſe J iudge of Ariſtotle and Lic » 
of whome either delighting and taking uu 
ler pleaſure and felicitie in his own ſtudy 
is to ſay, Ariſtotle in Phtloſophile, 6 J 
tes in Rhetoꝛike) deſpiſed the other. Qu n 
Cum vterque alteri obijciar, palàm eſt i t 
que feciſſe. Since that either ot᷑ theim lara xo 
to others charge, it is manifelt and open, n 
both the one and the other ol theim did it. 
neuertheleſſe Terence in Phiveatloads 
Quia vterque vtrique eſt cordi. 


both lyke either other very well. — 
the tenthe booke of the Commentaries ol 


HEAVTON. 


= bats of Cxe\ar Cwhiche booke it is doubted, 
2 Hercius, a; Oppius, did wzyte) lace- 
1 diſſenſione orta inter Achille & Arſinoen, 
ak, * cum vterque vtrique inſidiaretur, & ſumn am 
un. . ipſe obtinere vellet. &c. In the meane 
aon diſſention, ſtrife, and debate, ariſing be⸗ 
veene Achilles and Aaſinoe, whan either of 
n layde wayte to deſtroycother , and dell⸗ 
N dto get and haue the chiefe rule of the whole 
vp2e him ſelfe. gc. 
© Neſcio alios, me ſcio ſemper feciſſe ſedulò, vt 
f er illius commodo meum compararem com- 
w ”modum, I knowe not other men, but my ſelfe 
ur 2 znow, that I haue right diligẽtiy endeuou⸗ 
i t applied my ſelfe to get & to eſteme mp c6- 
1 . by his cõmoditie, oʒ in ſuch wiſe that it 
ie always ſtande together with his com⸗ 
dditfe, - 

ral One. mihi labores fuere, quos cœpi, leues, 
{ the labours þ Itoke, me thought but light. 
2 patrem tuum vidi eſſe habitum diù, etiam 
14 . As farre as J haue ſeene thy fa⸗ 
Wer, oz, as IJhaue ſeene thy father diſpoſed 
| 2 is long whyle, hee wyll yet deale hardlye,o2 
wag” roughly with thee. Duras. ſ. partes afoze in Eu- 
4 nu. Dutas fratris partes prædicas. My bzother 
o inhards cafe by thy ſaying . Duras alicui 
Pattes dare, Is to handle a vodye hardlye,# 
a pꝛoper maner of latine ſpeaking of lyke 
e, as we halfe pꝛouerbialle ſayin Englich, 

__ | one the wozle ende of the ſtaffe. 
*Quiſnanthic eſt, qui intuetur nos? What fel⸗ 


Q iii ; lowe 


| 
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lowe is this ſame here, chat beholdeth vs, g 
looketh on vs? 

24 Amabdquidtibieſt? I pzape you, what q 
leth you? Eſt.i.accidit. 

24 Quid ſtupes? Why art thou aſtonied? 

25 Video ne Cliniam, an noni aue J eſpied,q 
doe I ſee Clinta oꝛ not? 

25 Quem vides?Whom ſeeſt thou?oz whomhal 
thou eſpied? 

26 Salue anime mi, vt vales? God ſaue you mm 
owne ſweete harte, how fare you? | 

27 Saluum te veniſſe gaudeo, I am right glad Jl ©; 
— ALY AN TELE K 
health, 

27 Teneò ne te maximè animo exoptate meo. 
O whom my harte doth moſte deſire, haus IF . 
02 doe holde pou in mine armes ? (as 1 
ſhould ſaye) I am ſure that Itouche you, a 
that you be here? 

29 Ite intrò nam vos iamdudùm expectat lee 
Goe pe in, foz the olde man looketh foz vt 
tarieth you, and hath done a goed whyle 
dudim,pridem,nupe:,iamdudumand iawpreY 
dem,and the vſe of them in latin ſpeaking, ity 
ſhewed afoze. 

C Out of the thirde acte, in the 
| firſte Dceene. A 
Luceſcir, It dapeth, oz it is almoſte bode 4 
Ceſſo pulſare oſtium, Jamflacke in x 4. 
at the dooꝛe. 

3 Adoleſeentem hoc nolle intelligo, 'J pe 

that the young, mi would not haue this d 


157 HEAVTON. 
I perceiuethat this is againſt, oz contrary 
to the young mans mynde,. 

Cum videam miſerum hunc tam excruciarier 
eius abitu, Foz as muche as I ſee this pooze 
ſoule to be in ſuch great ſoꝛowe and heauineſſe 
don payne, becauſe of the going away of theim. 
$ Celem ram inſperatum gaudium ? Should J 
\> keepe pꝛtuie 02 hyde frõ him this ioye ſo great⸗ 
© Ip bnloked foz ? Celem.ſ. eum, foz celo, is one 
bt thẽ that gouerneth a double accuſatiue caſe, 
ulbeit, wee may ſape in latine Celauit me hanc 
tem, oꝛ Celauit me de hac te, 02 Celauit hane 

tem, yea and Terentius in Phormione, iopned 

à datiue caſe with celo, ſaying. Si hoc celetur 

patri in metu ſum. this be kept oz hidden to 

ere father, A am in feare. Ind femilius Pro- 

dus topned cælo with the ſame caſe , ſaying, Id 

© Alcibiadi cælari diutius nõ potuit, That thing 
might no longer be hidden to Alcibiades. 

2 _ faciam , I will not doe it, 02 I will not 

lo doe. | 

£ Quam potero adiutabo ſenem, Iwill help the 

od man as much as I ſhall be hable . Quam 
pro quantum, 

Video filium meum amico, atque æquali ſuo in- 
ſeruire, & ſocium eſſe in negorijs, I ſee that my 
ſonne doth gladly take payne foz his friende x 
tompanion, and taketh ſuch parte as he doth in 
All his matters oz buſſneſſe. 
| Theypbe called in latine æquales, which be of 
n one age and time, and ſpecially which haue ben 

maougyt vp together, as companions and play 


felowes 


* 
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felowes. Inſeruio, is, ſeruiui, inſerui:ũ, to do plea: 
ſare oz ſeruice fo: a man vollitarity oꝛ gladly. 
10 Nos ſenes eſt æquum ſenibus obſequi, It i; 


meete koʒ vs olde folkes to doe pleaſure echt 
koʒ other, oꝛ reaſon woulde, that wee olde mex 


- helpe one an other. Obſequi i inſeruire. 

11 Ego profectò egregie ad miſeriam natus ſum, 

Truly J am notably bome to miſery, wꝛet⸗ 
chednes, miſtoꝛtune, oʒ aduerfltie. 

12 IIlud falſum eſt, quod vulgò audio dici, diem 
adimere ægritudinem hominibus , That igg 
fatſe oꝛ vntrue ſaying, which J here commily 
ſpoken amonges men, that long continuance oz 
p2oceſſe of time taketh away care and thought 
trom mens hartes. | 

14 Nam mihi quidem quotidiè augeſcit magis 
ægritudo, Foz vnto me at leaſt wyſe my ſox 
row, care oz griete, waxeth euery day moze and 
moze, Augeſco; is not to beginne to ware o2t9 
grow moꝛe, but ſtili to be euery daye moze and 
moꝛe. Foꝛ verbes in ſco, do not ſigniſie begin 
ning, noz ſhould not be called inthoatiues ( ad 
Priſcianus ę other Grammartis would haut 
them called) but rather continuatiues, as the 
which betoken cencreaſenent:as,zgreſconotls 
beginne to bee ſicke, but to be ſicker and licket 
Verg.li. 12. Aeneid. Haud quanquà m dictis vis 
lentia Turni flectitur, exuperat magis, ægreſci 
q; medendo The indignatton oz flercenes i 
Turnus might tn no wyſe be bowed, mitigatel 
alt waged, oꝛ paciſied with any the wooꝛdes 

counſatle of Latinus, but aroſe, ſwelled, 22 


a 


* by * < 
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_F. waxed woꝛſe and wozſe,and the moze Phylick 
k good cofiſaite that Latinus beſtowed on him. 
to pacific his ſaid indignation 92 flercenes, the 
ce moꝛe and moꝛe the ſame ill waxed. Inualeſco, 
to waxe 02 to grow ſtronger #{tronger . Quin. 
Tenuit conſuetudo, que quotidiè inualeſcit, a 
m, cuſtome hath bene taken vp e recetued, whiche 
es waxeth Cronger and ſtroger cuery dap. Lacta. 
Si noſtra inualuerit, vt quotidie inualeſcũt.&c. 
our part get the better, as euerp day it wax⸗ 


em 

eth ſtrũger e ſtronger. Coualeſco alſo to ware 
dy & + tronger and ſtronger in health . Cic. Quantò 
20 & © plura illamiſcebat,tantd hio magis indies con- 
oht uualeſcebat. The moze medicines 02 dzinkes þ 


other mingled , the moze and moze healthfull 


gu were ß other. Crudeſco to wart oz to be rawer 
op F} © and rawer. Vir. Sin in proceſſu cæpit erudeſce- 
re morbus. & c. Bu if in the pꝛoceſſe of time, the 
10 diſeaſe began to be rawer and rawer, gc. Sor- 


md deſco, is to ware moꝛe and mote filthy. Conce- 
in; ne ſco, to ware older, and not ta begin to be old, 
and ſo of Maceſco, aceſco, nigreſco, albe ſco, ta- 
am beſco, With other verbes in ſco, pet here it is 
te to be noted, that many in ſco, haue the ſignifica⸗ 
tu tion of their pꝛimatiues, and be ved foz them: 
jet, as conticeſco foz conticeo, adhæreſco for adhe- 
710 reo,deliteſco fozdeliteo,concupiſco fox concu- 
ijk pio, obdormiſco foʒ obdormio. With others 
g of mo, as ſheweth Lad. Val.li.eleg.22. 

te Quautò diutiùòs abeſt, tantò magis deſideroſi: 
5 4 eum. The longer it ts ſithe he hath bene away 
| 


- fo much moze am J derous to ſee him. 
g9 17 Ip- 
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x7 Ipfum foras egreſſum video,adibo,alloguar,Y 
ſee him ſelfe come foo:th, I will goc weden 
and ſpeake to him. 

33 Nuncium opporto tibi, euius maxime te 
participem cupis, I bꝛing vou that tid 
whiche pou are molle deſtrous to heare of Ni. 
cius,cihcio,fn the maſculine gendze , \ignifleth 

_ bath the bꝛinger of any meſſage oz tidinges, q 
alſo the meſſage oꝛ tidinges that is bzought. 
Plaut. in Sticho. Przcucurri, vt nunciarem ni- 
cium exoptabilem: I came renning afoze to 
ſhewe tydinges,whiche you deſire to heart. Jl 
de it, ſome Grammarians ſaye, that nuncium, 

ciʒ cio, in the neutre gendze, ſignificth the mes 
ſage 02 tidinges that is bzought,whiche vocs: |} * 
bie Laur. Valla fayth, that hee neuer read 6 
founde in no p2obate authour. Ind ſometime Y. \- 
it is read nuncius, a, um, hauing the nature a- 3 
place of an adtectiue, as nũcia vetba. &c. Che 
ts alſo reade hæc nuncia, nunciæ, in the fem 
ne gendꝛe, koz her that bzingeth tidinges. 
p 20 Nunquid nam de gnato meo. audiſti? Has 
pou Heard any ttdinges of my ſonne? 
21 Vbinã eſt quæſo Where is he J beſech von 
21 Eſt apud me domi, He is at home at my houſe, 
23 Ducmeadillum obſecro. Bꝛing me vntohiw 
I p2ave thee foz Gods ſake. | 
24 Non vult te ſcire ſe rediſſe, Be would not haul 
vou knowe, that he is come agayne. 
24 Tuum conſpectum fugitat propter peccatutth q 
Hee abſenteth o2 keepeth hin:ſelfe out of vou 
flght ko: the fault that he bath done. 


* 


25 Time 
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e tua duritia illa antiqua etiam adau. 

a fit, Dee feareth leaſt the ſame pour olde oz 

wont hardnes be now increaſed oz waxed moze 
und woꝛſe then euer it was. 

. Non tu ei dixiſti, vt eſſemꝰ Did deſt not thou 

tell him howe he was minded ? Vt eſſem. i. quo 

modo effectus eſſem, vel quo animo eſſem, DE 
what minde J was. 

8 Peſſime iſthuc in te, atque in illum confulis, 
In this thing thou doeſt very ill, both foz thy 
- ſelfe and foz him: ©: therein thou takeſt a very 
ill waxe, bot h koꝛ thyne owne part, and alſo fog 
> his, Conſulis.i.ſtatuis, decernis: and it is an e⸗ 

N maner of ſpeaking. 

1 Te leni & victo animo eſſe oſtendis, Chou 
ſheweſt thy ſelfe to be gentle oz tender harted, e 
ſone ouercomed. 

r Satis ĩam ſatis pater durusfui , J haue bene a 
harde,ſtraighz, oꝛ heauy father vnto my ſonne 
long and long enough nowe, There is vnder⸗ 
ſtanded D iu. 

1 Vehe mens in vtramq; partem es nimis, Chou 
art to vehement, to aftectionate, oʒ to hot, bothe 
n the one part and in the other. 

In eandem fraudem, ex hac re atque ex illa in- 
cides. Thou ſhalt fall into one a the ſame trap, 
doch br tdis thing and by that. oz bothe be the 
one thing and by the other. Ok the lignification 
of thisnoune fraus it is lhewed afoze. 

1 Paululo tum erat contentus cique erant grata 


omnia, Me could then haue bene cõtented with 
© bery little, and enery thing —_ 


# 
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accepted 02 welcome vnto him. - 
37 Pertertuiſti hinc.ſ. illum, Thou haſt did 4 
him away hence foz feare. 4 


38 Ccœpit victum rylgo quærere, Dee began to h 
get his lining abꝛoade 92 here and there. . 
39 Nunc cum fine magno detrimento non poreſ 4 
haberi, quiduis dare cupis, Now that it cannot I 4 

be gotten 02 had without great loſſe a damage, | 
thou wouldeſt fame oz with all thy harte gene, 
thou careſt not howe muche. 4 
40 Vt ſcias quam ea inſtructa pulchre ad pernicii Y © 
fiet, fo fir, That thou mayſt know. how goodly Þ + 
ſhee is appointed to vndoe, oꝛ to call awaꝝ any © 4% 
man, oꝛ to bʒing any man to nauggt. 
4 Ancill4s ſecom adduxit plus decem, She hath IN 4 
brought w her at her taple ten maipens a moe. 
43 Sattapes fi ſiet amator, nunquam ſuſferre cis 
ſumptur que ad great Loꝛde, ik hee were her | 
toucr;might neuer be alle to beare 02 toſſes | 4 
ne the ſumptuous charges of her. Hic & hæe 
Satrapes, huius Strap 4h a bocable which the 

latine mien haue taken of the Sreckes, and 

Greekes out of the Perlfans , and tt —_— | 

a ruler, a cantaine, 02 a ſieutenaunt of any pꝛo⸗ 
uince, as the Captaine of Caleis, oz the C 
tain of the Ille of Wight, oz the Lieu 
of Irelande, maybe called in Latine Sacrapes' 
on Strapa · Foz Seer de in Greeke is Pro- 


uincia. | 
46 Exvaam cœnam, atque clus comitibus dedi' } #1 
quod ſi iterùm mihi ſa danda, actum fict, foz, fr, ba 
Fhhaue geuen but only one ſupper to hem and } #3 
15293 to his *% 


— 


HEAV.TO 


"to his trapne 02 copany,that if I ſhould make 
. + one moze, I might be vtterly vndoen by 
te oz it wert enough vtter ly to bndo me. Actuũ 
elt, is a pꝛouerbiali ſpeaking, ugritying deſpe⸗ 
ration of a thing, as being btterly paſt cure and 
+ temedie. Terent. in Andr. Actum eſt, ſi quidem 
hæc vera ptædicat . The matter is vttcrly paſt 
dure and temedp, at leaſt wyſe if it be true, that 
cee here ſarth, Reade in Chiliad. Eraſm. 
N Vt alia omittã, To let paſſe all other things, 
oxthough I ſpeake not of other thinges . Foz 
V. is here taken fo} quamuis, 02 licet. Cie. in 
© Oxarore. Vt quzres omnia, quo modo Græci in 
eptum appellent, non repe: ies, Though a man 
45 - ſheke thzoughout all woozdes, yet hee ſhall not 
nde any that the Greekes haue, counteruay⸗ 
ung this latine wozd Ineptus.i.inidoneus, vn⸗ 
bir, bnapt, vnmeete to any thing. Idem pro le- 
ge agraria. Vt circumſpic iamus omnia, quæ po- 
pulo grata, atque iucunda ſunt, nil tam popu- 
Are, quam pacem, quam concordis, quam ociũ 
qgepcriemus ; Though wee cot:fkder all thinges 
/, that be acceptable and pleaſaunt into the peo⸗ 
.. ple, we ſhal finde nothing fo much the wealth 
oꝛ to the paye of the ſame as peate,as conco2d, 
oz bnitie, and as liuing in cafe and quiet. 
* N P itiſſando modò mihi quid vini abſumpſit? 
by What oz howe muche wyne hath ſhe ſpent me, 
by nothing but lpping and taſting : 
Keleui dolia omnia, J haue ſet abzoche al the 
.. veſſels in my houſe. 
N Ombnes ſollicitos habui, I had al my meiny 02 


WW." poucholde 
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houtſhold as buſy as they could be to dns. 
Sollicitos. i. vari) oficijs & minifterijs c 
cos, vt qui hine & inde adminiſtrandum & 
nabantur, & aſſignabantur. 

53 Quid te futurum cenſes; quem aflidue exe 
What ſhall become of thee ? 02 what caſe 
thou be in(thinkeſk r 
nually eate out of houſe and home. 

14 Ira me dij amabunt, vt tuatum mil 
fortanarum, God loue & heſpe me, as Jt 
pitie and copaſſion vpon thy foʒtune oʒ good, 
and ſudſtance. Foz that ſigniſicth Nea 8 

rum, in the plurali number, fo: the moſt par 
that ſigni cation is moſte agreable vnto th 
place. Mdbeit, it is taken in the other Ignite 
tion in Andria, where S imo ſayth Omn 

nia bona dicere & laudare fortunas pneas, qui 
lium haberem tali ingenio præditum. * 

37 Faciat quod libet, Let hem doe what | f 


15 
N 


56 Somar,conſumat perdat, decretum eſt p 8 
dum illum modo habeam meeũ, Let him tab 
let him ſpende oz waſte, let him deſtroy and c 
away what he wil, I haue determined with 
ſetfe ta abide and endure it, ſo that J may hau 
him at home in my houſe and company, Dh 
illum modd,foz dum modd illum, &c.by the BI 
gurt what t called ee * 0 
is when a wooꝛde eyther lkmple oꝛ co 


' is bevided. td one 02 twoo other woozdes 
-.. betweene, as Plin. Hzc vt rescumque ſe tu 
beat, fo vtcunque hæc res, ſe habeat. N 


ww 
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How ſocuer this matter ſtandeth. 
i cettum eſt tibiſic facere. If thou biterlys 
appointed oz determined lo to e 
Id  permagni referre arbittor. I fudge this 
to make verꝝ greate matter. 
De lentem ſentiat te id ſibi dare. At him 
Ke that thou doeſt geue hitm that hinge vn 
kn dwinge,02 as though thou kneweſt not that 
Aden gene it vntohim. . 
Par alium quemuis des. Grueit vnto hym oz 
tt him haue it by the handes of an other body 
_ it bee, rather then by thyne owne 


alli te finas technis per ſeruulum. Suffer thy 
to bee heguiled oz deceiued ot ſome ons 


t the feruauntes, prog i 
þ Subſea id quoque. ..J doe halte perceius 
alſo. 


ent illos ibi eſſe, et id agere inter ſe clan 
lum. I haue an inkelinge, 0z J haue in ma⸗ 
ome 02 perceiued, that thcy bee and got 
at ſuche a thinge p2iuelye amonges them 


nillo conſuſurrat. He whilperethe with. 


Conferrunt conſilia. They lape their heades 
ether in counſa ile. 

Cidi perdere, talentum hoc paſte Garids eſt, 

am illo minam: Better thou were to leſe a 

le talent this way, then that other way a 

Talcatum, after is _— 
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6 67 Non nie ec agitur, This adoe is u 


now niade fo? monx, as who ſhants ſay fozſallh 
of monie, but father ot the ſormne:Of this 
ner fpealifage by this verbe ag iar at te cht 
F 'afojb in rhe fourth Serne bt the ſeconde acted 
the kame tommodttie, ir the vulgare, Queſt iþJ.> 
hie minor mea res gerd quam tua?“ 
67 Illud⸗ agitur quo modo nini perreulo dem 
cuniam adoleſcentulo, This thinge dor 
— regatde oꝛ rechen 
pon, how we map let the rong man haue m 57 
" ''W leaſt pert! of bzitiginge hum to biithzifting 8 
75 Siſemel un imũ tuum intellexerit. It hef If 
ones pereeine thy thrnde; · 4 [7 
70 Perdas prius pecuniam omnem, quam abi! 
„ amittas filib'm. Departe rather with all W 
[ 
c 


mony that thou hafl then ict thy ſonne 8e from 


these. 8 18 
75 Quantum feneſtram ad nequitiam pateſtuſ l 
ris Howe great a gap ſhalt thou bꝛealie open 2 
war des naughtines ? Feneſtrã aperire, 92 pi n 

facere, to open a windowe,aperirc viam to 

a & waye:praftrucre viam, to make wey beſot i 
cere fundamentum, to caſte 02 lay a found ſo 
on aperire ianuam, to op agate, * 7 Yr 
gula, to open the barres 02 railes, bee p2c 

Wo ſpeahinges, Ugniümg to getue an occt 00 

- of anye thinge Eraſiin Chiliad. ene 
73 Tibi yt non ſit ſuaue viuere. Do — Re 


| * 
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Ind" thontveft haus ſinalltop of thy life,io2 fo that tt 

of | 4 " hotikd be but ſmall pleaſure to ther to line} 
E. „ Derctiotes omnes ſumus heentia. we be atthe 

worfe by hauinge to muche libertie. + -- 
2 Onimes.fnos. Where note one of the figures 
ay” df grameticall infifuction, that in ta hed tr 1a- 
1 tin euocatio, whiche is as oftentimes as the 
r *thirde perſon is imme diat ly reduced vnto the 
* 1 fyilte per ſon, oz els do the ſetonde ds, Ego Pau- 
cu per laboro, cum tu diues ludas. being pot do 
e labour, where as thou beyng rich doeſt playe, 
fy Where note that in euocation be fower thinges 

nta required. 
tig | - Firſt, perſona euocans, which is euermoꝛe 
e ha the fyrſt oz the ſeconde perſone:ſecondarily per- 
ſona euocato, which is alwapeo the thirde per⸗ 
abi Coane:thirdly that the ſaide thirde perſone bee 
m toyned vnto the firſte o2 ſecond as afozeſaide) 
feu imme diatly that ts to ſaye, no maner contuntiõ 
* F*xomming betweene. Ind fourthly that the 
te feu derbe bee of the firſte perſonne oꝛ the ſecõde, ac⸗ 
pen coꝛdinge euermoze Cum peiſona euoeante. as 
Nin the exaumple aboue alledged, euidẽtly it ap⸗ 
eth. Ind euocation is of two ſoztes either 
Heuplicita, as when both perſona euocans, and ak 
= perſona enocata, be expreſſely ſet oute:oꝝ els 
8 is where perſona euocans is vn⸗ 
wNanded and not expꝛeſſed. Virg · Coram 
moe: metitis, adſum Troius Aeneas, Þ Þ- 
of Troy, whome pe lecke, am heete in 
elence, 

ud. penelope coniux ſe * cro.pentlops 
I | 


* 
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will euer during my lite be the wife of Num 
onely. In which bothe examples ego being pet 
ſona euocans, is not expꝛeſſtd but vnderſtãded. 
Thoughe Pꝛiſcian thinke this 02acion of Ap. | | 
polonius ſcribo,to be in congrue. Note further, 
that in euocation perſona euocans, & „ ; 
euocata. 

Albe it,they bee eermmoze of one caſe,yet bon 
times they bee of diuers numbers, as when 
perſona euocata lacketh the ſinguler number: 
as Ego tu deliciz iſthuc veniam. I thy 
02, I thy delight and pleaſure wyll come ſs 
where thou art:oʒ elles whan perſona zugegen 1 
is a none collectiue that is to ben when el 
nifieth pluralitye,02 a multitude in the weſt, 
ler number. Plin in præfa. nat. hiſto, Magna a 
pars ſtudiorum amcenitates quærimus. A get * 
parte of vs ĩeeke delectable and pleaſaunt (ſus 
dies, Ilſo whan perſona euocata is a noune dib]* 
tributiue. Ouid. In magnis læſi rebus vterqu 
ſumus, Wee bothe offended, il ſerued 02 viow % 
ted in no ſmall thinges. Terent in. Adelphi 

Curemus æquam Vterq́; partem, Let vs can 
egalli eicher foz his owne part. where Nos vte 
que ſumus, and nos vterque curemus bee cu 
. Gay 

Quodcunque inciderit- in mentem, vol een 
tber ſhall tau in his mynde, 02 in h . 
bꝛarne, he will deſire needes to haue it. 


T3 


55 Neque id putawt prauumne an rectum — 


petet. Noz hee will not regard this, w 


be Mop gen boneft z hee Gall ell 
77 1 


HEXyYT'ON,. 


Turem perire non poteris pati. hon wilt ne- 
uer be able to abyde to ſee che monxe goodes 92 
waſte oz caſte a . 
Dare illi denegabis, ſ.pecunizm. Thou wplt 
ay, that thou wilt geue him no monte. 
Maxis apud te le valere ſentit. Bee perceiueth 
"that hee may do very much with thee. 
19 Ibit adillum, qud maimè apud te ſe valere 
ſentiet. Hee wit! go with him, by meane ol 
whome, hee ſhall thinke that hee may doe moſt 


with thee, 
= 6. Abiturum ſe abs te eſſe illicò minabirur. bee 
vu thzeaten by and by;that he will go his way 


figs | {from thee and fe abe thee. 
"gw Videre verum, atquè ita viires eſt dicere. 


Con ſeemeſt to ſay trouthe, and euen ſo as the 


| „ Somnum hercle hac nocte oculis non vidi me- 
* m id quæro, tibi qui filium reſtituerem. 
ths” faith I llepte not one winke this nighte, ſtu 
i dying and deyillng how I myght get, bzynge 
home and reſtoze thy ſonne to hee againe, Qu? 


1 eſt, quomodò. Ioan. Calphurn ius notethj hert 
"8 pꝛoper diſterence betwene redditur & reſtitui- 
ur, ſaping. Redditur quis cupien tibus, vt domi- 
— reſtituitur eupiens, vt pattiæ ciuis? et 

1 4 eur et reſtituitur cupiens cupientibus, vt 
in bi ant lis Ind in theſe wooꝛdes. O culis non 
| Nil, is a figiire of ſpeakyng called pleonaſ- 

; WO whiche is whey an oꝛacion hath any ſus 
— utie of wooꝛdes moꝛe than nedeth, as Ver. 
wes Focemque his auribus hauſi S hard a voyce 
7 | R. iij. with 


n 
VIE 


O/VT-/OF.. 
wich theſe rareg. Id. Kt fic ore locutus eſt, 3nd 0 


thus ſhe ſpake with her mouth Foz we dde not 
here, but with aur ev, no: ſpeake, but with” 
our moutheg,noz Feut with out eres. 
84 Cedo dexteram. J Bare the oi atle. val 
84 Te oro. vt, id faciag, J 
do it, | 
89 Paratus ſum J am — | 
85 Scin quid nùne te facere volo: Canſt thdu tell als 
what J would haue ther to do nowi ene 
86 Quod lenſiſti illos incipere, id vt maturent fa- > 
ciro. What thingethar.chou-haTe eſpied ovpert ut 
ceiued they to go about, ſee 02, łynde the meanes, 
oꝛ fo do that they make bee: wethall dat 
ſpedely.. - - abe t * 
$7. Cupio illi date quod volt; I will gladlee ue . 
bim whatſoeuer hee would base Quodpro | ©; 
gquodcungu u me 2. of ? 
$8.- Cupio ipſum. 13m, vide I deſire: ta ſiſ 
him br and by, 02 I woulde fayne te hwy | 
Grajght war. an Retkgd | 
39 Operam daba, A will dot > Gi Miligence« 4 
89 Syrus eſt prehendemlus atque adhotandut | 
hi: Inſt hane eee in hand, md ma 1 
oz ſet him on. 1111 
90: Ame neſcio quis exit. One J — bY. 
who,commeth-fozth af mp houſe, o>(ome wi 1 
. commeth foo th of mp houſe, whoſueuer it A 
90 Concede hine domum. Go hente hame. , 
91 Ne nos inter nos congruere ſentiant Let t 
vot perceiue, that wee bee _— berwens 
— 1 


one 


4 
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abiguat + 8 
oe gn un, are at 
4 ce. o £0 
be py 55 Limitibus — 
5, where the, graundcs- doe 
25 — bende the one mant land from þ 


* Fr Th 'ceepere arbierum: They aus wadame vms 


aud-iudge betipene them,cope 
275 e 1 


mow cg ee ere Dicicur,c- 
i it's 50d rogius tei habeat arhi- 


1113 YI 5 aelcr, 
dj cam „opera. e 


ar, Tours go and (hew Fcannotat- 
05 mn this vg . 


1 Co * ae , nk 


yi "Pp Ita 1 88. Jplap p. you Parte. | 
als 10 a chm of 15 Gods, 


ex ancichelin. It aa g ma⸗ 

7 0 e eee 
. Heyn gty; hominum 

N WG N13! 88 1 n 


4 t 7 * 
| tags eomparatam eſſe hominam naturã om- 
ut dum allen me lius vt vidgant & iudicent, qui 
has true, that if 15: naturally geuen 
Na be Kune E Fete iudge in 

Rau * other 


* 99 % 
Ne. I p f+ 
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OVT OF 
other mens matters, than inthetrowne? 0 
this ſo,that the — — man hath — 
pꝛopertye, that they canne ſee oz marke,and 
tudge other mts matters better thẽ thezz owe! 

Itanè.ſ. verum et, ſrrundum Laur. 'Valli: Id 

ol ſuch maner ſpeakings by the inſinitiue mode 
by "Tap put, it ts in divers places an annoted 
99 Eo _ Therby it happeneth 02 chanceyy 

thereof it commeth. 
lare noſttæ gaudio ſunius præpeliti nimio, 
aut Zgrirudine; Ju the matter of oute owne wee 
bee letted, that is to ſaye blinded that wee can- 
not fee 02 tudge by reaſon, eyther ol to much 
toytulneſſe 0z els of ſoꝛrow.wofulnes, and vil 
quiet of the minde.Prepediri.,qud minus vides 

re &reRaiudicare valeamus. 

101 Hie mihi quãtò nùne rectius ſapir,quam 
met mihiꝰ how much wyſer ts he 
caſe foz my behalfe and — Jeb . 
myne owne. 

201 D iſſolui me deyùs operam tibi vr vey I 
haue difpatched my felfc haffely en 
waite 02 attend on po. 

In the ſecond Seene, © 

1 Hac illàc circumcutſa, Bunne — "e 
and that wap. 

I. Inuenicndum eſt argentem, I muſt lind out 1 
get a ſumme or money. 7 

Intendenda in ſenem fallacia.ſ. 1.1 
ſome wyle to deceane the oldman. 


> to. ö te. At 2 7 20 


It is a metaphoze taken of the — w 


4 ga F 
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—— in a bom 02 lnte;02 other 
Fo: lautende dis, intendi, in tentum 
is tu ſtretch 02 to retche, as a mawdoth reich 
r ſtring ol a bow oꝛ of a lute. And thertoze dy 
it is ſaide in latine intendere voc, 
to ſtraine the voyce, that is to ſpeake, as loud 
as a man may reache,# intentio vocis, is raps 
& ning of the voyce, Intendete animum aut inge- 
nium, oz intendere neruos animivel ingenij, iu 
to ſtrayne the minde 02 wit that is, to geue dere 
txacte aduertiſement of the minde, oz of the wit, 
and to pꝛoue the ſame to the vitermoſt. So. in- 
#tendenda in ſenem fallaria; is as muche a if 
#hee ſhoulde haue ſaide in Engliſhe: J muſte 
Araine a ſinew 02 ſtretche a va me, io -beguite þ 
oldeman. Ot intendo eu tu Laut. walls lib. s. 
 eleg. cap. 4. 
"Ne 1 me fefellit hoſce 10 Bruten JI decened 
ſuid that theſe 'felowes went a-boute 
tuch a thing here is a iſo a metaphoze taken of 
builderg. Foz ſtruo, ſtruis, ſtruxi, ſtructum, is to 
duilde oꝛ to make a frame: and theraf by trani⸗ 
unn: ſtruere ignem {56 make aller, ſtruere 
9 PRllaciam to:magtneawyple? ſtruere milites. a- 
pud Titum L iuium Mere in array, 
—— butt 
4 Eftille tradiuſculus, he is babe dow. 
Huie noſtro tradidia eſt — iinetes is 
5 tommitted vnto this fellow of mine, oz to my 
man here to do · The Romapnes of old tyme 
tant ir latine pronin tim ane out Region of 
karte countrey that they had ſubdued vnto their 
* dominion, 


S288 


0 
io, 
vet 
an⸗ 
che 
diſ- 
de- 
ge- 
his 
* 
I 
tot 


w 


TY 


domiuion enpy2s; and iurildiction.gnd 
0 — 
ther to gouerne and rule iti. Ind ecaſe 
thole perſons, which were admutted-aud ſam 
be the Romarnes thuher as oTicers,and wich 
commiſſion, and with great charge cher lere ih 
veryoffice ſelfe of ruling in any-pzoWnce was 
adſo called in lating: prouincia and thexot by 
Mhetaphoꝛe al the bur deine, jaboure, buſines 
„ doing-in any maner- office, a ihyng: doe 
dane, is called in latine ſpeaking propyncigal N ic 
here. And alſo jp, Phqrmione. O Ccta proujne 4 
ciam duram, O Geta thou haſt takengy: hand, x 
' 11 watake hybon hre great o hard©-analyea's I {ig 
dees een nuten nn. 
6, Rerij, nomaam bac oudivic? A that ues J b 
was boꝛne, hath hee heard al this z „„ --'5 it 
7 prayer yore mdegy ooy 19 9 — "x 
oz what doeſt thou there? -Notg 
rence betwenpaole ht wennde 
2) Ale, wich there adueroes Deryus — Fo 
hec,hoghiedhingdiiic han c, hon: ay os 3 
, ther deriuariue&ayd. caompounpeg of ths dane, t 
a hic ine. &c. in ĩatine e yaekerged ko 
' 


into che tir began, thatis. ta Pa PR 
ſpeaker. iſte, iſta,iltud,iſticyRingeiſt 


! 
1 
tor ſum, iſtac ge Vs referued. I <A & 
_ perlon,that id tothe paxrothat the Meß gef paß 4, 
„Beth vato. Ille, la, lf, illic-illin zielle Ne 
- -ijarſiny, illo, Bet; referred, pigs, he hhwds | 1 
, parſoue » that IR: vnto ig 4 " 

105 05:29 Oni dan nag ents 460] ©, De 13TH | 
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HEAVTON, 


him that hee D 
erde from. them boch, as. J wzeting from 
London to inv frend beinge in Oxefoꝛde, that 
ee mygbte ſneete foz to ryde together vnto 
| wate thus vnto hem. lampridem 
proſectus eſſem, niſi me hic occupationes 
| deninerente | Tui girur n mature illine te mo- 
| 6 arg has primo que q; temporg aduolace, 
| > pollumas vnailld,quo decreuamys, profi- 
Xi, i, J had a great whyle ſince commen thyther 
chat is to Oxtoꝛd where thou art) hit hat cer 
buſines that J haue kecpe and withhold 
mer here (in London) Thexefoze bye thou, and 
Hpeedetye, vedirre thee, to conte awape from 
(that is fxom, Oxefozde afozelaide, and 
all haſte poſſible to come hyther to London) 
gfbernbe hat wer mapt both. Wacht take 
dure tourneye thyther eee 
oke! 7.8 g& * 
uidem gmirer 171 ef 4 -  arjexiſe, 
aur foris.in pyblico., ,con{picy) En my 
5 u art vp, o 
ou comeſſ abꝛoad ſoearelp daye, which 
15 much ox o decpeip.'valtcrday, . 
' Viſa eft,quoddici ſole t, aquilæ ſenect 
_m_ I ſaw an olde Egie (as the 8 
) Aquilz ſeue dus, che qſde ag ↄt an Cale, 
wats, a-latine-pzoucrbe. pſed to be ſpoken bf ode 
tamen. on others that Iiue moze by Dzinke than by 
meat. Plin Ii. io. na. hiſt, cap · 3. ofthe. nature "of 
1 Egles ſheweth that Egles dye oz veriſhe nep= 
ther (oz age, noz by reaſon of anke Gajes 
90 Ut, 


— — „„ i 


O Vr or? 


but fo: hunger and lacke of meate, Foz the vgs 

per parte of theyr billes'02 nebbes groweth i 
muche and ſo far ouer the nether parte, that the 
 aduncitys o2 crokednes therof maye not bee 9: 
 pened,no2 map not gape to recetue Tultenancegf 
meat e ſo that when they be olde, they line onlpe 
de dzinke,and by ſuckinge the 'bloude of ſuche 
*"pzayes as they haue killed, and not by cating, 
And ſemblably aged folkes foz the moſt parte 
d:infling moze than they kate. 

10 Mulier commoda & faceta hæc eſt, This wo⸗ 
man is a gentle eompanion,0z a good fellow, 
and a pleaſant, oꝛ mery one. 

12 Mulier forma luculenta, Þ very fayre 02 beau: 
tifulk woman, Luculentia ,1 =gfegia, 2 

\ infigni ſpectanda. 

13 Mulicr formafane bona. woman aſſueredl 
ryght well fauoured. F 

14 Ille hane deperi, e is very * loue i 

her, oz, hee is nighe madde koz the loue of her, 

| Foztharisptoperly Deperire in Latine. 

15 Habet patrem quendam auidom,miſcerumat- 

qus aridum, Bet hath to his father a certayne 
fellow greedye of mony,a wretched fellowe in 
3 a verypinch penye as dzy age 

16 At6; fi is nom diuitiy abundet, gnatus eius pro 
ws pe ix. His ſonne is runne a way, and 
. hath fozfokethe cotmtry,as though hee had no 

riches ar al, no: were woꝛth a pen. 

18 Seim eſſe factum, vt dicotdo ry: know that 
.t is fo as I fay? 


— ͤ —ͤAüÜlñ.— „ / . 6 


19 Home 


Homo piſtrimo dignus, J fellow wozthy of 
e puniſhemente. 

Tibi timui male, I was curſlly 02 ſhaewdlę 

on thy beha lfe. Caueo with an accuſa- 

is to auoyde and eſchewe, as Caueo te, J 

. the 02 thy company. Caueo tibi with a 

e, Idem quod proſpicio, I am ware and 

\poutde,that th ou haue no harme. 

5 ond eſt id eri, he ſuffred that to be don, 
Garris. i. ineptè loqueris, nugas loqueris, 
— tangleſt;thon pzateſt, thou ſpeakeſt too⸗ 

pe. 

Hxc facta ab illo oportebant,Thus ought hee 
i haue done. Merbes imperſonalles, as Decet 
electat, oportet, iuuat, with others like be ſom⸗ 
times 1 into perſonalles, eſpecially in 


s Ehd coal ſo,landas qui heros fallunt? Ih ſir, oʒ 


8 
1 


F N 


what J pꝛar the harte lp doeſt thou alow and 
er. tom mend ſuche as deceiue their maiſters : Ehõ 

fometimes is an interiection of maruayling, 
at- F 'ſomttmes of calling vnto a body, as Ehodum 
* ad me: ſontetimes of aſking a queſtton, as 
Red ſanè, In good ſouth well ſatd, oz in 


faith gentelemanily ſpoken. 
if Magnarum ſzpe id remedium ægretudinũ eſt, 
That is oft rimes a remedy 02 tnedycine, foz 
eat ſozeg and diſeaſes. 
% locone an ſerio hæc dicat,neſcio 'J cannot tell 
whether he ſay al this in game oz in ſadnes,in 
{eſt oz in earneſt. 
2 31 Mihi 


3 — * 
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qr Mihi quidem addit animum Jud Jibear m wn 
Ft leaſt wyſe hee geueth inee cburage, ou 

on doldnes, that J haue the better ade r 
moze Ar wyll, pleaſure, 02 deſire to 


it. 

32 At dne $012 expeRtat? But now what d 
hes lone o:: 1 

34 Aliquamfabricam fingit. He gocth about! 
wyle. Fabricam. i fallaciam. 4” 

34 Stolidaseſt; He is a very foole. Df te db 

rence betwitne thele wo2des,tolidus;faruusy 
ſtultus, it 1s ſhewed afoze. bs 

35 Artadivire opotter adoleſcentuli c 
= thou muſt helpe therto, foꝛʒ the ponget 5 

ae. | 

36 Facille equidem facere poſſuim,ſfi-iubes. Jt # 
doe it quickly,lightlee 02 caſtiye,if thou ſapth * 

woꝛde. 5 | : 4 

37 QuopaRoid Geri ſolear,calleo. IkRnowe | 

fitly welt how it is moſt combly,vſed.to be dan * 

38 Non eſt mentirim eum. It is notmy pꝛopemi 

tondicton, og guiſe to lc. 2 

39 At heus tu. facito hæc memineris. But yoh@ 
ha, ſe that thou remember all this. 

40 Si quid huius fimile ſortè aliquando eveneri 1 
If any ſuch thinge as this n perchau 
happen at any time. 

41 Vt ſunt humana. Ig theconrleavehe ane . 
oʒ as many thinges doe rr iu the u 
amonges men. eee th 

4 Non vſu vetiet, pero, It ſhallnor c 
Ibope. | 


HEAVTON, 
þ-Spero herelè ego quoque, In goode foothe IF 
Ie hope. 
{Neque ed nunc dico quòd quicquam ſenſerim 
& Ind I ſaye it not foz that J haue pereetued 
®any fuch i thing. 
*Qu#fir eius eras, vides. Thou ſeeſt what age 
he is ok, oʒ what yeres he hath thou ſeeſf, 
Næ ego te ſi vſus vc niat) magnificè tractare po 
m. In faythe J coulde handled the royaily 
hit neede were, 02 it any ſuch occaſion ſhoulde 


chaunce. 
* De iftoc, cùm vſus venerit, videbimus quid 


. fir. Is concerning this, that thou ſpa⸗ 
teſt ot now, whan time and octaſion ſhall bee, 
" 02 whan it (hall come in place oz in ve, wee 
al” Hall ſee what is moſt expedient neceſſary oꝛ be⸗ 
houeable. 
| 7 N anc iſtuc age, Is now go about that thou 
1 
# Nunquam commodiùs herum audiuĩ loquĩ 
Ineuer heard a maiſter ſpeake moze commo⸗ 
diouſiyp, oz mozc to the pape ok his ſer⸗ 
naunte. 
| 0 Quiſnam a nobis egreditur foras? Mho co⸗ 
nen eth ſoʒth ofourhouſe?-  - 
1 C In the thirde Scene? 
g Jessie quæſo.ſ.eſti What is that 1 beleche 
Wi thee? 
Quis iftic mos eſt?Whet triener 02 gulle tu that 


. (I *ofehine?” 
m Itane fieri oportetẽ Ys it here lle ſo to dee? 

"it 1 Wid ego feel? What did J: oz what baue 
pere, * 


— 
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Vidin'sgo te modd manum in ſinum huic x 4 
trici inſerere: Did I not ſee thee right na x 
thy hand in this drabs bo ſome : 
Acta res eſt, The matter is paſt-recure 02 wn | 
remedxre, Acta res eſt; Js the ſame that ws | 
eſt of which it is ſayde afoze. 
4 Facias adeo indigne iniuriam illi, qui non abſi 
| neas manum. Trulye thou doeſt hym ſhan 
w2onge;thar thou kepeſt not away noz hol 
of thine handes. oP 
Iſthzcquidem contumelia eſt. Jn deede this n 
great diſpite. | 
Hominẽ amicum recipe ad te. Receiue oʒ an N 
iu a friend of thine into thy howſe. E 
Heri conuiuio quam inmodeſtus furſti? Peſto FT 
day at the table howe vnſobꝛe, wilde vnruly 4 | 
bnmanerly were thou? . 
7 NMetui quid futurũ denig; eſſet. J feared * 
ſhoulde come of it at laſte, 02 J was a 
what ſhould bee the ende of it. G 
8 Nouicgoamantium animos, aduertunt grad . 
ter quæ non cenſeas, J know well enough tt F 
mindes of theim p bee in loue, they marke aß 
a thinge, that a man woulde not ſay noz iu 
that they doe. 1 
9 Fides mihi apud hunc ct. I am in goode cr ＋ _ 
him. 


with 

9 Mihi ndes apud hunc eſt, me nihil iſtius £ 
rum. I am in ſuche credite with this man, th 
hee miſtruſteth not, that J will doc any f 
5 nb trance 
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Jill not ſerue him any ſuche touche, oz plays 
5 any ſuche pzanke. 
Elo, at cen. concedas aliquò ab corum ore 
Saliquanciſper, Beit $0,03 I will well that, vet. 
in faithe goe tnto ſome place out of thetx Ughre, 

: R, wape, oʒ compante, foz a litie whyle. 
& 1 — 
| 2 — 
— vnto bzeuitie oz ſhoztnes of 
ne. Wherefoze they erre and doe amiſſe,that 
| + aud vle the ſayd aduerbes — 
ples, parùm, paulùm, tantùm, aliquantùm. Eſto 
{s vled foz a vopce 03 aduerbe of graunting, cx 


| Prohiberme facer tua preſentia,. Thy pies 

e, oz thy being here letteth me to dos it. 
bp a ti, contecte that 
| ' my ſelfe,02 I take a contecture by the exam⸗ 
of myne owne ſelle. 


Nemo eſt meorum amicorum hodie,apud quẽ 
r promere ommia mea oculta audeam, There 
| — thes I have his daplining. 
whome,oz vnto whome J dare be bolde 


gef me, J amfore fpthatthet I 

done. Theſe. 6, —— - 

an 2 met, tæd et,piget,pudet,miſerer ö 
Be conſtrued with an accuſatiue and a gents 
bes Pf as Pænitet me dicti. Jfozthinke oz re- 
* it my ſaying, Tædet me vitæ, I am wery of 
i  _ 
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to labour: In the ſtede of the genitiue they may * 
haue ioyned with them an-infnittuemode 265 
Penitet me dixiſſe. Tædet me viuere, piget me 
laborare. Piget me, here in this place of Te? 
- rence,is taken foꝛ Dolet mihi vel moleſtũ eſt, - 
Of the ſigmtfication of piget, reade moze lare⸗- 
ie in Adelphis a. 3. ſcen 4. in the vulgare, Fra. 
tris me quidem pudet pigetque. 
15 Ne ineptus, ne proteruus videar, That It 
me not fooliſhe,no2 ſaucy, oꝛ malopert. 
16 Noſtrum eſt intelligere vteunque atque vbi- 
cutiq́; opus fir obſceui. amico is our part | 4 
to marke and to percetue how ſocuer we ſhould F ' 
doe our frend pleaſtretn ſeruing oz folowing JF '; 
+ higapperite. 
17 He ego præcipio tibi, hominis frugi & tem 
perantis functo officium This Jaduiſe g 
counſell thee, dooing therein the office oꝛ pam 
of an honeſt oꝛ friendly, and of a ſobꝛe oꝛ chaſk 
man, Frugi.i i. vtilis, neceſſarij, ſumpta metapho 
ra à frugibus, Temperantis. L ſobrij, caſti. Tem-Y+ 
porantia, Js dertued ol Tull, that it is. R. T 
tionis in libidinem atq; in alios non rectos iu 
petus animi firma & moderata dominatio. Chf 
perancꝛr is a firme and moderate 02 meant t 
ble domination and ruling ot reaſon, ou? 
naughty and wanton appetite and luſtes ol ih 
bodye , and oucr all other violent aſtections by 
the minde, being wꝛong and out of courle. a 
18 Tace ſodès, Bold thy peace I par the- 
19 Pudet me, neq́; id injuria,F am aſham Uh 
th 


: 


not without cauſe. 
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> Pergin' hercle ? ſ. loqui, Halt thou not done 
peti0z what vet moꝛe pꝛating: 
* Dico quod dent, aui, I ſape as I thinke 
d J ſare as mp harte geueth mee, 02 I ſpeake 
- ag my mende 18. 
1 Non accedam adillos? Shall not I come vn⸗ 
to them, oz ſhall J haue no way to them? 
at Ehd, quæſo vna accedundi via eſt > What J 
* pra thee hartely,to ther no mo bit one wap to 
tome to them : oz as we ſap pꝛouerbiall in en⸗ 
. guch be there no mo wayes to þ wood but one:? 
Hic priùs ſe indicarit, quàm ego argentum ef- 
© fero, This felowe will ſurely betrape his own 
#: cofmſet befoze that I get any money at all. In- 
- dicarit pro indicauerit per ſincopen. Ind it is 
en as Donatus expoundeth, the future of the ſub⸗ 
ſe 4 uncttue, ſet foz the future of the indicattue. At⸗ 
parts + terfome Grammariaas it is Modus promiſſi- 
haſt uus. The mode oz maner of pzomiling , that a 
aps} thing ſhall bee, Pomponius calleth it Futurum 
Tem · ¶ exactum, whiche the Greekes expounde by the 
. participle of þ pꝛeter perfite tenſe, toyned with 
os in- the future tenſe of the verbe ſubſtantine , eſo- 
C mai. And the Latine men in verbes deponen⸗ 
Ain tes, as Ero locutus. Ind Linacre in his firſte 
dooke, De emendata ſtruQura,oz, De octo par- 
;ofih tibus. Waketh mention, that Grocinus, whiche 
ions vndoubtedly, was a man of moſte exquiſite, ex 
fe. mend pꝛeciſe, both of knowledge and tudge⸗ 
et. t, as well in Grammatical thinges, as alſo 
0 al other kindes 4 ſoztes of learning, deuided 
\ Rn 
pe 8 1j the verde 
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the verde ther Tenſes,that is to weete,the pe - 


ſent tenſe, the p2etertenſe , and the future tenſe, 
Indeuery of thele he put to be of twoo loztes, 
that is to wete, the one ,and the other 
perfite. The pꝛeſent tenſe ynperflte, as Scribo, 
I wie, o: I am in wzyting:ſo that the action 
of wzyting is not vet accompliſhed noz finiſhed, 
The pꝛeſent tenſe perfite , as Scriphi , I haus 
wꝛittẽ, oʒ I haue done waiting, fo that the ſapd 
action of wziting is fiſhed and done. Ind in 
like wyle the pzeter tenſe vnperlite, as Scribe- 
bam, I did werte, o2 J was in wziting, the ac: 
tion 02 doing thereof not vet paſte. The pꝛeter⸗ 
tenſe perkecte, as Scripſcram. I had witten 
AI had done oz ended wzrting. Alſo the future 
tenſe vnperfite, as Scribam, J will oz ſhall 
wayte the action of wziting not yet begunne. 
(The future tenſe perfecte,as Scripſero, I (hall 


action of wzpting, already begfine and entred, 
but yet not ended. 

23 Vin'tuhomini ſtulto mihi auſcukare > Wilt 
thou be ruled dy the counſell of me a foolith fe- 
lowe? Vin',provis ne. 

23 lube hũec abite hine aliquo, Bid oz chmaunde 
this fellowe here to goe, 02 to get hum frũ hene 
ſome whether. 

24 Quo ego hinc abeam ? Whether ſhould J go 
from hence? Abe am. i. abire debeam, Fo2 it i⸗ 


the potenttall mode, which may alwayes be ex / 


pounded by poſſum oz debeo, oʒ ſome like ber- 


haue witten, oz I ſhall haue done wzrting the 


be: But ot — * 
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part 
24 + Abiquo _—- whetherthou luſterh, 
| 35 Abi deambulatum, -Goe thy waye to walke. 
| © tres in the acc — which tg-v{2d 
-. alwayes actiue ſigniſication, and is En- 
*, - liſhed like the infinitiue mode of the actiue 
voyce. And whenideuer the Englithe of the in- 
be ſinittue of the actiue vopce, commeth after any 
-verbe oz other woꝛde, betokening going oz mo- 
uing to a place, it ſhaibe put in the firſt ſupine. 
* 36 Abi iſthàc, iſtor um. quouis, Goe this way, goe 
tat ware, got whether ſocuer thou wtit. 
126 Recteè 2 ſayth oz ſpeaketh wel, 
A axe euen the ſame. 
7 Dij te eradicent, qui me ithincextrudas,The 
/ Gods take a vengegunce on thes : os, ſend thee 
an euill ende, whiche doeſt th:ult me out from 
:/ your compante, Eradicare pꝛoperiy is to pluck 
| bp by the rootes,and by tranſlation it ia refer- 
2; - red tothe vtter deltruction of any thing. - 
17 Tu tibi iſtas poſthac comprimito manus, Hold 
ni, keepe downe, oy tame thou thoſe handes of 
-. thynekromhencefozth. Comprimitots the im- 
. © peratiue mode, and the pzeſent tenſe. Foz Lina- 
ere in the firſte booke.De emen. ſtruct. 
wel pꝛousth that the imperatiue mode hath no 
is kuter tence, Firſt foz that the Greekes hath no 
:  . futuretenceinthismade: ſecondarely, foz the 
; bopces of the imperatiue mode ending in co, 
2 * . 
| 1 
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the future time.Third!y,fo that the lame vol! | + 

| ee br cbr ker phe | with * 
other voyces of the tniperatiue | 
Ach ran b bn conkeſſe and Fave. $ 
be ofthe pzeſent teme e u Propertius, Abt fle 
dura, nega, ſin es hon duta;ueniro. Verg Tytite IU $ 
dum redes,breuis eſt via,paſee capellas/Be po · 
tum paſtas age Tytites & inter 1 00 
rurfare capro > tern Ferit Ille, caueto- 

29, Quid illum credisfafurum,nih eum quantum 
dijdant tibi opis ſeruas caſtigas, moneã What 5 
thin elt thou that her will doe, except thous | 

wapte, cha diſe, a hives e + 

| that the God may gtae thee (as whb | 
ſaye ) with all the helpethat thou — 4 

ok the Gods? Seruas:i/obſeruas. * 

31 Ego iſtuc ade, F wet fero oo tothe 2 

0 I wiltpzonid? fot that. : 

31 Hie tibi adſeruandiis eſt; Thou mute layt 
awäzte on him here, oz thou hudit nerde to tal 
good heed? on this fello we here. 

31 Mil iim mind: mie coe ubtemperat, Be is 
nowe euetp dave feffe arid leſſe ruled by me. 

34 Ecauid de illo,quod uudum tecum eg egiſtß 

Paſte thou done anxe thing in che mater, fot 
which J was in hande with thee ere vihyle? Þ' 
Agere cut aliquo de re aliqus i to talkewith | 
a wan, and (as wee faye in Engliſhe) zo bee in 
| S 
be done. Ok ceqaid e 
35 Reperiſti tibĩ quod placeat, an nõ a8 dme 


Hauſt thou founde out ane thing to th monde, 100 
02 not * 
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bots | en not pet neyther, | 
with 76 Frugi es, Thou art an honeſt kelowe. Aliud ex 
I alio incidit, One thyng aryſeth of an other: 02 
thing commeth in, oz . vnto minde 
by reaſon of an other. 
Peſſima hæq eſt merettix, This is 4 peril⸗ 
lous naughty queane. 
Pp Video quod iuceptet facinus. I ſee what her 
beginneth to doe, 02 Jperceyue whereaboute 
i hee goeth,oz Iſee what a pzancke hee is about 
to plape. loan. Calphur.noteth;, that lncipere 
and Inceptare, bee tefexted tu great bolde and 
hardy enterpzyſes; as in Eun. Quid incepras 
Thraſo? What ntende you to cnterpuile nowe 
4 Thzaſo? - 
40 Huic — argenti ; milledadera mu- 
tuum, He had lent vnto this man. xvi. poundes 
und one marke of read money. Drachma JS 
a Greke worgderoud hand contain eb 
at money in Athens, g all that countrep,of egall 
und the ſame value, as was in Rane, the coyne 
ot the ſyluer that was there called Denarius, 
uhiche after the ſupputation and rekening of 
ti? a Budæus in his woozke , intituled De aſſe, is a 
grote ſterling oz ſomwhat moze : ſo the recke⸗ 
ning drachmam at the vatue of a groat ſterling 
mille drachmarum;a thouſand grotes ſterling, 
*1abs the iuſt ſumme of xvi.li.xiii. q. iii d. 
In Reliqvit lis; adeleſcentulam huic arthaboni 
pro illo argẽto, He left a daughter of his, heing 
a verx roung thing, fo: a pledge oʒ gage, vnto 
de, this man foz that ſumme ol moner.Arraboni. i. 
1 * on. S ii Here 
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Mere in this place, but Arrabo, nis, and arra g 
p2operly is the money that is geuen in 
at anye bargayne making foz the aſfuraung + 
and ratitying of all couenauntes and condb ||; 
tions of the ſame. 

43 Eft nune ad vxore m tuam, Hci newt; 
the wyfe,ad fo: apud. 

46 Dobid ne id et? Js that any matter of vouy 

45 Ego ſie putaui, Do thought J. 

46 Quid . x 
adutſed and minded to do? 5 

47 Dieam ſi redimat magnum ineſſe in ea luetmi Bd 
I wilt ſaye vnto hem, that if bee ſhould bye t, 
there were great gernes oz wynning in it, qi 
that great money might be gotten by te. : 

48 Ecrav, Chou art deceined;oz thou arte outs 0 

- the waße. | 

49 Pro Menedemo nunc tibi ego reſpondes, Thi 
IJ will nowe make aunſwere vnto ther, on i 
| behalfe, oz in the name and perſone of Men 
demus, oʒ as though were Wenedemus. | 3 

30 Optata loquere, Thou ſpeakeſt ioytul words 10 
02 as I would haue thee. Oran 
— — al ſtantiue 
els 

30 Non opus eſt, Jeneverhnat pit (not 


creeking? 5 
. fl Scone, 4 
1 Nifi meanimusfallit, It᷑ I bee not deceiued i 
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27% mine owne mende. | 
— AQuid vult ſibi hæc oratio? What meane theſs 


ung Wer | 
mdb $44 Dixi equidem,vbi mihi oſtendiſti, illicd eum 
eſſe, Aſſone as euer thou ſhewedſt him vnto 
with {ime} I ſaid ſtraghtwayes that it was euen he. 
At vt ſatis contemplatus modd ſis.ſ. vide. But 
ee that thou haue well looked vypon hym, oz 
| . how niobate 
now I bee vnderſtande —— — 
ſes foz ne ndn,lo that the ſence dethis, 
uerl, } i te leaſt thou haſte not well viewed oz — 


—— lem Jeveric,mahs 
nuncia, Goe in at ones, and if ſhee haue already 
vached bzing me woozde. 
r ego illum inter a opperibot, I will tarye 
tere fo: him therewhile . Opperibor of Oppe- 
Bor riris. $03 in old time verbes ofthe fourth cd 
ation foꝛmed the future tenſes. of the indi⸗ 
eatiue mode in bo and bor, ſaying, ſcibo, audi- 
ppperibor, with others, examples be many 
1 And ſome Grimarians note that 
VO pperir: is a verbedeponent, whan it betone⸗ 
I uth expectare, to tary foz it, witten with dou⸗ 
« le pp,fo2 a differtce to be had betwixt it,oppe- 
nad the paſſiue of operio, which is to couer. 
* Te rule videas quid velit, R 
wi he would has,” 
the mat⸗ 
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the matter is. 14 5 
7 Non temere eſt, It is not to nought. * 
8 Nz iſta magno is conatu , magnas nug as dixe. 

rit, In faith ſhee with all her great — ts 

ſhion, will anone ſaye verpe trifles , as why 
ſhould faye , thinges of no waight noz impoys hy 

taunte, ne wozth the hearing. a 
9 Te ipſum quzro, I ſeeke fox you e no man eu 4 
9 rr Saver hou wd], 


10 Hoc te oro, ne quidereda: me aluerſurblh | 
ctum tuum facere eſſe auſum, This A han 
pzape you, not to thinke ; that euer I wash 
bold as to doe any thing comraryto eue 
maundement. : 

11 V me iſtot tibl ovedere 0 Woutdeld t 
haue me to beleus thee in that: 

1 Neſcio quid pecesii· pottat᷑ hzc purgats 
This purgation 02exruſe making, tmpc 
argileth,02 pꝛoueth ſome olfence 0p fault 
whaildover it is. . 

14 Seio quid fetetis, Ihnow what hou haſt | 

15 Sic act eſt, It was euen ſo. 

15 Dam auus eſt, n hath one ſhzeu 
moꝛe then he had. 18 

16 Hic erat anus Cotinthiaihayd i n * 
waz an — 1 a good 
. neſt creature / bt 

17-0 lopiter dm: atneſoauitne inſeitian 
.*oportuivvel decuit, O Jupiter ſhould an 
dy haue bene fo fooliſhe ? oꝛ ould ſo great! 
mee bodies minds, 02 ſhotil 
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ae haue had no moze knowledge then ſoiFoz | 
© Imſcitiapzoperbets lacke oz default of know- 
lixes. Sdedge as inſcius is he that knaweth not a thing 


Ii peccaui, inſciens feci , It I dtd aumſſe, F 
who d it vnware oz vnknowing. 
ved equidem, etiàm ſi ru neges certo ſcio, Ne⸗ 
% | iy that I knowe fo: a ſuretie, though thou 
els wouldeſt ſayenap to it. 
a cio te inſcientem, atque imptudentemq́; di- 
re, as facere omnia, J knowe that thou ſaieſt 
er 4 doeſt all things vnwitting, oꝛ vnuno wing. 
i Fund vn ware, oz vnaduiſed. 
N lulta peccata in hac re oſtẽdis. Thou ſheweſt 
t= wan offences iu this one matte 
Si meum imperiſi exequi voluiſſes, interemp- 
m oportuit. ſ filiã, It thou hadſt hun diſpoſed 
i nd — POLY FOLIA E t done mp 
. derne ä 
(14 omitro;Thae FI ler paſſe. 
Quaàm bene abs te per ſpectuo ez how well 
ou haſt coſtdered the matter. oꝝ ſeene vnto it: 
Quid voluiſtiꝰ What was the ng what 
Melt thou intende? 
redo idcogiraſti, I beleue thou thoughtel? 
the ſame, oꝛ I thinke thou didſt ſo entende. 
Quid cum i[lisagas, qui neque ius, neq; bon 
q; equum ſciunt?ꝰ What ſhould a hady medle 
uh ſuch, as know neither right nehoneſt fa- 
amd! 1 and rcaſon,equitte,0z good conſcience? 
np U Quid cum illis agas,qui me hus, peivs, profit, 
ea? abGr,nibil vident,niG quod lubetꝰ what ſhould 
— ſuche , as be it better, 02 de it 
| wozle, 
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wozſe,may it hurte a man 2 
noz regard nothing , but what tt 

31 Te obſecro, quantd tuus eſt animus nary 
3 ＋ 
Gods ſake, that the moze graue, ſage, * 
crete, ihat your wiſedome is by reaſon of yg 
age,ſo muche the moze ready,the ſame ma 
to fo2giue and pardon. | 

3: Mer ſtultitiæ iuſtitia tua fit aliquid pr# 

Let your goodnes oz reaſonablenes bee 
refuge oz ſuccour vnto my fooliſhnes. 

34 Scilic&t , equidem iſthuc factum ignoſea 
bes mary, I will fozgeue oz pards this | 
of thyne Foz (as afoze is ſaide) in the woo 
iſtuc is pzoperly included tuum. i 

35. Malè docet te mea facilitas multa, Mr 
nen, oꝛ my fauourable faſhion miſteacheth 
many thinges, as who ſhonld Aid hats 
vccaffon to doe ill in many thinges. 

35 Ifthuc quicquid eſt, qua occeptum eſt ci 
Joquere, Shewe fo: what cauſe, oꝛ what oc 
ton this thing began, whatſoeuer it is. Fo 

36 Vt ſtultæ & miſeræ omnes ſumus religioſi 
As all we peuiſhe and ſeely pooze women bi, 
full of ſuperſticion. 

37 Dedigito annulũ derrabo, I pulled of a n. 
from up finger. 

39 Neexperspartis effer de noſtris bonis, & 
he ſhould not be out ſome part of our ga 

30 Iſthue recte . ſ. factum eſt abs te, vel feciſii 
Therein thou didſt well. | I 

| 40 Conſeruaſti te at; illum , Thouhalt @ 
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h thy ſelfe and him to. 
thou gotten it: 
auatum dum it, ſeruandum mihi dedit annu- 
kw Whyle he went to walhe, hee gaue me his 
to keepe. 
Non aduorti primò, ſed poſtquam aſpexi illi- 
ed cognoui, I tooke no hede to him, o Imar⸗ 
him not at the firſt, but after J loked vp 
um, oz eyed him detter, knew him anone. 
padre exilui, I whtpped footh to ther, oz J 
leaping o: ſkipping foozth to ther a great 
e. Foz exilire, here tmpoxteth bothe ioxtul⸗ 
4 fe and ſpeede in comming kooꝛ tg. 
dQuid nic ſuſpicare, aut inuenis dei 
| f thou contect 03 els finde of him?Suſpicor, 
th dF: r i5,is to derme, contect, ſurmile, oz miſtrult, 
1 d it is vſed in latin authours, as well in the 
od parte, as in the euill. 
xy [Si poteſt reperiri, It he max be founde. 
u den Plus ſpei video, quàm volo, I fee moze oꝝ bets 
ver hope, than I would by my good will. 
8 Nofter eſt, ira et,Yet@of onr nc ge is 
nen i dur owne man, it it be ſo. 
Vini ne ille, cui tu dederas? Js he aliue, vnto 
home thou didſt deliuer it? 
4 Quid renunciauit fecifſe? ſ. ſe, What bzought 
wo2de againe that he had done? 
wor KRenunciauit ſe fecifſe , quod iufſeram , Dee 


ught wooꝛde agapne that hee had dont that 
— 


8 | Nomen mulieris cedò quid fit, vt quæratur, 


OVTOF 


Shewe what is the name of the woman, j 
ſhee may be ſovght our. 

51 Sequere ine intro hac, Come in after u 
wape, f 

51 Vt præter ſpem euenit, Howe muche oth 
wyſe it is chaunced tha J lokꝛd, oʒ thought 
vt is here admirantis, as it is ſhewed a tox. 

i Quam timui male, ne nũc animo ita eff 
ro, vt olim? Now ſhaewdly was J ateart 
that you would bee as harde harted no we, 
you were a great whyle agone? 

53 Non licer hominem eſſe ſæpè, ita vt vu 
res non ſinit, I man oftttmes map not beg 
would himſelf , if the thing wil not ſuffer 

54 Nunc ita tempus, eit, vt cuplam, Duth is th 


time nowe, that J woul fapne. 
54 Olm nihil minds cupiebam, Once J was 


litle fapne 02 deſtrous of it as of any thing. 
5 


C In the ſeconde Dcene. 

1 Haud multum à me aberir infortunium, A 
not be farre from a ſlewde turue, oꝛ J ſhall n 
nere to haue a ſhꝛewde turne. | 
In anguſtum oppido nunc meæ coguntur 
piæ, All the helpe that J haue is nowe d 
to a ber narrowe ſtreite, as who ſhould 
an hard point oꝛ ſhift, O ppidò.i.valdè, Ce 
copiarum in the plurall number pꝛoperl il 
niffeth an hoſte oꝛ an armie, and by tranſlati 
it is taken and vſed in latine ſpeaking, oꝛ w 
ting, koʒ all the helpe 02 power that a ma 

3 Niſi aliquid video, ne reſciſcatſenex , EN 
Il ſee 02 finde ſome meames , that the eden * 
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nap haue no knowledge of it. 
Quod ſperem de argento,nihil eſt, Ts foz met 
s truſt 02 to hope to gette any money , it is in 
e oʒ it may not auayle, 
umpho , ſi licet me latere, tecto abſcedere, 
am a conquerour, it I may depart ozeſcape, 
-with a whole ſkinne. 
Cruciot bolum tantũ mihi ereptum tam ſubi- 
— It greeueth me right ſoze , that 
a good great mozſell, gobbet o2 pzaye, is 
eo ſodainly ſnatched out of my mouthe , fauces 
pꝛoperlr be the checkes, Bolus, li:is a piece o2 a 
gobbet of any thing: as bolus terræ, is a clod of 
b,bolys argenti , a wedge oz a piece of ſil⸗ 
r. ere is taken foz przda, reade the pꝛouer⸗ 
ue Bolus è faucibus ereptus, in chil. Era, 
Quid agamꝰ aut quid comminiſcar?What may 
do, oz what mar I deuiſe and imagine? Agi 
and comminiſcar be of the potentiall mode, * 
the whiche mode reade Linacrum , lib. i, de e- 
mend. ſtruct. 
! Ratiode integro incunda eſt mihi, I muſt bee 


—— 02 accoumpt al 


Nikil ram difficile, quin quzrendo inueſtigari 
poſſit, There is nothing of lo great difficuitie, 
of ivy lo hardetobe done, but be ſeeking it may be 
lat founde out. Ok the lignilicatton of inueſtigo # 
| enen i hewed afoze Quid ſi hoc fic in- 


. \cipiam nunc>What if I now begirme the wat- 
ami wyſe 703 what tf A nome beginne to 
e uu dane this waye in the matter? 


9 Si 


O VTO 
9 Sific ineipiã, nihil eſt: 6 fic,tantundE et 
I deginne thus, i is to no purpoſe: 02, n 
E a, 
as who ſhould ſayt, all ſhall be ne. 
o Eugè optimam habeo rationem Mell ſayd,] 
have found eee eee 
11 Retraham herelꝭ opinox, ad me illud fu 
argentum ramen, In faithe (Jtrowe) I wh 
— —-— BY 
uey into my fingers agatne that ſlipper m 
that would ſo fayne be gone. 
C In the thirde Scene. 
1 Nyla mihr res poſtbicpoteſt iam inte 
tanta, quæ mihi'# cudinem afferat, Ira 


harte,oz cauſe me to be ſad. 

3 Tanta lætitia oborta eſt.ſ mihi. etre 
and gladnes is chaunced oꝛ come vnto me. 

3 Dedo patri me nanc , vt frugaliot fimqui ui 
Jyelde my ſelfe now vnto my father: ap 1 
my lelfe nowe in my fathers handes to be my 
honeſt man, and of detter rule than he u 
haue me to be. Frugalior, 1s the cc | 
Frogaliſſious, the ſupertatiue of frugi andu 

e 
pony” — taken of Quintilian. Ii 
—— the nde 02 place of Fr us 
lis.the Latine onthour die Ft al ge " 
bndeclined . Ind frugi pzoperly ll N 
that i temperade # meaſurable i bs d 
maner of lung of his bodye,and ſe 


Nenn 
: . — — \ \ 
«.” I 
. b : 
* 
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parapl 3 —.— ps fo 


——— jb 
5 
wood rule (s a great paiye. And apud quintil. 
ho hath e declaration declaration de duobus blijs, frugi, 
xurioſod; of two ſonnes the one ſobzeand of 


ood rule in lining, and the other riottoug vnd 


fi rule. Frugalicas in greeke is called ſophro 
auen frugi homines be cated in greehe chei- 


di that ts Aire babe neceſlarij.Pzofitaz 
— — 


E Tuſ, quæſt. 

two wozdes frugali- 

| i ſatth thus: ed quiz nec qui prop- 

x mer prefidifirelinquequod eſt ignauiæ, 
u propter auaritiam clam depoſitum non 


| dirquodeſt iniuſtitiæ: nec qui propter te- 
ritatem, male r geſſit, quod eſt ſtultitiæ fru- 


ia ppellari ſolet, eas tres virtutes, forticudinem 


iam, & prudentium, frugalitas complexa eſt 
o frugi hominem bonum, et virture pręditũ 
vus Cuius contrarium. eſt nequè cuius 
io vns eſt, br libidinis intempe- 


—.— nihil bonus ſit. ſed plans 
= | 


OVT OF 


gayne,which is vntrue and vnrighteous den⸗ 
linge:neither hee that foz temeritye oz wilfults 
raſheneſle and lacke of diſcretion, hathe hay t= 
uiltucke and miſadufture oz miſfoztune in hu 
matters oz affatres(ſpecially in battail) which 
is a token and the pꝛopertie of fooliſhenelſe, be: 
cauſe that no ſuche perſone ig commonly 02yg 
ſually called in latin frugi. Therefoze this u 
tine woꝛde frugalitas, in ſignilication contgys 
neth and betokeneth as muche as all theſe this 
vertues:that is to weete, haxdines righteouſs 
nes,02 true and vp2ight dealinge, and alſo pit: 4 
dence 02 much knoweledge and experience of Wu 
thinges. Oo it followeth, that when we ſart u 
latine Frugi homo wee vnderſtande thereby ai 
good and honeſt man, and endued with man {i 
hoode and vertue. And the contrary ol. the ſame 
latine woozde frugi, is nequs,$ whiche wood 
nequam hath two flgnifications,in the ont i 
nlfication it is a manne that is lecherouſe, adS6 
ol miſlelyuynge of hys bodye. In the other 
nifycation Nequam is he that is good fo; 
thinge, but euen a very naughty bnthaifte. 


Jumel. li.Eiuſdem agiliratis homo frugi, n tr 


ns quam nequam faciet. I there bee two men 
ſtmblable and equal agilitie oz wildines and 
ſteringe of theimſelues, an honeſt felowe 
doe — thynge that hee is ſet vnto, 
then ſhall an vnthzyktye felowe oz a nat 
packe. 
Nihil me fefellie I wag nothinge decendl 
4 Quantum audio huius verba. A farre alt 


aheare by his wozdes here. 
uc tibi ex ſententia tua obrigilſe lætor Jam 
ds this hath chaunced vnto you after your 


udiſtin'obſecro, Halt thou heard it I pzaye 
? 
id ni, qui vſquè vnà affuerim.ſ.tecũ What 
that haue contmually bene pꝛeſent together 
wit thee. 
Cui æque audiſli commodiùs quicquam eueniſ- 


Into whomehaſte thou harde any thing ta 


have chaunced ſo greatly to his pay. 


commodius, foʒ æque commode the 63 
| tiue degree fo the polltiue, 
n me dijament, vt ego nunc non tam meapre 
wa lætor, quam huius. God ſo loue 02 heipe 
„ Is Jam glad and retopce nowe, not 
rate foz mene owne cauſe, as foz his 


hogs ſcio efſe quouis honore dignum. "Y 
e that hee is wozthy to bee had in all ho⸗ 

ou rand puer. 
Date mihi viciſſim, Let me haue thy helpe a⸗ 


Amici quoque res eſt videnda, in ruto vt col- 
tur „ A man mult ſee vnto the matters 
d affapzes of his frendes, as well as hym 


iccine mihi interloqueris : Doeſt thou in ſuch 
le bzeake my tale? 02 doeſt ſo interrupt my 
| T. I. 25 Deoti 
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15 Deorum vitam adepti ſumus, Wee bee eng 
heauen,02(as we ſay in tek inge ywe haue apol 

tels lines,0: ſaintes liues Fc. 

15 Fruſtra operam hanc,opinor,ſumo, Ju 

ſpend this labour in baine. 

16 Loquere, audio. Dapon Jhere wel et 

© 02 Jharken to thee, 

16 Hoc nonages, Thou wilt not take het 
to this, oʒ in an other (gnfication of ago, g 
thou ſhalt not do this thing. 

18 Si nunc à nobis abis, A thou departe 02 go 


way from bs now. 
20 Coelabitur itidew;vt coelarum adhùc eſt, 


ſhall der kept ſetrer cen fo an tr hath beene 


therto, 
21 Iſthuc aul ef. meis u magis adeo un 
make mo 


There is n 
ny tharge then thip that thou lat Adc 


foz aduetſum. 
22 Quo ore appellabo patrem? wich uber! | 
02 countenatmee hall (penke vnto 1 | 


4 Ten quid dicam Doeſt thou percetue i 
I ſay? , 
32 Quid ni{ſ teneam , What eis. 
23 Quindicam?qui cauſam afferam? Wha 
. 
pꝛetexte ſhal I lay 
23 Nolo — wil not that thon 1 
tee. Nolo mentiare fo; vt mentiare: it is cl 
ſis coniunctionis. „ 
24 Apertè, ita vt res ſeſe habet narrato, ſh 


n HEAVTON, 
min jeer ener pline þ ap if tn ecde. 8 
atqus i oppido imperas 
wy 6 _————— ddeg mes to does good 


ſhaw « reaſonab Stb a 
Satin'ſanus ap e Mae: 


ie,and wel adutſed? 
ru quidem illum — prodis. Thou doęſt euẽ 


R nele oz vtterly betray hun. 
* u — poterit eſſe i in Nc mihi?Dow mat 


„ bo: le be in ſafetpeſhew mere Qui pro quo 


* 10 Juic equidem conſilio palmam do, faith Y 

„ Mrs pucke and pzpce vm this deutfe oz coun⸗ 

. Ot the pzoucrbes Palmam ferre, and pak, 
n tribuere, it ia ſhewed afaze, 1 


tun Hic me magnince effero, qui tam in mo 
1 pre . 2 — — 23 
| Lee obo ray pre 


Ia Sond eos ambos fallam, I wiſbe- 
le them both by telling the 
enlm ſpem iſthoc pap rurſum nuptiarum 
nem eripis, Marp but by this megnes thou 
lt a way a garne * mariage. 


fortaſſe quid me pendis, dum illi 

ne of mee, ſo that make ſome 
aki 7 IT Dfquid n 
by tum ſar habes? 1 — contented 02 ſatiſ⸗ 


nt that »s * 8 40 Quid 


— 
4 
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40 Quidrumquzſo;zWhat then I pꝛar vou 

40 Si hoc pater reſciuerir, Jf my father ſhal hay 
knowledge of this. 

41 Quid bredeo ad illos {What and (I goebat 
againe to them? 

4 Quid ſi cœlum ruat?; What and if the ſkyeth 
Read of thes pꝛouerbe in chil.Eraſ. 7 


41 — quid agam, FI keare what J ut 


x1 
43 "Meruisqua non ea poteſtas fit tua, quo wi 4 
in tempori vt te exoluas, Doeſt thou fea ? 
though it lay not in thine owne power to | 
uer thy ſelfe whan thou art diſpoſed. _ [7 
43 Rem facias palam,Utter bzekeopen, 0z WH | 
cloſe the matter,o2 out with it. 3 
¶ In the fourth Scene . 
t Me promiſſa hũe induxerunt, Fayre u 

haue perſwaded mee to this: oz, fare u þ 

ſes b;ought mee in minde to come hyther. 
the latine woꝛde may bee taken in boths . 
ſences. 1 
s Quddfiis ninc me deceperit, ſepè obley.. g 
me vt veniam, fruſtrà veniet, That it het J 
; Howe beeguyle mee, manye a tyme here 1 
though he pzap me neuer ſo fare to com 6 ve 
he ſhall come in vaine. Ide 
4 Cam me venturum dixero, & conſtitueroglhhy 
is certd renunciarit, When J ſhall haut 
that will come, and ſhall haue appointed u n 
E 


and whan hee ſhall haue bought fure 


1 


; Cum ſpe pendebit animi, ac non, venĩam n 


« 
2 
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being in hope ſhall hang perplexe, and I wen 
pt com at all. 


Jay CSirus mi i tergo pœnas, pendet, Svrus ſhall 8 


1 


bide on ß bare ſkin foz my cauſe,oz I ſhall cauſe 
/- Dyzus bare rybbes to ſmart fo it, | 
Satis ſeite promittit tibi Ye maketh metely pꝛo⸗ 


ver per pzomiles. 


Aqui tu hunc iocari credis? faciet, niſi caueo 
but thinkeſt thou that hee ſpeaketh in bourd, 
nay, hee will doe yt in deede, except Ftake 


Dormiunt, ego p0l iſtos commouebo, . theſe fels 


lowes llepe,but in fapth I will raiſe them. 


| ] Audiſtin' homo iſte modò quam villam demõ- 
ſrauit proximam eſſe huic fundo ad dextramt 


Didſt thou heare whan this fellow ſhewed mee 


J erewhile of a maner place, that is adioynant 8 


reth next vnto this ground here, on the ryght 
hand? 


4 Curendo percurre, Bunne euery foote a great - 


© bie me hie oppidò inuitum eſſe, arque ſeruari, 
obi Sap that J am here much againſt my will, þ 
Jam fo kept and holden here. 
Die me aliquo pacto verba his daturum eſſe & 
renturum, Dap that I wil ſome way 02 other 
I deceiue thoſe folues,and come. 


Quò mittis iſtune queſoziube maneat, whither 


E thou ſending him here Ipꝛaę thee? com⸗ 


* 


und him to tarry cyl. 
Eſt paratum argentum,atq; iam dabiĩtur ·ſ. tibi, 
The mone is ready, and ſha lbe delyuered vnto 
T. ij. you 
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8 be ng then wht fox dhe 
* | 4 * m ego 3 
I crye on the foz it?02 choſe the, bot I call un 
ther, oz make any ddor fo2 tt? 
17 Tranſeundum &ft ndgc tibiad illum Thou 
muſt now go ouer to him, oꝛ to his 
27 Tua pompa es traducenda eſt, tho in 
conuey oꝛ bꝛeng cnuer thither with thee all the 
trapne. Pompa, px, i ane maner of gloziong 
oz ſolcnme oftentdcis 02 ſhew,and that ag well 
in p2oſperitp 02 in a triumphe, as alſo in idurr⸗ 
ſitp, as in kuntrals. Laur. Val. lib. 4. el. 

13 Quam rem agis ſcelus: What enten delt thou, 
NE OG SOR nn OO EY 5 


18 price cudo,qudg tibi dem. J am copning | | 
moner, that I may geue unto you, 

19 Dignum me putat, quem illadas? Doeſt thou} - 
thinke me a mecte man foz the to mocke? 

to Noneſt temerè, It is not fo: nought. 

20 Etiam ne tecum hie res mihi eſttHall thoual:} * 
ſo anꝑ thing to do with me here? 

20 Tuum tibi reddo, I geeueyou that that 1 
youres, 

21 Quideſt rei?What ia the matter? 

3x Omnes eos tradue ad vos proper & ferant 3 
ſecum hiic attulerunt, Tae and contuighthen |” 
al to pour hoꝑſe at ones, and let them tube, beni 
wy al WW 


24 Sperabit ſenex ſũptum ſibi leuatum effe he 
abitu, The old mi ſhalbe in hope, that his ch 


take, 


np a wertr) _. . . cov aa 
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ges ſhade diminiſhed, leſſned, oz made lighter 
*by the going away of theſe folkes. 

Ne ille, haud ſcit, hoc paulum lucri, quantùm 
ei damni oportet. In faith, ful little wotteth he 
how great loſſe and hindzaunce this little ſmall 
— ſauinge ſhall cauſe him to haue, oz, ta 


& Tunvſcis,quod ſcis, ſi ſapies, Thow knoweſt 

© not that, that thou kno well, if thou wilte play 

4 the wait. | 
C In the fikte Deene, 


5 Menedemi vicem miſeret me, I haue piti on the 
+ tll chaunce of Menedemus. We ſay in the ſin⸗ 
guler vicem, and vice, and nomoze: in 
the plut all nombet it hath al caſes, Some gri- 

martans deriue and tom vices of the wozd vi, 
which in old time was much taken and yet is 
Pro prignis;fo2 figh | whan wee ſaide in 
in latine Vim mihi intulit. Me laide violft hads 
walk” on mes, ard fought with wee, Vim ſibi intulit, 
He ktide him ſelfe. In the ſume flgniffcation is 
at u vices bird in Piautus. where he ſatth: Vices e- 
ius memorat, & cicatrices denudat. Het telleth 
of the battayles that hee hath foughten,and dif- 
nt 6 conereth oz ſheweth open the ſcarres oz pꝛint 
then ol the woundes that he had Sometimes vices 
vent 63 tis taken Pro pænis, & inucommodis, foʒ puniſh- 
dude] ment and miſchaunces diſpleaſures 02 aduer⸗ 
tie Hora. li.i.car m · Viceſq; ſuperbæ te maneãt 
” ipſum. Sometimes Pro periculo,foz daunger a 

- teoperdpe, Ver, Nec tela, nec vllas vitauiſſe vi- 

| ces 
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ces Danaũ. Dame times Pro loco: fot the placs 
oz ſterde Horat. Vear vice cotis, acutum tedde · 
re quæ ferrum valet excors ipſa ſecandi I will 
bote in the ſteede ofa whetſtone , whiche hath 
power to make kniues ſharp, and yet it ſelf hath 
no fuch pzoperty,t hat it can cut, Laur .valla in 
annorac. contra. Ra: Toucheth the difference be 
twene Dolere alicuius caſum, and Dolere vi- 

dem. 

2 Miſeret me, tantum deueniſſe ad eum mali, It 
pittieth mee, d ſo great a milkoztune hath chaũ⸗ 
ced vnto him. 

3 Ita magno deſiderò fuit ei filius, Bee hath longed 
ſo greatiy fo: his ſoone.Deſidero, ras, raui, is to 
long koz, and thereof commeth deſiderum. 

4 Hoſee aliquot dies non ſentiet. Foz theſe ſew 
dayes hee ſhall not feele it. 

6 Verum vbi videbit tantos fibiſumprtus domi co- 
tidianos fieri,nec fieri modum, optabit .rurſum, 
vt abeat ab ſe filius, But whan hee ſhal perceive 
that hee ſhall bee dailye at ſo greate charges, : 
therein like ta bee no meaſurc noz ende, hee will 
withe that his ſone were gone from him agame 
Antonius Nebr, In that his booke, which hee 
intituled Lexicon iuris ciuilis, ſhemeth and pꝛo⸗ 
ueth that Cotidie and coridianus ſhould bet 

unitten with c. and not with q. Ab. in appoſlti6 

is read, not only ſct afoze wozdes beeginninge 
with vowels,but alſo with wozdes beginninge 
with almoſt all conſonantes:apud plancum.Te- 
— and others playnly appea- 


$ Sirum 


* 
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4 Sirum optimè eccum. Loe here is Syrus mer- 

Uuatlous wel, oꝛ as wel as can bee. 

s Ceſſo hunc adoririt am I flacke 02 am I not 
quiche to ſet on him? Adoriri is to come vpon a 
— ſodenly, as though a wapt were layde 

F 02e - 

o Te mihi iam dudum exoptabam dari. deſired 
to haue the mete with mee a good while agone: 

02 J would very fame haue had the meete with 

3 


mee a good while ſince, ok the vie of lamdudum it 

is ſhewed a foze. 33 of 

n Videreegiſſe iam neſcio quid cum illo. Met 

thinketh thou haſt ben in hand with him a bout 
ſomethinge what ſoeuer it is. | 
32 Dictum ac factum reddidi. I diſpatched it with 
a worde, oꝛ in the turninge of an hande (as who 
ſhould ſape) I did no rather moue the matter 
noz ſpeake of it, but tt was done by and by, Zl⸗ 
beit. Eraſ. in chil. Interpꝛeteth and expoundeth 
7 this pzouerbe to ſignille all maner diligence # 
ill labour ueceſſary to the doing oz bzingynge to 
wy paſſe of any thing. Foz he ſayth that dium ac 
« |. fam is a pꝛouerbiall ſpeakinge, by which is 
* ũignitled, that wee haue not omitted oz lette paſe 
* nanie thing belonginge to the furtherance oz per 
46 fourmaunce of any matter oz buſines. Aud his 
ge exaumple he bzingeth in this place of Terence 
ge which in p ſcene may be englyſhed thus: I haue 
done as muche as is poſſible. oz as may be done 
in matter. Donatus ſaith, Dictũ ac factũ to be 


a piouerbial ſprakig,betolinig celeriti # ſpede 6 
dotng 


; 
* 
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doing oꝛ diſpatching of a thinge. Terent, in And 
20. ſc. Hec ſola eſt mulier, D ictum ac factum, 

inuenerit aliquis cauſam, quamobrem eijeiat 
oppido, This Glicerie is a lone woman Some 
wil not fayl, but at once with the turning of an 
hand, to fynde ſome quarel oꝛ other to driue her 
out ofthe tu wne. And in the firſt ſcene of the 
fift acte, in the ſame comedie. D ictum factum hùc 
abijt Clitipho, ę by s by commeth thyther Cli⸗ 
tipho. 


13 Bona ne fideꝰſ.feciſti. Dideſt thou it faythe: 
fully,ſubſtanciallye,truſtelye,oz earneſtly? . 

13 Non poſſum pati, quin caput tibi demulccam 
I cannot fozbeare, but I muſt needes ſtroke 
thy heade. The ſelte ſame thing may beſayde at 
ſo by facere thus Non poſſum facere. quin ca- 
pur tibi demulceam, And without either of 
bothe thus. Non poſſum quin caput demulceã. 
Faciam boni tibi aliquid pro iſta ac lubens, J 
wil do thee ſome good turne foz this that thou 
halt done, and that with all my harte. 

16 Si ſcias quãm ſcitè in mentem venerit. It 
thou kneweft howe pꝛoperiy it came in my 
mynde. 5 

17 Vah, glar ĩare eneniſſe ex ſentẽtia? Auaũt, doeſt 
glozv, crake, oʒ make thine auaunt that it hath 
chaunced as thou wouldeſt? 

28 Nonhercl8 verd. Verum dico. Nax in faith Y 
ſay trouth. Hercle verò, bee aduerbes of confir- 
minge and-auotichinge. 

23 Auſculta quod fupereſt fallaciz, here ß is be⸗ 


hinde * ſubtiltie 02 falſhoode. 
24 Seſe 
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4 Seſe ipſe dicer tuam vidiſſe filiam, eius fibi c&+ 
placitam formam poſtquam aſpexerit Him ſelfe 
wil ewe you, that hee hath ſcene your daugh⸗ 
ter, that her beauty oʒ fauour liked * well, 
when he ſaw her. 

26 Dicer ſe filiam ram cupere vxorem. Het will 
ſhewe vou, d he woulde fapne haue pour daugh⸗ 
ter ta his wife. 

18 Equidem prorſ ds nihil intelligo. In faxth N 

vnderſtande oz perceiue nothing at all. 


28 Vah tardus es Tuſh thou art a dul felow to bn 


derſtand oz to percetue a thinge. 

19 Argentum dabitur ei ad nuptias aurum,atque 
veſtem qui com paret, de ſhall haue mony gee- 
uen him to his mariage, where with to bre cloth 
of golde and other apparaile. Aurum here is ta⸗ 
ken fo: cloth of golde, and ſo it is taken in di⸗ 
uers places of Titus Liuius, and namely in 
the concions ol Cato and Lucius Ualerius. 
Lib. 3 i. ab vrbe cõdita. And Joachimus Perio= 
ntus noteth the ſame.” 

33 Non ego perpetuò, dicebam, vt illi dares, ſed ve 
fimulares.ſ.re daturum, I ſaid not that thou 
ſhouldeſt geeue it vnto him fo2 euer, but that 
thou ſhouldeſt fayne, ſhew a countenaunce, oz 
make as though thou wouldeſt geue it him. 

34 Ndn mea eſt ſimulatio. I can no ſkill ofſuch 
karninge on I can not make noz ſhew no ſuch 
countenaunces. 

35 Ira tu iſthac tua miſceto, ne me admiſceas. 


Binge in oz meddle of thyne owne matters 


in uche wiſe that thou bzinge not mee in az 


monges 
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amonges it. | 

36 F gon cui daturus non ſim, vt ei deſpondeamiſ. 
fliam Should J beetrouth oz make ſure my 
daughter vnto him, whome J will not let 02 ſuf 
fer to haue her! There is clipſis of oportet, de- 
ect 02 conuenit. | | 

37 Scite poterat fieri. It might ſo haue bene don 
pꝛoperlye. 

38 Ego hoc, quia dudim tu tantoperè iuſſeras, ed 
cœpi. I beeganne that fozbecauſe that thou 
hadſt bidden me ſo greatly oz ſo inſtantly ere 

39 Equidem iſthuc zqui bonique facio. Truly J 
am nothing diſcontẽted therewith. Aequi boni⸗ 

ue facere, zqui boni què conſulere, æqui con- 


ulere, & boni conſulere. Be elegant manner of. 


latine ſpeakinges, betokening the ſame that we 
aye in engliſh, to take wel in wozthe e in goode 
gre. Exaumples bee euery where innumerable. 

40 Maxime volo te dare operam vt fiat, veruma- 
lia via. I will in any wiſe that thou doe the la⸗ 
boz and diligence, that it may bee done, but pet 
after an other waye, 

42 Illud quod tibidixide argento, quod iſte de- 
bet Bachidi, That that I ſpeeake to you of 
n this man oweth to Bac⸗ 


44 Argentun reddendum eſt illi. e muſt haue his 
mony againe, oʒ his mony muſt be payed vnto 
vim againe, a 

44 Neque tu ſcilicet eò nfic cõfugies, quid meazſ. 


refen. Ind infaithe thou ſhalte not nowe haus 
any 


v is ow» & 0” 
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mm refuge to that ſaying (which ſome men die) 
” what haue J to doe therewith oz what perters 
netz the matter to me: 

45 Nam mihi datum eſt argentum? Was the mo⸗ 
nye deltucred bnto me? 

46 Num ille oppignerare filiam meam me invito 

\ * potuit?kWight he laye my daughter in pledge, 
o2 to gage whether J would oz not? 

iy Verum illud dicunt. That is a true ſay= 
ing of men. Verum 1s a notine here in this 
place. 

lus ſummum ſæpe ſumma injuriaeſt, The ri⸗ 

© gour 02 the extremitie of the la we, 02 of a mans 
right, is oftftimes the greateſt iniurie q wong 
that may be, 

49 Hand faciam.'J will not do it. 

4 Alijs fi licet, tibi non licer. though other 
men map, yet thou maiſt not, oʒ though it bee 
letull to others, vet it is not leful foʒ the 
fo: etſi. ; 

o Omnes te in lauta, & bene auctu parte putant. 
Amen think vou to be one of theym, d line wel⸗ 
thely, and be of great ſubſlance 

jr Quin egomet iam ad eum defertam.ſ. argen- 

tum. Mary J m ſelſt wil goe beare it vnto him 

by and by. 


1 Imdfilium iube potius. ſ. deferre argentum. 
Nax, rather bid pour ſonne to beare it. 

j Qua enim in hunc tranſlata eſt ſuſpicio, Ma- 

rp 1 of the matter is laide 
to him. 

14 Videbitur magli vereſimile eſſe . It ſhalt 

* oppeare 
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appeare 02 ſeme to be moze truelyke. 

96 Facilius coficiamquod volo. I ſhall the ſoner 
and with moze eaſe bzinge to palle thar that I 
woulde. 

57 Ipſc adeò adeſt, abi, effer argentum. e is enuf 
here now himlelfe, goc thy wapes, and bzynge 
fozthe the monpe. 

C In the xe Scene. 

1 Nulla eſt tam facillis res, quin difficilis fit quam 
inuitus facias, There is nothing ſo. eaſi 021ight 
to bee done, but that it is harde if a man doe it 
by compulſion, oꝛ a gainſt his wyll. 

» Vel hæc deambulatio quàm non laboriofa, me 
ad languorem dedir.Euen the ſame little wals 
kinge being nothing painkull. oz being a thing 
of no1aboure,yet hath made mee all weary and 
kaynt, Vel, in this place, is not a coniunction 
dilluncttue, but takenfoz Etiam per enallagen 
partium. Ter. in Eun. Vel tex mihi ſemper age 
dat gratias. Euen the kynge him ſelfe did euer 
geue me thankes. 

14 Nec quicquam magis nunc metuo, quam ne de- 
nud miſer aliquo extrudar hinc. Ind J feare 
nothinge moze now, than that I ſhall bee ſhifs 
ted 02 daiuen from hence ſome els whither. |}. 

6 Vt te cmnes die cum iſtoc inuento, cumque in- 
cepto perdiunt. 2 Gods take a vengeica & 
vpon the with this thy deuſſe, and beegiuming. Þ6- 
Perdiunt pro perdant, with Ly muche 
vſed in oldepoets; Ve pro vrinam of it is 
largely ſhewed afoze 

: Huluſmodi mihi tes ſewper — 
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x me excarnifices, Thou doeſt alwayes deuiſe x 


© tnuente ſuche thinges fo} mee, to toꝛmente and 
vexe me withall. Vbi. i.in quibus 


Itu hinc qud dignus es, Set the hence tothe 


deutll, the woozdes ſound thus, Ge hence whi⸗ 


ther thou art wozthy to goe, ( as who ſhoulde 
ur) whether thou halt deſerued to goe, and be⸗ 
© cauſe they bee vſed and ſpoken alwayes in in⸗ 
© vignation,they may be aptly and wel englilhed 
as afoze, fo2 that is our moſte vſed manner of 
® ſpeaking in englithe. 

Quim pene tua me perdidit proteruiranſow 
nere ihr ſaucineſſe had bndone me, oz howe thy 
” malopertnes had almoſt vtterly caſt me away? 
Ot proteruus, proteruiras,02 proteruia, ptocax, 

rocacitas, ꝑetulans, and petulantia. reade Lau. 
Val. li. 4. eleg. ca. 105. 
vVellem hercle factum, In faithe would it 
3 hed bene ſo. 

Nz me iſthuc ex te prids audiſſe gaudeo qui 
gentum habeces, quod daturus iam fuji, In 
05 Jam glad that I haue heard that wozde 
TL 
which J was ready and about to deli⸗ 
n nowe by and by. It nay be ſayde ex te au- 
iſſe, à te audiſſe, and de te audiſſe, as ſheweth 
3 u. Val. lib. 3.cleg.cap.66, 
lam non ſum iratus, Nowe J am not angry. 
* Scin” vbi nune fir tibi tua Bacchi, Doeſt thou 
4 now, oz canſt thou tell where now to finde thy 
beloued Bacchis? 
Bono animo es, Be of * chere. 


as F 20 Lu- 
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20. Ludis fortaſſe me, Percaſe thou mockeſt 6; 
bourdeſt with me. 

20 Ipſa re experibere, Thou Halt pzoue 02 ſeett 
in very deede. It is already ſhewed, that in od 
tyme verdes of the fourth contugation, fours 
med their future tenſes of the indicattue mode 

= bo and bor, 

25 Nx ego fortunatus ſum homo, Truly Jam 
a faztunate fellowe , oz truelpe J haue good 
chaunce and foztune. 

21 Deamo te Syre, D Srzus I loue the with 
all my hart, Deamo.i.valde amo, fo the pzepo- 
ltton de, in compoſition ſometimes betokength 
increaſing, albeit, moſte times it ſignifleth di⸗ 
minution ox p2tuation. 

21 Obſecundato in loco, Be ruled 02 folow the 

appetite of a man at lometyme. Foz Loces YY 

ſuche maner ſpeaking, ia taken and vſcd alſo 

Pro tempore, & ptore , Obſecundare eſt ob» 

temperare, 'obſequi , & omnia ad altetius relut 5 

nutum facere. * 

23 Caue quiẽ quam admiratus fies, Beware that = 
thou make ro gtiarnetting at the matter. 5. 

24 Quod imperabirfacito,What he ſhall bid i 

_ © conmaitndetÞec to doe, doe it. ar 


- 


24 Loguitorpaucila, Saxe lifle, o: emmy 
but fewe wooides, 
( Inthe ſeventh Scene. bs 
x Vbi Clicipho gunc eſt ? Where ts Clit ipho 
nowe? 5 
r Ecciim me, inque, Here J am ſape thou. * 
3 Quid rei eller dixti huie ? Haſte thou ſhows? 
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bin here what the matter is? 

Dixi plazraque omnia. ſ. ei, I haue toldehrit 
Kae moſt part of all. 

Cape hoc argentum, ac defer.ſ.ad eum, Haue 
here this money, and goe beare it vnto him. 
|; Hei quid ſtas lapis ? Alas why ſlandeſt thou 

dead ſtonc? 

in accipis ? ſargemtum, Why doeſt thou 

not take it? Quin, pro quid non. i. cur non. 

i — me ocius, Come alter mee this 
wape at ones, a vac, oz quickely. 

4 Tyhic nos dum eximus, intereà operibere. 
Chou ſhalt tary here tot vs in g; meane while, 
all we come fozth.. 

&Nibil eſt illic quod moremur diuiids, There is 

o cauſe why foꝛ vs to tary ther any ldg ſpace. 

Minas quidem iam dec habet à me filia, My 

daughter haih there now already of me tenne 

poundes ſterling, Mina in Fthens the ceun⸗ 
rex of Greece ther about was as much in ſum 
g Libra in the citie of Rome, and Libra Ro- 
'n mana,wag equall with our pound ſterling. 
m minas pro alimentis eſſe nunc duco da- 
is Te poundes J reckennowe as geuen 02 
dfo2 table. 

Haſce pro ornamentis conſequentur alters. \. 
lecem minæ, After them mult goe other tenne 
oundes fo her apparell. 

Potro hæc talenta dotis appoſcent duo, And 

+ Fheſe two wyl require beſydes and aboue that 
25 ned poundes to her mariage . Dos 
is, pꝛoperlp is the in is geuen with 
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any woman, 02 that ſhe bzingeth with her mas 


tiage, and by trillation it is taben foʒ any gifte 
it nature oꝛ otherwyſe:as prudtte, tuſtice, and 
foztitude , with other vertues be called Dotes 
animi:beautp, ſtrengthe, ſtature, be Dotes core 
porix dotes ingeniz.&c.Df talentũ it is ſheweꝭ 
afoze . Note that here is ſet hæc foꝛ hz plu⸗ 
rally, and the neuter gender fo: the femtnine, ' 
Foz next afoze went alrerz decem min. $8 
Terent. afoʒe in Eunucho, ſpeaking de ancillis 
Thaidis Continuo hæc adornant vt lauet, pro 
hz adot nant, anone the maydẽs made al things 
ready that ſhe might waſhe. Idem in Phor, 
Hzcillz etant itiones, pro hæ illæ erant itio» 
nes, This was al the goinges in and out: And 
the ſame noteth both VDonatus g alſo Calphut. 
12 Mihi nunc, relictis omnibus, inueniendus eſt 
#liquis, labore inuenta mea cui dem bona, 1 
mul} be fayne nowe, all other thinges larde & I! 
ide. to finde ſome man, vnto whom to geue my th 
goodes gotten with great labour. 
Labore invetica i parta, vel parata; | 
14 Muld omanium nune mefortunariffimumſs 
um puto eſſe gnate cum te . le, 
pro teſipuiſſe, I thinke my ſelte bi dt * 1 
molte-fortunats and happte of al meu n | 
I ſce thee me ſonne returned and come c | 
to goodnes. N 
16 Vt errat? Bow greatly is he veceined;0ph 
farre is he out of the waye? 
16 Teipſum quzrebam Chreme, J ſought fy 
you,and no man els Themes, 
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|; - Cedo,quid vis? Tell me, what wouldeſt thou 
| Thame 09 Hewe me whas tothe welt | 
uo Qui tu hominis es? What a fellow art thou? 
s WU» — maner lat ine ſpeakinges it is noted 
lam ne oblitus es, inter nos quid fit dictum? 
213 Halt thou nowe lns fozgotten what was ſayd 
e, © betweene vs? 
po Ea res nunc agitur ipſa, Euen very that, wee 
lis K+ goe about nowe. 
x0. Buy Erraui,Y was begutled 02 deceiued. 
0s Bl Sicres ataeſt, It was euen right ſo. 
or. I Quanta de ſpe decidi? Out of howe greate 
tio- hope am J fallen? 
Ind By 1d eſt profes, It is euen that ſurely. 
hut. Fruſtra gauiſus ſum miſer, I was glad foz 
oc nothing, vnhappy bodie that Jam. 
„J Quiduis iam malo qui hunc amittere, J wyll 
des ¶nowe ſuffer any miſaduenture in the wozlde, 
t. rather then leeſe him here, oꝛ haue him goe frõ 
me. Quiduis iam malo.ſ.facere ac pati. 
Quid nunc renunciẽ abs te reſponſumꝰ What 
* Galt I beare woozde agayne nowe, thatthou 
it aunſwered? - 
Ne ſentiat me ſenſiſſe, atque zgre ferar, Leaſi 
at he eſpie me to haue percetued the matter, 
and ſo be diſcontented. 
Nimiùm illi indulges, Pou make to muche of 
1,02 pou coker him to muche , 02 vou ſuffer 
| n to muche to take his pleaſure,and to haue 
aht ke his owne mynde. 
_— ncepcam eſt,perfice hoc mihi perpetuò The 
J V uy matter 
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matter is already ones entred and begon,'gve - 


me thꝛough with it till. 

36 Die egiſſe te denuptijs.ſ.mecum, Sape that 
pou haue bene in hande with me foz, oz, about 
the martage. 

37 Dicam\quid deind®F wfll,what then after? 

37 Die me facturum eſſe omnia, Say that I wil 
doe all thinges. 

38 Die generum placere . (mihi, Sape care 
ſonne in law? liketh me well. 

39 Iſthucyolueram,That was my deftre. 

41 Quim ocyſſimè yt des, That thou mayel} 
gtue it very haſtelp. 

41 Nz tu propediem iſtius obſaturabere, Ja 
fayth thou ſhalt ſoone oz ſhoztly haue thy belle 
full of that geare. 

43 Hzc cautim & paulatim dabis , fi ſapies, 

| Thou ſhalt geue theſe thinges warelp, and be 


little and little, if thou wilt playe the wyſe mi. 


44 Abi intrò, vide quid poſtulent, Go thy wap in, 
t ſee what they lack, oꝛ what they would haue. 


Poſtulo, las, is properly to aſke oz to require, 


45 Ego domi ero, ſi quid me voles, I will bee at 1 


home, it thou wilt any thing with me. 

46 Te ſeiente faciã quicquid cgero, Thou ſhalt 
bee ok counſaple whatſoeuer I ſhall doe, 02J 
will doe nothing, but thee being of counſaple. 
Foz Te ſciente ts the ablatiue caſe abſolute. 

¶ Out ot the fifte acte in the 
firlk Scene. 


x Ego me non tam aſtutum, neque ita perſpica» 


cem cal ſi know we ff nottaby ſor 
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n 02 wily, ne ſo quicke in perceyuing 02 eſp⸗ 
ing of thinges. 
Hie adiutor meus, & monitor, & prxmonſtra- 
tor. hoc mihi præſtat, This mine helper and 
counſapler, and leader, 02 pointer of the wape 
i aboue me, 02 better then J in this point. 
Przmoſtrator,toris, is hee that goeth befoze a 
man to guide him, and to ſhewe him the waxe, 
and as who ſhould ſay to leade him by Þ hand. 
In me quiduis harum rerum c6venjt,quz ſunt 
dicta in ſtultum, caudex, ſtipes, aſinus, plabeus, 
An choſe thinges may well be ſayde vnto mee, 
that be commonly ſapde againſte a foole, as to 
be called a blocke oꝛ a ſtumpe, a ſtocke, an aſſe, 
an heauie head, as who ſhould ſaye, I may wel 
be called a blocke, a ſtucke, an alle, a dulhead, 
with all other ſuche names, as be genen to ko⸗ 
he and dull fellowes, in deſpite oz in deriſiõ. 
| 0 audex, is the foote  lowelt part of the ſtock 
e a tree nexte vnto the rootes: Stipes, ſtipitis, 
a logge, that is ſet faſt in the grounde. Plũ⸗- 
dum, bi, is latine foz lead: whereof plumbeus, 
bea, beum, a thing made of the mettell of lead, 
and 'by tranſlation a man, oꝛ any other thing of 
he pꝛopertie and condition of lead, that is to 
ptte, heaup, blunt, and dull, whercof is taken 
| n tugulare gladio, ta 
it ones thʒote with a ſwoozde of lead, that is 
"to fave, to goe aboute and to laboure to ouer⸗ 
come and conumce a man with a vayae light, a 
nder reaſon oʒ argument. T he pꝛauerbe Ci- 


ro doth vie, 
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5 Inillumnilporeſt.Cdici, Nothing can be ſapd 
againſt him. 
$ Exuperateius ſtultitia hec omnia, The foolilh- 
nes of him paſſeth all this. 
6 Define deos gratulando obrundere , Leaueoz 
fo:beare to dull the Gods with geuing thikes 
to them fo2 thy good chaunce oz foꝛtune. Gra- 
rulor,laris,hath twoo ſignifications, the one is 
to make toye, & to ſaye 92 to teſtiſle in woꝛdes. 
that thou arte glad ofthe good foꝛtune oꝛ hap: 
py chaunce, either of any other man, oz els of 
— thyneowne ſelfe.Ind in this Canificatid Gra- 
tulor wyll haue after him a datiue caſe of the 
party, foꝛ whoſe cauſe ſuche toping oz teltificas 
tion of gladnes ts made, whether it be thy ſelf 
02 els any other body, as Gratulor tibi, quod 
tam gratioſus fis apud principem . I amglad 
that you bee tn ſuche highe fauour with youre 
pzince. Gratulor mihi, cui hoc ſæculo tam lite- 
_ ratonaſci contigerir, I am glad on mine owne 
behalfe, that tt was mp chaunce to be bome in 
this tyme,whE letters ſo wel flouriſhed. Wher 
note, that Grarulor beſides the fayde datine 
caſe,may haue after him alſo, ofthe thing that 
pou alledge , wherefoze you ſape that you bert 
glad, an accuſatine without a pꝛepoſttid, oz an + 
accuſatine with the p:epoſltion ob, oʒ els an FÞ 
ablattue with the pzepoſition de:as, Jam glad F+ 
that you haue that office: Gratulor tibi iſtum |. 
magiſtracum , 02 Gratulor tibi ob iſtum mag 
ſtratum, og els Gratulor tibi de iſto magiſtratu. +, . 


Do Gratulor tibi nouum iſtuw honorem, q 
ob no- 
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ob nouum iſtum honorem, 02 de nouo iſto ho- 
Ne. am glad on pour behalfe , of this your 
& newe pꝛomotion. Albeit that Pactes ſometi⸗ 
mies leaue out the dattue caſe, eſpecially when 
i is a pꝛonoune: Ouid. in epiſt. Gratulor Oc- 
chaliam titulis accedete noſtris, where the da⸗ 
tine is vnderſtanded, whiche may be tibi, mihi, 
02 nobis, ego me nunc denique natum Gratu- 
lor Where is vnderſtãded mihi. Somctimes 
alſo in O:atours , the datiue is not expzeſſed, 
but omitted and vnderſtanded. Quint. in paſc. 
cadauer. Gratulemur iam, quod nulla ctuiras 
fame laboret: Where is vnderſtanded nobis. 
And by reaſon of ſuche omiſſion of the datiue 
caſe, ſome Grammar ians haue thought Gra- 
tulari idem eſſe quod gaudere. To iope to re⸗ 
loyſe 02 to be glad, alledging fo2 their authoꝛi⸗ 
tte, the examples aboue wzitten: but Lau. Val. 
li.. ele. ca. 42. doth not allowe them, wel conli⸗ 
dering that gratulatiõ may be, where not only 
no iope oꝛ gladnes is, but alſo ent ier and har⸗ 
 tyſozrowe, as a man map ſaye oz teſtiſle, that 
he is glad ot᷑ the pꝛomocion of an other man, 
(whiche is in latine Gratulari alicui nouã dig- 
nitatem) and pet in his harte be right ſoꝛy toꝛ 
the ſame. Gratulor, is alſo taken ſometime fo2 
+ . gracias agere, to geue thankes , but that is in 
matter neuer, but the Goddes immoztall. So 
that in this gniſicattd it is the ſame that ſup- 
plicare, to pzaye and to doc our denotions to 
4 4 the Goddes. Tit. Li. Triumphantes in capitoliũ 
aſcendent.Ioui optimo Maximo, cæteriſq́; dijs 
gratula- 


Py A N 
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gratulatum. Suche perſones as triumphed in 
olde tyme in that citie of Rome, vſed to aſcend 
02 goe bp into the Capitoll caſtte oꝛ tower of 
that citie, to geue deuout thankes ; vnto the 
moſte good and moſt mighty Jupiter, and vn⸗ 
to the other Gods. Do that Gratulari deo & 

ſuperis, is to geue deuoute thankes vnto God, 
and to his ſaynctes, foʒ any benefite, felicitie, oꝛ 
happy chaunce receiued. Ind ſo is gratulando 
taken here in this place of Terence, and there 
is vnderſtanded eis nempe dijs. 

7 Deine obtundere , niſi illos ex tuo ingenio iu- 
dicas, vt nihil credas intelligere, niſ idem did 
eſt centies. Leaue dulling them, excepte thou 
eſteeme and iudge theim ok thyne owne pꝛo⸗ 

pertte, that is, that thou thynkeſt them to per⸗ 
cetue 03 vnderſtande nothing, but if the ſame 
haue bene ſpoken, repeted, oz rehearſed an hũ⸗ 
dꝛed tymes. 

13 Quid rifiſti 2? Wherefoze diddeſt thou laugh? 

13 Serui venere in mentèm Syri calliditates, J 
remembzed , o2 I thought vpon the ſubtill oz 
wily deuiſes of my ſeruaunt Syꝛus. 

74 Trane? Pea oz indede. 

14 Vultus quoque hominum fingit ſcelus, The 
vngracious harlot can faſhion oz tranſpoſe al⸗ 
io the countenaunces and tookes of men . Sce- 
' Jusfoz ſceleſtus per emphaſin, aur por: us auxe- 

fia, as I hewed afoze, J. Riuius in his caſti⸗ 
gations von Terent. noteth theſe wooꝛdes in 
this place, and expoundeth the ſame in ſuche 
wile, p he tak eth the ſenſe z meaning of them to 


be this, 


ve gT 


oe 


— 
* 
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G ketbts, Vulrusquoq; hominũ fingit ſcelus, the 


= bngratious felow can alſo tranſnoſe oz faſhiõ 


— toũtenances of men ( that is) can make oꝛ 
tauſe men to looke gꝛC＋to haue ſuch coũtmances 
as him liſteth. meaning by Spyꝛus, that he had 


in ſuch wiſe taught g enſtructed Clinta,that he 
could faſhton his looke g countenaunce at his 


pleaſure, 2 counterfeite any faſhion of counte⸗ 


nance that he would himſelf. Ind in thts ſence, 


it deſt agrecth with che wooꝛds next folowing, 


which bene theſe. Gratus quod ſe adſimulat le- 


tum, id dicis? That my ſonne maketh a counte⸗ 


nance as he were glad ſpeake you ot᷑ that? Ind 


fingete vultum, in the ſetfſame ſenſe vieth Cz- 


ſar li.i. bel. Gal. where he ſaith thus. Hi neque 


vultum fingere, neq; interdum lachrymas tene - 


I 
", 


re potetant. Theſe men could neither faine 02 


make a good countenaunce, noꝛ yet ſometimes 


hold oz foꝛbes re weping (as who ſhould ſaye) 


they could nat hide no? diſſeble their feare, but 


that ther appeared in their faces aq countenices 


eutdent notes e tokens,that in their myndes # 
hartes theo wer ſoꝛe troubled a vexed,s afeard 
of puniſhmeat. Ind of the ſame cometh a pꝛo⸗ 
uerbial ſpeaking . Fortunam ſibi quiſq; ſingit. 


Euer mi maketh (as who ſhould ſay) as cau⸗ 
ſer of his owne foꝛtune, be it good oz bad, as 
who ſhould ſay, they that be good 02 vertuous 


02 learned, oʒ haue any honeſt craft oz octupa⸗ 


tion, ſhall haue good foztune, and ſhalbe ſuſtei⸗ 
ned thereby and lyue well, and contrariwyſe, 


they Þ be idle fclowes , noꝛ haue any learning, 
no2 oc⸗ 
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noꝛ occupation, but bee flagitious and full of 
miſchiete, ſhall not line well, but in miſery, 
whereof they may alwayes thanke them ſclues 
as cauſers of their owne foztune. 

16 Idem iſthuc mihi venit in ments, I remtbzed 
oꝛ thought vpon, euen that ſelfe ſame thing. 

17 Magis, ſi magis nòris, putes ita rem eſſe, 
Thou wouldeſt much moꝛe thinke it to bee ls, 

tie thou dideſt better knowe the matter. 

17 Aintu? Daxeſt thou ſo? 

27 Hoc prids ſcire expeto , This I deſire to 
knowe flrſte. 

23 Mira narras, thou telleſt a marueilous tale. 

. . Mira,the accuſatiue plurall,neuter gender,put 
ſubſtantiuely. | 

23 Quid eſt, quod ampliùs fmulerur > What is 
there that is kayned moꝛe than this? 

29 Eſt mihi rerrò vltimis in edibus cõclaue quod- 
dam, I haue a certain parlour behinde oz inthe 
backſide in the furmoſt part of all my houſe. 

30 Lectus veſtimentis ſtratus eſt, There be clo⸗ 
thes layde vp.n.the bed. 

31 Quidpoſtquam hoc eſt factum > What whan 
was that done?what was next? 

32 Hadcabijr Clitopho, Bacchis conſecuta eſt ils 
licd, Thither goeth C litipho, and after goeth 
Baechis at the hard heeles of him. Conſequi 

is to followe,as we vſe to ſay in engliſh cheke 
by cheke, oꝛ at the har de heeles. ec. 

33 Vbiabiere intrò, operuere oſtium, Is ſoone 
as they were gotten tn » they cloſed 02 _uw to 
the doo2e. 


34 Cli- 
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Clinia hzc ſieri videbar Did Clitia ſee all 
* © this done? 
1 Quid niꝰmecum vna ſimùl „What els, euen 
together with me. Quid ni. i. viderit vna ſimul, 
It is the figure Pleonaſmus, of whiche it is 
.Hewed afoze. 
$9 Decem dierũ vix mihi eſt familia, Wy houſ⸗ 
fo, + holde may ſcarcely endure o2holde ten dayes 
- longer(as who ſhontd ſaye)J ſhalt not be able 
to continue houſholding oz keping of an houſe 
to ten dapes longer. 
lle operam amico dat ſuo. Me attendeth pon 
. his friende. 
ut zo An dubiũ.i. tib halt thou any doubt of that? 
J Quenquam animo tam comi effe, aut leni pu- 
is tas Thinkeſt thou any mii to be of ſo familiar. 
oz ſo gftle an hart? Hic hec comis & hoc come, 
dd. I} is he that is gentle and familiar s; nothing ſla⸗ 
the + telike,o2 highe minded oz ſtraunge. Hic hecle- 
L 
los 


ni, hoc lene, is he that is not rough oz ſharpe, 

*noz fone moued to anger, but is gentle's ſoone 

"" contended 03 pleaſed, and is full ofſufferance. 

an u Quo verba facilids dentur mihi, That I may 
the ſoner be decetued. 

ib 1 Meritd mihi nunc ego ſuccenſeo, Jam an- 

eth gry with my ſelfe nowe, not without a cauſe, 

qui I 43 Quot res dedeère, vbi poſſim pręſentiſcere, niſi 

ezze eſſem lapis, Bow many things haue they done, 

whereby J might haue perceiued it if J had 
not bene a very ſtone. 

45 An ue illud multum ferent? hal they eſcape 


- with it vnpaniſhed? 


45 Non 


OVT of 


46 Nen tu te cobibes ? Witt (bcu not nchen | 
02 keepe thy ſeife in: | 

46 Non tu te reſpicis? Doeſt thou nething te⸗ 
gar de thy ſeit er 

47 Non ego tibi exempli ſatis ſum? Im not J 
example good enough fox thee? 

47 Præ iracundia non ſum apud me, Jam out of 
my wytte toz anger. 

48 Tene iſthuc loquiꝰſcillicet, de cet, conuenit, vel 
oportet, Suche a wooꝛde to come out of thy 
mouth: becomes it thee to ſpeake this? 

49 Non id flagirium eſſ te alijs conſilium dare, 
foris ſapere, tibi non poſſe auxiliarier? Is not 
thts a bery naughty thing, that thou canſt giue 
counſaple vnto others, and to be wyſe in other 
mens matters, and not to bee able to helpe oi 

eaſe thyne owne ſelfe? | 

ſz Fac te eſſe patrem ſentiat, So doe hat her 
map percepue and ſeele thee to be his father. 

12 Fae vt audeat tibi credere omnia, Do do,that 
hee map commit and ſhew bnto thee all things, 
Credere alicui, in this ſigniũcation is to com: 
mit vnto any man all ſecretes, and to nerpg cr 
hyde nothing from him. 

54 Fac gequam alam quærat copiam , So doe 
that hee may not ſecke fo2 any other helpe. 
54 Fac ne te deſerat, So doe that hee may not 

foxſake thee. 

$5 Imd aheat potiùs multo quouis gentium qua 
hie per flagitium, ad inopiam redigat patrem. 
Neay mary let him goe fr6 hence to the wozlds 
ende, much rather then he ſhould here thzough 

is 
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his miſchiefe and vngracious faſhion of lp⸗ 
” ung , bndoc his father, ond bring htm to po⸗ 
uertie, and necde 02 beggerye.of thts wooꝛde 
Sentium, howe it is added vnto diners ad⸗ 
1 * is largely declared afoꝛe. 
Si illi pergam ſuppeditare ſumptus, mihi illęc 
1 yere ad raſtros res rediet, If I ſhoulde geue 
him as much money, as he would fpende that 
would ſurely bʒing me to the rake g the ſpade: 
as who ſhould ſap , it would vndoe meg make 
me a very begger in deede, and it is elegantlye 
ſuyde in latine . Res mihi ad raſtros redir, J 
muſt be fapne to take a rake and a ſpade in my 
ande (as who ſhould ſaxe)to digge g to delue 
koʒ my liuing. Suppe ditare illi ſumptibus. May 
otherwiſe bee ſayde in latin Suppeditare illi 
; Iumwptus : and thitz later is moze vſed. 
{9 Quor incommoditates in hac re accipies, niſi 
cauesꝰ Dowe many incommodities of diſplea⸗ 
+ ſures ſhalt thou haue in this thing, except thou 
beware o2 take hede? albeit. Io. Rĩuius, in his 
. kaltigations readeth, Quor incom moda tibi in 
bac te capics.&c, 
> Difhcilem oftendis te eſſe, ignoſces tim poſt, 
Thou ſheweſt thy ſetfe, hard, foze, oꝛ heauy to⸗ 
wardes him, yet thou wilt foꝛgeue oz pardon 
8 him at laſte.Poſt.i.poſte3,and it is here an ad⸗ 
© fterbe and not a pꝛepoſitid, for it gauerteth no 
;. tafe, whereot alſo it is annoted afoze. a 
" Neſcis quam doleã. Chou knotuc ſt not howe 
loi Jam. 
Aa obricuiſt? Why doelk net thou ſpeake? 
| Df the 


+ 
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Of the p20per Hgntſicatton of Obriceo 7 iii 
chewed afo2e. a ; 
65 Ita dico, So Ffare. ; 
65 Nequid vertare, Be not afearde,oz feare m 
nothing. ? 
66 Nil dos nos mouet, We care nothing fo: as 
. money to her mariage. t. 
67 Duo raleata pro te noftra ego eſſe decreuilpys 0 
tis, I haue determined oz tudged that aug 
hundzed poũdes is enough koꝛ one or my ſub 
ſtaunce. an 
68 lea dictu opus eſt, ſi me vis ſaluum eſſe 5 8 
& filium, Thou mult needes ſo ſave , if 
wilt haue mp life ſayed , nes * 
ſonne. Here is the figure of. conſtruction called 
zcugwa, which is whã a verbe oz an adiectt K 
is reduced & referred pnto diners nominatit 1 
caſes oꝛ ſubſiãtiues, that is to weete, vnto i 
nominatiue oz ſubſtantiue that is next vntoiſ 4 
expzefſely e vnto all the others by vnderſfan 
ding oz repeting : Ego & tu viuis , Þ and the, 
tiue, where viuis is reduced and referred vn 
twonominatiue caſes, that is to weettego,a bs 
tu. Ind with the next, that is tu, it accozdeth * 
nomber and perſone expꝛeſſely, e with the ki 
ther that is ego. by vnderſtanding thus:Egod I 1 
viuo, & tu viuis, Oo ccli mouẽdi ſunt & tei n 
Where mouendi and ſunt accozding with t " 
next, that is cœli expzeſſely. that is to ſaye , th 
verbe in nomber and perſone, and the ade 
ttue in caſe, gender, and nomber. And with 
ſuxther terra, they both 8ccoxding not, butt 


vnde 
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it 8]; buderſtanding thus, Cerli monendi ſunt, & ter- 
xa. ſimouenda eſt; Do Vir; Hic illius t ma; hie 
? currus fuĩt where the ſence and oꝛation is thus 
nu to be made perfit Hie illius arma.ſ.fùetuat · Hic 
I eurrus fuit &c . gane, Ego. ſ. Nor mea eſt doc- 
2 ta. The perfit ſpeaking is this, Ego.ſtſum doc- 
tus & vxor mea eſt docta,oꝛ eli Bgo ſum doc- 
viſe} tus & vxor left dota Pet chi notwirhſtanding 
t ou i there ber any compartſon, the verbe o2 the ad⸗ 
'tectine mays accoꝛde with the further. Is in ex⸗ 
It: -atinple we ſay not. Ego meliusq tu ſeribis, but 
i Ege melir ta ſeribo, N witte better the thon 
thou! Lewie there de any fimilitude;ths verde oz 
dm -adfectine aceoꝛd with the further nomma⸗ 
[ "tine 07 Ego ſicùt tu ſentio; and, 
id Ego freur tu ſentis, I thine as thou d6cſ? 
ri Je Jem of themmbe that Hou art, Ind trthe 
tot am e Ryo ſicũt fn arur, and not ego Frag 
moi; fnùm rue; alſo by the eontunctton i iſ chus 
Talem fiſium nulla nit tu pareret, and not pate - 
wol res, but by vnderſtanding · nd here note, that 
ni veugma, map dee thiee maſter wayes. Firſt in 
vertom as Ego & tu v ifs: S etondartly in gen⸗ 
der, as Rex & regina eſt itata: Thirdly in num⸗ 
ber, as Cic, Nihil te hie minitiſimus habendi 
ſenatus locus mihil horum ora, vultulg; moue- 
tuntꝰHath this moſt ſtrong place, that the har⸗ 
uament is kept in, and the füces oꝛ commtenaun⸗ 
F ces 02 lookes ot theſe men being pꝛeſent and be 
ding thee, moued thee nothing at all? Note 
urther, that there bee ther kyndes of zeugma, 
n called in greeke protozeugma, that is h 
X, j. the 
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the verde oz the adiecttue is ſet in the beginnſgt 
as Dormio ego & ru In other is called Meſo 


xeugma, which is when the verbe oz the adiee⸗ 
tiue is ſet in the middeſt:as Ego dormio & tu. 
The thirde is called Hipoꝛeugma, and that ig 
where the verbe is put in thend:as Ego & tu 
dormis. But when a verbe 0z adlectiue is redus 
ted vnto divers nominatiue caſcs oz ſubſtan⸗ 


| tines and agreeth with them ooth, the Grams F | 


marians call it Zeugma locutionis of fpeakinge } 


non conſtructionis, and not of conſtruction. Ig 
in the example of Cicero atoʒe, Nihil h orum o- 


ta vultuſq́;ʒ niouerunt, Againe Toannes eſt erudi 
tus & Petrus zeug ma requireth foure tt ingen: 
Firſt diuers ſubſtantiues, as Rex & regina 
Secondartiy a coniunction as, &. Thixdlya © 
verbe oꝛ an adiecttue, as irata eſt Fourthliy 7 
the ſame verbe oz adiecttue doe agree e xxeſ F 


with the next naminattue 02 ſubſlãtiut. as Rex Y# 


& reg ina eſt irata. where vote that the conit 


* pion may be. ———— — 
02 els an expletiue, it maye be alſo an aducrbein 3®! 
ſteede of a contunction as Cubas vbi ego, Thon 


71 


Iyeſt where J doe, Cœnas quando nos, Thou 


ſuppeſt whi we do. Hee fere de Zeugmate Ge- 


rardus Lyſtrius. Id mirari te ſimulato, & illum 


rogato ſimul Jobre id faciã. Make as though 


thou diddeſt maruell thert at, and together then 
withall demaunde of him, wherſoze I do it. 
Ego verd,Jobrem id facias neſcio, Ind il 
derde to, J knows not N * de 
it. 


b 


T 
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Ego 1d facio, vt eius animum qui nune luxuria 
& laſciuia diffluir ,rerundam, J do it that F map 
cleane d ach his hart oz minde, which now run⸗ 
neth at rouers in riot and wantůõneſſe. Diffluere 
pꝛoperiy is to runue a bzode in dyuers places 
as water doth, and by tranſlatyon it is to bee 
riot ous and wild, running at large, nothing re⸗ 
{garding himſelfe. Semblablyc retundere pꝛo⸗ 
perl is to make dul, oʒ blunt as in a knife, whẽ 
2g che point oz edge of it is turned. And the ſame 
a o- de tranſlation is to abate, to bzynge downe, and 
as we vic much to ſaynowe)to daſhe, to blãke 
and to appalle, Luxuria,riz,and luxus, xus, xui, 
s taken foz rtot.and not foꝛ lecherye. > Libido. 
diys lin is, is latine fo2 lecherie and laſcauia pertaps 
ly 4 * to the ſame. Foz laſciuus pzoperly is hee 
that is lecherous both in lyuig 6 alſo in woꝛds. 

Ex Lau. Val. 


SEE 23 


* 


u 
=_ 
ina: 


Res 


iune⸗Redigam eum, vt quod ſc vortat, neſciat. J will 
cum inge him to that poinct, that hee ſhall not wot 


rbe i 


ether to turne him. A childe maye marueile 
Thou [3 Terence ſaith not neſciet, rather then neſ- 
Thou hat, ſecing that our maner of ſpeakynge in En⸗ 
Ge lache ſo ſoundeth, as though it ſhoulde bee the 
znum ure tence of the indicatiue mode. But it is 
wught, obe noted, that this particle vt, is neuer ioyned 
r thers [pitt verbeg of the indicatiue moode. Foz Vt 
ot, | eſeiat in this maner ſpeaking,ts the ſame that 


And {rbarous,rudc,and vnlcarn-dperſds ſapthus 
doo} I neſcier.ButÞ latine phaſe is otherwiſe, 
I ertoze in this maner ſpeaking i others like 
1 Eg neceſſart to putÞ pꝛeſẽt tice of p ſubiũcttue 


X.ij, mode 
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mode in ſtede of the future of þ indicatiue mode 
Aud this is alſo noted in the litle booke, De 
corrupti ſermonis emendatione. Ind this ex 

.,. ample of Terence is there bzought in, Quo ſe 
vertat, id eſt, Quò ſe vertere debeat, It is the 

potential l mode. 

54 Mitte me, Let mee go, oz let me a lone, 

74 Sine me, in hac re gerere mihi morem. Duffer 
me in this thing to followe mpne owne ap⸗ 
petite, oꝛ ta bang ws owne mende and plea⸗ 
. ure. 

75 la ne vis Witt thou ſo? Oz is that thy 
mynde? ö 

76 Vxorem accerſat, Let hym ſende foz hes 
wyke. 

76 Dictis confurabitur, Dee ſhallbee conutneed 
02 blanked with woꝛdes oz reaſons. Con futo, 
tas, is to auoyde a man in ſuche wyſe, that het 
tan nothynge moe alledge no2 ſaye_foz hem 
ſelke. | 

77 Eum ſi viuo, adeo exornarum dabo, adeo 4 
pexũ, vt dum viuat, meminetit ſempèr mei. Ni 
litte, I will ſobcray him, a ſo decke oꝛ — b 
that as long as hee lyucth he ſhall euer remem⸗ 
ber mee, oz thinke on mee. Depexus, xa. xũ, cu 
meth of depecto, whiche is diligenter pecto ui. 
kembe diligent ly. O uid, l. 3. faſt. Interea liber d 
pexos crinibus in dos. Vicit, & Eo diues ad ö 

be venit, Per metaphoram, vel potius ironla 
It is taken and vſed in the ill part. So thay 
| pexus,which to p2operly wei kembed, and 
uing a buſhe well decked, is taken foz the chen 
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te that is ill arayde and ill handled, 
Sibi me pro ridiculo, ac delectamento putat, 
He reputeth me as his laughing ſtocke, and as 
one to make him ſpoꝛte and paſtime, 
Non auderet hæ c facere viduæ mulieri, que in 
me fecit, Het durſt not haue doen vnto a widow 
02 a lone woman, that he hath doen againſt mee, 
Vidua, duæ, Is a lone woman anda wydowe, 
whoſe huſbande is deceaſed; and becauſe mo⸗ 
men eſpecially ſuch as haue no huſbãd to helpe 
and defende them from iniuries and wꝛonges) 
+ fo: the moſte parte be nothing ſet by;but had in 
tontempt, and reputed as abiectes and vile pers 
ſons, which no manne careth foz, no2 feareth to 
delude and mocke,therefoze he vſeth here that 
compariſon and example. 
¶ In the ſeconde Scene. 
$ Omnem de me ciecit animum, ee hath caſt 
his minde away frome mee. 
Quoduam ob facinus? Foz what act, deede 02 
treſpaſſe? 
"Quid ego tantum ſceleris ad miſi miſer? What 
ſo great and haynous treſpaſſe haue J perpe- 
trate oꝛ done vnhappy body that J am? 
Vulgò id faciunt, They do it commõly( as who 
ſhould ſay)euery body vſeth to doe this thinge 
that J haue doen. 
$cio tibi eſſe hoc grauiùs multò, ac duriùs, J 
know that this thinge is to the much moze gre 
7 uous and bard, 
Ego haùd mints ægrè, patior, I take, the mat- 


e as greaoullp, l 


X ü. 5 Neſcio, 
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Neſcio, nec tationem capio, F know it not,noz 2 
I perceiue no; vnderſtande not the reaſon of Uy 
it. 51 
Tibi benè ex animo volo, Þ would the wawy 
al my hart. 
Hic patrem aſtare aicbas?Dtode n tather hen 
ſayeſt thou? 
Quid me incuſas? Why blameſt thou mee? c 
why layeſt thou fault 02 blame in mee? ; 
Quicquid ego huius feci, tibi proſpexi, & ſtult-F 
tiæ tuæ, What ſo euer I haue done in this mat; 
ter, J did it to yel>e thee a thy foolyſhnes. Prof» 
Picere is to loke oz to ſee vnto, and to pꝛouide j 
ſhift foz. 
Te vidi animo eſſe omiſſo, I ſaw oꝛʒ marked 
to be of a negligent oz rechleſſe minde, O miſſo. \ 
negligenti, So in Adelp. At en im metuas ae b 
re ſint omiſſiores pauld, Mary but percaſe thoi 
wilt feare and call perils, that they ſhoulde ba 
negligent about there owne p2ofit, and about 
gettynge money to ſuſteyne them oz to lyue 
by, 
Vidi te, ſuauia in pręſentia quæ eſſent, primal 
bere,neq;conlulere in longitudinem. I aw 
marked the to ſet moſte by thoſe thinges, wyic 
bee ſwete,pleaſant,and delectable toz the u 
and nor to pꝛouide foz any ſpace 02 long tune 
come. | 

11 Cæpi rationem, vt neq; egeres, neq́; hæc poſſaſ 
perdere, I begunto take ſuch a way that u 

ther thou mightell be bzought to pouerty,ned 

\ 02 penury,noz pct myghtelk Ucele this that ii 
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{= ha, | 
Eis tommif/ & gedidi, — a 
pu: al the mat ter to them. 
lbi tuæ ſtultitie ſempet erit præſidium · There 
halbe alwayes a refuge and place of ſurcour 
Kos thy fooliſhenes. 5 
u Diſperihſceleſtus quitas tutbax evnciui iuſci- 
/ ens? J am vndone vngratious fellow that J 
am, how qreatetroublons buſines haue I pꝛo⸗ 
cured vnwittin : 
E mori cupio. I wauld faine die;ox J would IF 
were out of the wozld, oz A would gladly bee 
out of my lyfe. - * 
18 Pritis quzſo, diſce quid fit viuere, vbi ſcies, ſi 
aiſplicebit vita, c iſthoc vtitor, I pꝛap the firſte 
illo.. ¶ learne, what it is to liue in deede. and after that 
thou alt imo we it, than if good lite ſhal miſſe⸗ 
luke thee, vſe this faſhion that thou doeſt now. 
Viuere, is here taken ko ſecundum virtutem vi- 
au uere. To liue after the rule of vertue. Ind Vita 
due here is taken foz actus & mores, as who ſhould 
lar the lyfe actiue, moꝛall, and vertuous Do in 
ahr Phormio. Quẽ ego in vita vidi optimũ. Whom: 
0 J haue ſene marueilous good haneſte, and ver⸗ 
vhien tuous of lyutnge. 
vol Quz iſla eſt prauitas, quzue amenria? 
me uf what naughty falhyon is thys, oz what mad⸗ 
1 -neſſe? 
bt Quod peccaui ego, id obeſt hu ic, That that 1 
haue offended hurteth him here. 
Ne te admiſce.medie not thou in the matter. 


Ne an aduerbe of fozbidding may be toyned t 
X. iiij. verbes 


OVT OF. 
verbes of the imparatiue mode, oz of the ſud⸗ 
tunctiue mode indifferentlye, Non in the ſame: 

ſignification is iopned with verbes of the ſub⸗ 
tunctiue mode onely, and not ol thy imperatiue 
mode. 
22 Nemo te accuſat. No man accuſeth, blameth, 
rr ther, 02116 man — ny ty | 

22 Nee tu atam tibi neque: orecatorent- pariris 

Neither take ſaintuarpe fo2 the matter, ne pet 


pꝛoutde, get oʒ make anyfpokeſman, peticioner 


oz tatercelſourfo; thee. Pacaris foz paraueris per 
ſyncopen, and it is the future tence of the ſubs 
tuncttue mode ſet fo: theumparatiuc mode, 

23 Nihil ſaccẽceo tibi Jam nothing angry with 
thee. 

25 Rogaſſevellem vnde 1 peterem cibum J 
would J had aſked of him, where denen 
quire my meat and dzinke. 

26 Nos abalirnauit. Mee gath geeuen vs auer 
oꝝ hee hath caſt vs of,ozhee hath fozbidden' vs 
his houſe. 

29 Irrides in re tanta neque,me quicquim cotiſi 
lio adiuuas? Doeſt thou mocke oz teſt tn lo great 
a matter,noz helpeſt me e ar all with thy 
counſaile? 

33 Ego dicam quod mite} in mentem, tu dijudica. 
I will ſay that js in mp minde,and than tudge 

thou. In mentem, ſ.venĩt.aʒ els in mentem.ſ.eſt 
toꝛ in in mente eſt, per autiptꝭſin. albeit, in the 
margine of Balſllls inpzinting it is noted, as 
tounde read in ſome examplaries, not in men- 
te 
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te eſt. | 
453 Inuenta eſt cank,ous re expellerẽt, there was 

»aquarell founde, whereby they inighte dziue 02 
8: & th:uſte the out, | 

37 Eſt veriſimile. It is like ſo, 

„ I An tu ob hoc peccatum eſſe illum iratum, pu- 
'Þ ras? Doeſt thou ſuppoſe oz thynke, that hee * 
angry fo: this offence? 
is 8 Non arbitror, I thinke not. 
t ze Nanc aliud ſpecta, Now marke an other thig 
oy 
e 


| 02 yet moꝛe ouer conſider an other thing. Foz 
r A thinke nunc here tobe? taken foz lam which 


bs very oft and many times is taken foz Præterea. 
a 1 inſope r,ad hee, Furthermoze beeſpdes all this 
Ec. 


1 Matres omnes filius in peccato adiutrices ſolẽt 
1eſſe, au mothers vſe oz becne wont to help their. 
es ſormes,when they haue don anp fault. 

39 Marres filijs auxilio in paterna iniuria ſolent eſ- 
wr ſe, Mothers are wonte to helpe their children, 
bs | © whanthcir fathers do them wzong oz bee vnre⸗ 
: ſonable. = 
ili- 40 ld non fit. That is not done. 
rat 4 Suſpicionem iſtam ex illis quære. Demaunde 
the of them and enquyre the cauſc of this ſuſpicy⸗ 

_ on. 
ca. | 41 Rem profer palam, Utter the matter playne⸗ 
dge 7 2 ; 
ct 1 Si von eſt verum, ad miſericordiam ambos ad- 
the duces citò, It᷑ it bee not true, thou ſhalte anone 
, a moue and b:ing them both to pite and compaſ⸗ 


43 ReQs 
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43 Ree ſuades. Thou geeueſt mice good corms 
ſaile. 


43 Sat rectꝭ hoc mihi in mentem venit, this camt 


very well vnto my mynde oꝛ remembrance. 

49 Eum precatorem mihi paro. Dm will J gee 
to be ſpokeſman, peticioner, 02 inte rteſſour toʒ 
mer. 

49 Seni noſtro ſidei nihil habeo. I truſt our old? 
man neuer a deale, oꝛ Jhaue no truſte oz affis 
ance at all in the old man my matſter. 

n the thirde Scene. 


r Profed,nifi caves tu homo, aliquid conficiey 
mali, vndouted ly, except thou beeware thou fe- 
lowe,thou ſhalt wozke oz bzinge vpe ſome miſ⸗ 

- thieke. ; 

2 Miror quomods tam ineptum quidquam potu- 
erit t ibi venire in mentem, meruaple howe 
any ſo foolyſhe a thynge coulde come into thy 
mynde. | 

3 Pergin' mulicr cfſe{Wilt thou be a woman ſtil? 
as who ſhould ſaye, Wylte thou neuer leaue 
thy womans condictons? 

4 Vilamne ego rem vnquam volui, quin tu in ea 
re mihi aduerſator fueris? Was ] euer mynded 
02 williuge to haue done any thynge but that 
thou haſt refitcd a; ben agatnſt me therin?Tes-- 

rente in the text, ſpeakynge in that perſone of 

Chꝛemes vnto Soſtrata, being a woman, ſaith 

Aduerſatrix. | 

5 Sirogitem iàm, quid eſt quod peccẽ aut quam- 
obrem hoc faciam, neſcias. I A would _ 

[9 


13 


15 
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aſke of the, what it is mherin J doe amiſſe, oz 

| wherfoze IJ doe this ſame, thou couldeſt not 

| tell. 

6 In qua re nunc tam conkdenter reſtas tulte? In 
what thinge doeſt thou now withſtande mee, oz 
ſtriue and ſtruggle againſt me, ſo bouldly,o; fo 


malepertly foolithe felowe? 
8 Iniquis es, qui me racere de re tanta poſtules. 
; Thou art vniuſt oz vnreaſonable, that doeſt re- 


quire, oʒ that wouldeſt haue mee to holde me 
peace. and ſay nothynge, in ſo greate a mat⸗ 


ter. 
1 y Nihilo minds ego hoc faciam ramen, Pet neuet 
2 the leſſe N will do this ſame. 
2 10 Non vides quantũ mali ex ea re excites TDoeſt 


thou not ſce how much miſchiete thou rayſeſt 
j- therby. 
e xt: Subditum ſe ſuſpicatur Dee miſtruſteth him 


* ſelfe,that he was ſome changelinge. Subditum 

i. ſubdititiũ vel ſuppoſitum. Suppoſitus,tagtum, 
l? a changelynge, oꝛ a chylde that was chaunged 
16 in the cradle, and layde there foz the very true 


childe. Iuuenalis. Tranſeo ſuppoſitos. I paſſe 
23 ouer and ſpeake nothinge of chaungelinges, oz 


ed ſuche as were chaunged in theyre cradles as 
at wee ſape in engliſhe Df the ſame lgnykecati⸗ 
e⸗ on is ſubdititius, and here in this place ſubditus. 
of | xz Ifthucinimicis ſiet, Suche chaunce come 
th to our enemies. 


" T3 Ego conhtear meũ non eſſe filium, qui fir me · 

us?Should I confefſe oz ſay,that he is not mp 

ſonne, which in deede is myne? 
14 Quid 
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14 Quid metuis, What teareſi thouꝰoꝛ where ol 
art thou afearde ? 

17 Conuinces facile ex te natum, nam tui fimilis 
eſt probe, /Tyou ſha t ſone oz eaſlye pzoue him 
to bee ot thine owne bodye bozne,foz hee is ve- 
ry like vnto thee of condicions Diuers grams 
marians haue noted, that fimilis whan it gouer= 
neth a datiue caſe,beetokeneth lyke in fauour,s 
when it gouernethe a genitiue, it beetokeneth 
lyke of maners and condicions Whiche obſer⸗ 

uatton here in this and other places, foꝛ Þ moꝛe 
part is true, but pet not euery where. ö 

13 Illi nihil vitij eſt relictum, quin id itidem fir ti 
bi, de hath no fault o2 vice left, but that thou 
haſt euen the ſame alſo, 

19 Talem nulla niſi tu pararet filium, No woman 
alyue could haue! bꝛought fo:th ſuche a ſonne, 
but thou. Here is þ figure zcugma.of which it is 

tligẽtly noted a little a faʒe, a this ſame clauſe 
Terence there recited. 
C Inthe ſowerth ſcene. 

i Sirnq vllumfuit tempus, cùm ego voluptati tibi , 
fuetim, obſecro eius vt memineris, It tuer ther 
was an time, that you had any delight o2 plca⸗ 
fare in mee, J beſeeche pou foz gods ſake cal it 
to minde and remembrance. 

3 Inopiste miſereſcat mei. Yauc thou pitty and 
compaſſion vpon mee, beinge a poze felow and 
without eny maner of helpe. Foz that ſignilleth 
pꝛoperlp inops. 

4 Pero parentes meos, vt commonſtres mihi · I de 
ſire pou that pou will ſhewe vnto mee my pa⸗ 

rentes 


. 


8 e e e 


» Ry - 


HE AVITON, 

rentes o2 my father and mother. 

Ne iſthuc animum inducds ruum, neuer thrnke 
that. 3 72 

6 Hoccine quæſiſt ; obſeero?Haſt thou aſked ſuch 

a aqueſtionof the I pꝛay thee? 

$ Caue poſthac ſi me amas, vnquam iſthuc ver- 

bum ex te audiam. Beeware if thou lone mee, 
that Y neuer ere that worde ol thp mouth a⸗ 
Farne. 1 

y Caue mores poſilec in te eſſe iſtos ſentiam Be⸗ 
ware that J neuer ſee oz perceiue to be in thee a 

gaine from hencetoꝛth ſuch maners oz behaui⸗ 

dur, as thou haſt vſed. 

10 Si ſeire vis, ego dicam. N thou bee willinge 02 * 
deſtrous to knowe, Þ wil cel thee. 

11 Noſtrum te eſſe credito.Thirke thy ſelfe to be 
our owne ſonne. So it is takẽ here in this place! 
of Terence, but it may be engliſhed in an other 
ſenſe, thus: Thinke thy ſelfe to bee our owe 
(as who ſhould ſap) our friend and in our — 
kauoure. 2 

12 Non ſunt hæe parentis dita,Theſe be not mete 
woꝛdes of a father to his ſonne. | 

12 Non. ſi ex capire ſis meo natus, ĩtidem vt aiunt, 
Mineruam eſſe ex loue, ea cauſa magis patier fla- 
giti)s tuis me infame fieri. Aithoughj thou were 
bome out of my very head, euen ſd as they ſuy 
that Minerua was bozne oute of the head and 
bꝛa ine of Juptter, yet J wilnot any thinge the 
rather fo2 that cauſe ſuffer my ſelfe to be in in⸗ 
famy and'obloqut of men, oꝝ ta incurre a renne 
m daunder of men, be reaſon ot thy abhomina- 

blg 
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dle vices oꝛ naughty faſhiãõs. Flagiti js, ig ablati- 
uus cauſæ.Minerua.is the goddeſſe ot᷑ artes and 
ſciences, and warres, and it is metaphozically 
taken ſometimes fo2 nature, fon wujfte, oꝛ foz any 
arte oz ſcience. Which thinges becauſe they bee 
high giftes and only geuen by god, the poetes 
fayne that Minerua was the daughter of Ju⸗ 
piter, and deltuered 02 bozne otfte of his owne 
head oꝛ bꝛaine. Wherof Lucianus the Greke 
poet hath a very pꝛety dialogue in dialogis deo- 
rum ſuperum. 

15 Di iſthæc prohibeant, The Gods foꝛbed oz 
defend thoſe thinges. 

15 Ego quod potero enitar ſedulò, I will dee 
my buſte labour as unuche as I ſhallbee able 
to doe. 

16 Quzris id quod habes, parẽtes: quod abeſt, nb 
quæris, patri quo modo obſequare, & ut ſerues 
quod labore inuenetit. thou ſcekeſt that $ thou 
haſte, that is to ſay parentes, oʒ father and mo⸗ 
ther, but that p thou haſt not, but lackeſt, thou 

ſekeſt not, that is to ſay how thou maiſt pleaſe 

thy father, and howe thou maieſt kepe that hee 
hath gotten with his labour, Inuenetit.i. para - 
Uerk. 

19 Pudet dicere hoc præſente, I am aſhamed to 
ſpeake it in the pꝛeſence of this man. 

19 At te illud nullo modo facere puduit, but thou 
were neuer a whit at al aſhamed to do that. 

20 Eheu quàm ego nunc totus diſpliceo mihi, Þ 
las how angry I am with my ſelfe,o02 how ſo:y 
Jam. Piſpliceo mihi in latine ſpeaking _ 
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times vſcd in a muche like ſẽce, as we bie to ſap 

in Engliſh, J am halfe ncught, as thus, J was 

weryx of trauapling, oz, aſter my tourney, and 
was halfe nought à moze. De via ſeſſus era, mi- 

giq;ʒ totus diſplicebam. 

1 Qui Po. me, how greatly aſhamed I am. 

| C In the fife Dcene, 


Enimuerò nimis grauiter cruciat adoleſcentu- 

lum, n ĩmiſq́; inhumane, Truci he vexcth the 
pooe pounge man to ſoze, and to vnkindlie oz 
vngentlye. 

, Exeo vt pacem conciliem. ſ. inter eos, JI come 
foꝛth to make peace o2 attonemẽt betwene the, 

f Cur non accerſi iubes filiam.ſ.meã Why doeſt 

thou not bid oʒ commaunde my daughter to bee 

ſent fo2? 

Mi vir te obſecro ne facias. Sweete huſband J 

pꝑꝛap pou foz Gods ſake do nat ſo. 

Pater obſecro mihi ignoſcas, Father, J beſeche 

vou foꝛ Gods ſake, fozgeeue 02 pardon mee. 

5 Daveniam.{,mihi,Fozgeeue oz pardon mee. 

S ine te exore. Let mee intreat you. Exorare eſt 
, orando impetrare, to obtaine with pzaping. 

i Sciens non faciam, I wil not do it wittingly. 

Id nos non ſinemus, Iwill not ſuffer it. Nos 
fo ego, is much vſed modeſtiæ cauſa, but vos 
koz tu, maxe not bee vſed, ne honoris. quidem 

! gratia. . 

Si me viuum vis pater, ignoſce . mihi. Father if 
ou louc my lpfe,fozgeue 02 pardon me. - 

t Ne tã offuma te. Bee not ſo ſtiffe, oʒ benotſs 

2 curſte 
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turſte harted, Foz that is ofirmare animum,al be 
it, it is vſed ſometimes in the good part. 
10 Ea lege hoc faciã, I wil doe Þ thige vpon this 
cdondicion. 

11 Omnia Seisw,im yu will do all thinges 
that vou ſhall thinke good, commaund mee. 
Omnia faciam. ſ quæ tu cenſes equum eſſe yr fa. 
ciam,foz that went next afoze. 

1: Ad me recipio, A vndertake it. 

14 Hzcdum incipias grauitia ſunt, dumquè igno-  . 
res, vbi cognoris, facilia. Al theſe thingen ber 
harde, till a man hath begunne oꝛ is enteed in 
them, and as longe. as he knoweth them not, bur 
after that hee is ones acquaynted with ew 
they be light. 

17 Ruſam ne illam virginem, cæſiam, ae 
adunco naſo, ducamꝭ Shal I mary that redde 
headed, gray eyed, platetfated, and hankenoſed 
wench, Cefi us, a, l, and glauc us, ca, cũ, Is blew 

. - 02 grap, us the ſkye is; when it hath litle ſperks 
of greye cloudes in a fapre dape, as it were a 
plumhket colour. Ok the names of colours Read 

Aul Gal. a. noct attic Ci. 6. Sparſo ore. l. Jark 
go. laro, amplo, Large, bꝛoade, and (as we vit to 
ſap in ſroꝛne 03 deriſion) piaterfaced. Adunco 

naſo i. incuruo. cioking ox bowing tnward, like 

as the bil of an egle, oz of an hauke, and lache 

wer call in ſcome oꝛ deriulunhauhenoſegs. 

19 Ela vt olegane ea, Eigh what a erg i 
+ Us. , 

20 Quandbquidem nde eſt, egomet haves 
propemodũm qui yolo; Sens d Jmuſt nedes co 
marke 


HEAVTON 


1 warf one. Amy ſeite haue in maner found her 

that I will haue. 

g 2 Nunc laudo te gnate, Nowe J conne thee 

- thankeſonne. 

my | 42 Perplacer.ſ.mihi, Jam berp well contented, 

. dn it pleaſed me very well, 

Hoc nuncreſtar, This nowe remapneth. 
33 Syro ignoſcas volo , quæ mea cauſa fecit, 1 

woulde haue you to pardon Sy2us of thoſe 

., thinges that he hath done foz my cauſe , oz fo 

me ſake. Syro ignoſcas.l.eaquz,&c. 

| Finis Heauton. 


——— 


C Ex Adelphis inthe Prologue. 


FEnoni eripuit meretrict᷑. De tooke 
N verkoꝛce an harlotte frb a bawde, 
dz from an apleſquyer. 

U >< Verbum de verbo expreſſum extu- 

lit ge hath taken it out woozde koz woozpe. 
| ¶ In the firſt acte and firſt 
1 Scene. 

Non redijt hae nocte a cæna. He is not retour⸗ 
ned this night from ſupper. 
Quibus nunc ſolicicor rebus> With what 
| thinges am J now troubled? 
Diffimili ſtudio eſt. Dee is geuen an other 
wape, oz he is of vnlike mynde, oz affection. 
on it lam inde ab adoleſcentia. Euen from his 
16 | :youthe. 
beo Ruri agebat vitam. Mee leade his lite in the 
zedes countrxe. 
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OVTOF 

20 Semper parcꝭ ac duriter ſe habebar, He kept 
him ſelfe al wayes ſparingly and hardly. 

21 Vxorcm duxit, ce is maried. 

23 Hunc eduxi à paruulo, I haue bzoughte vs 
this felowe ok a litle one. 

23 Hunc amaui pro meo, I haue loued this fe: || 5 
lowe as myne owne. * 

24 In eo me oblecto, I take pleaſure in that, 03 


in that J put my chieke deltte. k 
26 Non neceſſe habeo omnia pro meo jure age- 2 
re, I haue no neede to doe all as I mape. 3 
34 Hæc illi metum non conueniunt, dee and J 
agree not well in theſe poinctes. 4 
36 Cur perdis adoleſcentem? Why caſt you a: | 4 
ware the young man? 4 


33 veſtitu nimio indulges, ou ſuffer him to ha: | « 
ue to coſt apparel,o2 to much chaũge of gar: Þ - { 
mentes. of 

38 Nimnjum ineptus es, Pou are to to koolyſhe, [6 
karre vnwyſe. t. 

39 Nimium ipſe durus eſt, Be is to harde. 

39 Præter æquum & bonum, Contrary to right 
and reaſon. 

43 Mea eſt ſic ratio, & meum fic induco animil, 
- Ducheis my faſhion, and ſo I perſwade myÞ* 
'' ſelfe,ozthin&c in my minde. 

44 Suum officiam fecit, Dre doeth His dutie, 
hath done his dutie. 5 

45 Sperat fore clã, Me hopeth none ſhall know 1; 1 

46 Rurſum ad ingeniũ redit, e returneth to hui Mc 
olde nature, oꝛ trade againe., Jt7 1 

48 Studet par referte, Bee cndeuozeth to requittp”. in 


the the, 53 BF 


r 
er 


ADELPHIS. 


3 Eft ne hie ĩpſus de quo agebam ? Is not this 
hee of whom J talked ?' 

gz Cerce is eſt, Durely it is he. | 
54 Credo iam (vt ſolet) iurgabir, J thinkenowe 


? (as he is wonte ) he will chyde. 
2 | Saluum te aduenire gaudemus, We are glad 
1 . ſafe come home. | 
0} The ſeconde Scene. 


+ Te ipſum quzrito, I ſceke euen vou. 
- Quid triſtis e? Why att thou ſadde? 

3 Dixin' hoc fore? Did not I ſaye it would ſo 
7 come to paſſe? 

4 Quid is fecitꝰ What hath he done? 
1 | 4 Quidille fecerit?What chould he haue done? 

4 Eum neque pudet quicqui,neq; metuit quen- 
has | quam, Neither is he aſhamed of ought, neither 
ar: | keareth he any man: hee hath neither ſhame noz 

keare. 
ens Quæ antehac facta ſuve omitto, I let paſſe the 
thinges which haue bene done befoze this time. 
7 Quidnz id eſtꝰ What is that r oz wherkoze is þ? 
#$ Forces effregit,arq; in edes itruit alienas,heburſt 
opẽ p doozes,e by foꝛce got into anothers houſe 

9 Ipſum dominum, atq; omnẽ familiam mulcta- 
uit vſq; ad mortem, e hath beaten the goodmã, 
and his houſhold euen to death. 
$4: Clamant omnes indigniffime factum eſſe, All 
trie out that it is moſte ſhamefully done. 
23 In ore eſt omni populo, It is in euery mans 
© mouth,o: all the wozlde talkes of it. 
417 Tuillum corrumpi ſinis, You ſuffer him to be 
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10 Quorſum iſtuc? To what ende, 02 purpoſe 
is this? 

20 Tu hæc male iudicas. You tudge theſe thinges 
amiſſe, oz you take them at the woꝛſte. 

23 Neque ego, neque tu fecimus. Neither I noz 

thou did ſo, 

24 Non ſiuit egeſtas facere, Pouertie would not 
ſuffer vs to doe ſo. 

24 Tu tibi id laudi ducis. Pou compte, oz thinke 
that foꝛ your commendation, 5 

23 Dum per ætatem licet. Whyle he mought kos 1 
age, oʒ whyle his age permitted. 

31 Tu me adigis ad inſaniam. Thou makeſt mee 
madde, oꝛ beſpde my ſelle. 52 

32 Non eſt flagitium facere hæc. It is no her⸗ 
nous offence to doe theſe thinges. 65 

33 Ne me obtundas de hac te ſæpiùs. Tel me not 
ſo often of this matter, oꝛ trouble not my head 178 
ſo olten with this thing. A 

34 Si quid peccat, mihi peccat. I hee make any 

kault, it is againſt me. 

38 Dabituc a me argentum, dum com modum e- 
rit- I willi alowe oʒ geue him money; ſo long 
as I thinke it good, oꝛ meete. 

39 Fortaſſe exc ludetur foras. Poſſiblyhe ſhall go 
without, oz ſhall wype his noſe on his ſlecue. 


C 

I 

Max hap he ſhalbe ſhut out of doozes. | « 
40 Diſcidit veſtem? reſarcietur. Bath hee cutte, oꝛ Þ >: 
rent his veſturc? it ſhalbe mended againe. H 

43 Siccine agis? What? doe pou ſoꝰ ſerueſt thou Þ Q 
me in ſuch lozte? 100 
N. 

ril 


48 An ego toties de eadem re audiam? Shall IP 
ſo okten⸗· 


ADELPHIS, 
fo oftentimes Heare of one thing? 

49 Curæ eſt mihi. Jhane care of him. 

59 Curemus æquam vterque parts. Let vg doch 

ſiee vnto an egall parte. 

54 Profundat, perdat, pereat, nihil ad me attinet. 
Let him lauiſhe out, let him lceſe, let him caſte 
awaxe him ſelfe, I paſſe not, oz it toucheth me 
nothing. 


; 5s An non credis? Beleueſt thou not? 
n % Nolo in illum grauius diecte, I wyll ſape no 
woꝛſe againſt him , J wyll not ſaye all that I 
t bnowe by him. 
. Nonnihil moleſta hzc ſunt mihi. Theſe 
ps thinges greeue me ſomwhat. 
65 Humane paritur.Hetakes it weber: gur. 
ot | 92 aa man ſhould take it. 
ad Is Nonnullam in hac re nobis fetir iniurjam, He 
hath done vs ſome wong in this thing. 
ny 0 Omnii txdebat Be was weary of al things. 
174 Volo hominem conuenire « I well talke, 02 
je- | commune with him. 
ng C In che ſeconde acte.the firſte 
Scene. 
190 Obſecro, ferte miſero atque intocenti kurt. 
cue. n 
ent wietche. 
eo Subuenite inopi.Yelpe pe the necdy. 
Hic conſiſte. Staye here, byde thou here, 
thou | Quid reſpectas? What lookeſ} dre 1 why 
lookeſt thou backe: 
at I Nihil periculi eſt. There is no deunger oꝛ pe⸗ 
kten⸗J till. 
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OVT OF 
Ne te ignarum dieas fuiſſe peorum motũ, To 
the ende you may not ſaxe that thou knewe not 
my manners conditions, oz kachiongs. 
9 Ego ius meum perſequar, I will defend myne 
owne right. 
11 Nollem factũ, I would it were to do againe, 
dz I would it were bndone. 
11 Iuhurandum dabitur, It ſhalbs auonched 
with an othe. 
11 Indignis ſum acceptus modis, J am entrea⸗ 
ted, oz handled other wyſe, thẽ J haue deſerued. 
13 Abi petſtrenue, Go thou ſtoute felowe oz vas 
ant champion. ot this woꝛde perſtrenue, oz ag 
ſome exemplars haue præſtrenue, it is doubt⸗ 
full whether it he read there in Þ vocatiue caſe 
as Jengliſhit, os aduerbiallp, which it it be, th 
muſt it be thug wzitten, Abi perſtreoue, oꝛ Abi 
præſttenuè, gu valiantlp, ſtoutly, quickly, dili: F33 
gently, mãtuily, eʒ couragiouſlꝑ, but if it be read 
thus, Abi ptę ſtrenuè then it is engliſhed go he⸗ * 
foze ſtoutly, manfully, boldly o quickly, ec. as 
in Andria, I pre ſequar, go hefoʒe I will folow, t 
but reade it as you liſte fo2 either interpꝛets - fe 
tion 02 reading will ſerue foꝛ the purpoſe. te 
13 Fores aperi,Dpon the Dao2es. 19 
14 IL iatrò nunc iam, Euea now go in: Get then 92 
y | 


nowe in. 
14 Non ſinam, I will not ſuffer it. ra 
24 Accede illue, Come thou nere to that place, de 
Go thither. 0 


16 Caue nunc iam oculos à meis oculis quoquy lift 
dimoucas , Take heede nowe thou turne thru 
eyes ng" 


| ADELPH1S, 
eyes na ware fr myne: ſee thou locke not onee 


a of mee, o from mee. 
17 Ne mora ſit, That there be np tariaunce,thas 
ne tere be no let, oz ſtape. 


18 Iſchuc volo ipſum experiri , J wrſhe that hee 
ie, would trie oꝛ pꝛoue this. | 

19 O facinus indignũ, O amefull and o- 
ed : neſt acte. 

19 Hei miſero mihi, Nas wzetche that I am. 
zt Inunc iam, Goe nowe. 
21. Quid hoc rei eſt ? What maner of matter is 
bes J this? 
ag 21 Regnumne tu hic pollides } > Ire. pou a king 
bt pbere ? haue you dominion here ? doe you rule 
caſe the roſte here? 
thi 23 Quid tibi rei mecum eſt 2 What haue you to 
Abi doe with mee? | 
23. Noſtin qui ſim > Doeſt thou knowe who 
+ Jam? 

27 Si moleſtus pergis eſſe, iam intrò arripiere, 
que ibi vſque ad necem operiere loris, It 
thou continue on to diſturbe mee, thou ſhalt 
foꝛthwith bee had in, and there ſcourged euen 

to death. 
19. Ohominem impurum, O naughty fellowe, 
es 02 O wicked caitike. 
I Satis ĩam debacchatus es, Thouhalte nowe 
rapled enough , thou haſt now bzawled oz ſcol⸗ 
ded ſufficiently. | 
v AudiG vis nunciam, Heare mee nowe if thou 
unde, oz if thou wilte. 
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30 Omirte iſta , atque ad rem redi, Lette theſe 
thinges paſle and come to the purpoſe, 

31 Iamne me vis dieere quod ad te attinetꝰ Wil 
„ TACT which toucheth 

25 Tibia me nulla orta eſt iniuria. Ihaue done 
vou no w2bg,o2 I neuer wꝛought vou inturie. 

35 Redi illucqud cæpiſti. Come oz returne thi⸗ 


ther where vou began. 
37 Minis viginti tu illam emiſti. Thou bough⸗ 


teſt hir fo: twenty poundes. 

37 Tibi male vertat. God fende the euill lucke of 
it, oꝛ ill mayeſt thou fare with it. 

28 Argenti tantum tibĩ dabitur. Fs much money 
chalbe geuen, oz payed thee. 

44 Me inuito abduxit illam. Hee hath caried hir 
awape in ſpite of mp teethe. - 

45 Tantidem emptam poſtulat ſibi tradi. Nee res 
quireth that he may haue hir foz the pꝛice ſhee 
toſte:oz, he deflers to haue hir at Þ ſame pꝛice. 

46 Suum ius poſtulat, Yee demaundeth but his 
right. 

47 Ego ariolor, ſuppoſe, 1 geile, I deuine, E | 
coniecture. 

30 Iniurium eſt. It is vnreaſonable, it paſſeth 
all reaſon and honeſtie. 

51 Cogito id quod res eft , Ithinke that whiche 
it is, Ithinke as it is. 

51 Accipienda & muſſitanda iniuria eſt . Wzong 
muſt be ſuffered, and not a woꝛde ſpoken of it, 
oʒ not a wooꝛde but mum. 

53 Fruſtra egomet mecum haxcationes * 


11 
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ADELPHIS. 
Al this diſcourſe, oʒ counting with my lelfe is 
in vapne, J doe but in vayne caſte with my ſelf 
all theſe perilles. | 
C In the ſeconde Scene. 

1 Egomet conueniam ipſum, I mpſclfe wil talke 
02 commune with him. 

3 Te audio neſcio quid concertãſſe cum hero. J 
heare that my maiſter and von (J can nat tell 
whereabout) haue bene at ſquare. 

.6 Quid agerem? Wheat ſhould J doe? 

s Adoleſcentt morem geſtum oportuit, It was 
meete to haue bome with the young man, 02 
thou oughtell. xc. 

7 Qui potui meliùs? Bowe could I doe better? 

75 Age, ſcis quid loquar?Goe to, doeſt thou know 
what J ſaye? 

Si nunc de tuo iure conceſſiſſes paululum , Jf 
vou had bozne with hym a little, oz if thou had 

ſuffered hym to bozowe ſome piece of the lawe 
with vou. 

10 Qhominum homo ſtultiſſime, O cokſcombe, 
O waltehammes caulte, O the verteſt foole in 
the woulde. 

ti Ego ſpem prefio non emo, I wpll not geue a 

eth birde in the hande foz twoo in the woodde, J 
| wyll not buye the pyg in the poke. 
che | 32 Nunquã rem facies, neſcis ineſcare homines. 
Thou wilt neuer gaine farding,thou knoweſt 
mg | nothowe to bzing the people to th lure. 
it, 12 Ego nunquam adeò aſtutus fui. I was neuer 
ſo crafty, wylie, oʒ ſubtile. 

15 Noui animum tuum. A know thy cour ige, oꝛ 

manly - 
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manly ſtomacke. 

x16 Te aiunt proficiſci Cyprum , Men ſape pou 
goe to Cypꝛus. 

13 Animus tibi pendet, You are in doubte, oz 

vou knowe not what to doe. 

20 Inieci ſcrupuli homini, I haue troubled his 
cdſcience, oꝛ I haue geuẽ hun a boane to pick. 

29 O ſcelera, O wicked deedes, oz actes. 

34 Minas decem corradet alieunde, He wil ſcrape 
tenne poundes together out of ſome one comer 
oz other. 

36 Pudet nihil, Bee chames at nothing, oz hee is 
paſt ſhame. 

36 Omnes dentes labefecit mihi, Bee hath made 
all my teeth ſhake, og hee hathe looſed all ny 
teeth: he made all my teeth ſhatter in my head. 

37 Colaphis tuber eſt totum caput, All my head 

is ſwollen with buffites oꝛ blowes, \ 

38 Nuſquam abeo, I go no whether. 

35 Vt lubet, Js thou lite, as pleaſe God and 
vou. 

41 Meum mihi reddatur, Let mee baue myne 
owne. 

42 Scio te non vſum antehac amicitia mea, J 
. knowe pou were not fryrndcs with mee be- 
foe this. 

43 Memorem me oſſe dices & gratum , Thou 

- -haltſaye J am myndefull and thankefull, 

45 Pauliſper mane, Dtayea lpitle, abyde a 


 whyle. 
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ADELPHIS, 
¶ Thethirde Scene. 


3- Qujd ego nune te laudem ? What ſhoulde J 


7 


. 


g 


pꝛayſe the nowe? 

Te expectat domi, Dee looketh foʒ you: at 
home. 

Illus opera nuncyivo, Jam alyuenowe by 
his meaneg. 

O feſtiuum capur, O n mate 92 mere 
ſconce. 

Omnia ſibi poſtputauit eſſe præ eo commo- 
do, ee hath thought it goad to lape all other 
matters ande, fo: my commodities ſake, 0216 
pꝛoite mee. 


10 Mea maledicta in ſe tranſtulit, Dee tooke all 


my banninges, oz curſes bpon hym. 


10 Meam famam in ſe tranſtulit, Dee hath taken 


my bzute and fame vpon hym. 


10 Meum amorem in ſc jraoſtulir,Hee hath take 


vpon hem my loue. 


19 Meum peceatum in ſc tranſtulit, Dee hath 


A Us 


layde mp faulte on his owne necke. 

¶ The fourth Scene, 
Vbieſtille ſacrilegus? Where is that naugh⸗ 
ty knaue? 
Mene quzrit? Doth hee ſeeke mee: both hee 
aſke fg2 mee: 
In tuto eſt omnis res , The whole matter is 
well. All is well. | 
O mitte triſtitiam, Be not ſadde. 
Vereor coram in os te laudare amplius, I dare 


not pꝛayſe you anpemoze in your pꝛelence. 02 


OVT OR 
befoze pour face. 


7 Quaſi nunc non norimus nos inter nos, Yg 


who ſhould ſape, wee doe not nowe kno we one 
another. 

8 Hoc mihi dolet, This greues m:: 

i: Deos quzſo vt iſthæc prohibeant , Fpzaye 

i; the Goddẽs to fozbydde oz keepe away theſe 

thinges. 
12 Quid ais tandem What ſapeſt thou at the 
laſt? 

18 Sequere hac, Folowe me this waye. 

29 Bono auimo ſto, Be of good comfozte,haue 

d good harte. 
21 Lectulos iube ſterni, Commañde the beddes 
to be made. 

21 lube parari cætera, Bidde the reſt to der made 
readp. | 

22 Ego iam tranſacta re, conuertam me domum 
Þ 0s obſonio, I now ſith the matter is ended) 
will returne home with cates. | 

23 Hilarem hunc ſumamus diem, Let vs ſpende 
this dape merely. 

C In the thirde acte, in the 
ä firſte Scene. 

7 Obfecroquid nunc fietꝰ I pape you what ſhal 
we nowe doe? 

E ls quidem iam hic aderit,, Surely hee wylbe 

dert by and bp. 

6 Nunquam vnum intermittit diem quin ſemper 
veniat, ee paſſeth ouer no daye without com⸗ 
ming hither: oꝛ, he commeth hither euery day. 

7 Solus miſeriard mearũ eſt remediũ, t is the 

onlye 


ADELPHIS, 

, onely remedie of my myſeries. 

E te illius meliùs ſeri baud potuit,quifaRieſt 
It could not bee better done foz his commodi⸗ 
tie, then it is done. 

Ad illum attinet potiſſimùm, It toucheth hun 
paincipally. 

tx Ita eſt vt dicis, It is euen as you ſape. 


C The ſeconde Scene. 

* Bs O ſcelera, ð genera ſacrilega, ð hominem im- 
purum, O wickednes, O miſchie uous genera⸗ 
tions, O naughty and vile perſone. 

& |; Quidnam eſt quod video fic timidum? What 
is the matter that J ſee him ſo fearfull? 

5 [7 Quidnameſt quod ſie video properante? What 
is the cauſe I ſee him come ſo haſtelpe, oʒ to 

Ne FF make ſuche ſpcede? 

Is Partus inſtabat prope , Dhee was verynyghe 
m her tyme, oz (hee was ready to lye downe, oꝛ thee *©* 
vas ready to fall in trauayle, oz to laloure with 

chulde, her tyme was nighe. 

„ Fro Non intelligo ſatis quz loquatur , J vnder- 
ſtande not well what he ſapeth. 

Ii Propids accedamus obſecro, Let vs appꝛoch, 
02 goenerer I p2ape you. 

= i Me miſerum vix ſum compos animi, ita ardeo 
iracundia, O wzetche that I am, my wyttes are 

e ſcarſe myne owne, J am ſo chafed with angre. 

14 Nihil eſt quod malim, There is nothing 
er whiche J deſire moze, oz wyſhe rather to haue. 

15 Iram hanc in eos euomam omnem, I wyll 


ſyue out all this malice vpon them. 
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17 Vat, quibus illum lacerarem modis ? Ih in 
what ſoꝛte would rente hym? 

20 Ipfi eriperem oculos , I would plucke out 
his eyes. 

20 lpſum przcipitem darem, I would caſt hem 
downe headlong. 

24 Oportune te obrul:ſti mihi obuiàm, ou 
haue met me in a good houre, oz happelp, o2 in 
good tyme. 

25 Quid eſtꝰ quid trepidasꝰ What is the matter? 
whp doeſt thou tremble? 

25 Quid feſt inasꝰ why doeſt thou make ſuch haſte? 

26 Animum recipe, Take bꝛeath. 

27 Actum eſt, It is paſt remedy. 

27 Eloquete obſecro quid fir, Tell me I p2aye 
thee what it is. 

28 Alienus eſt a noſtra familia, Dee is gone from 
vs, he is a ſtraunger at our houſe. 

29 Amare occæœpit aliam, Yee is in loue with an 
other woman, he beginnes to loue an other. 

zi H iſce oculis egomet vidi, I my ſelte ſawe it 

with theſe eyes. 

37 Lachrymas mitte, Leaue weeping: weepe no 
moꝛe. 

37 Quod ad rem opus eſt conſule, Do that which 
ts needcfull oz neceſſary fo: this purpoſe. 

28 Mi homo ſanuſne esꝰmy deare hart, ar pou wel 
aduifed:what man, are you out of your wittes: 

40 Res ipſa indicat, The matter it ſelf doth ſhew 

02 declare it. 

41 Inlicias ibit, He wyll denie it. | 

42, Tua fama in dubium veniet , . You- wilt put 

pour 


ADELPHIS, 


pour good name in hazarde , you wylbe like to 
loſe your good repoꝛte. 

44 Czlato opus eſt, It is necdefull to keepe it 
de 
m 4 Minimè gentium, Not at all. no in any wyſe. 


45 Vide quam rem agas, (Take hede wht thou 
doeſt. 


in 46 Peiore res loco non pote ſt eſſe, quam in quo 
nunc ſita eſt, The matter can bee in no wozſe 
Tt caſe, then it is no we, the matter is nowe at the 
wozſte. 
ct! 48 Pro virgine dari nuptum non poteſt, Shee 
cannot be geuen in mariage foz a mapyden. 
48 Hoc teliquũ eſt. This remaineth,this is left 
ve FF inthe ſtocke oz decke. 
30 Conſcius mihi ſum a me culpam eſſe hãc pro- 
mM cul, My conſcience beareth me witneſſe that J 
am giltleſſe of this faulte. 
an | 52 Tu quantum pores abi, Get the hence with as 
much ſpcede as thou canſt:ſhitt awaye with al 
it ſperde. 
53 Rem omnem narrato ordine, Tell the whole 
no matter in oꝛder. 
54 Nos coluit maxime , Hee loued vs wonder⸗ 
ich kully, hee fauoured vs eſpecialiy. 
55 Propera,curre, obſtetricẽ accetſe, Maſte thee, 
vel runne, call the midwyke. 


tw C The thirde Scene. 
x Diſperij. Jam vndoue, J am caſt awaye, 


3 Id miſero reſtat mihi mali, That miſchiefe ta⸗ 
rieth vet foz mee pooze waetche , 02 is —_ 
| cd 


OVT OF 


caitife yet behrnde. 

5s Vbi ego illum quzram? Whert hall I looke 

hym +02 ſeeke hym? 

Credo abductum in ganeum aliqud , J beleue 
he is caried ſome whether awape into the bꝛo⸗ 
thell houſe, oꝛ ſtewes. 

6 Perſuaſit ille impurus, ſat ſcio. Nam ſure that 
lewde knaue hath perſwaded him. 

8 Hic de illo grege eſt, This is one of 5 ſchole: 
this is a whelpe of the the ſame heere, oz one of 
that cre 

to Non oſtendã me id velle, I will not make it 
knowẽ, p I deftre 02 ſeeke that: J wil not ſeeme 
to will that. CThefourth Stene. 

3 Nihil quicquam vidi lætius, Fneuer ſawe bet- 
ter ſpozte. 

3 Proh lupiter hominis ſtultitiam, Good lozde, 
ſee the folye of a man. 

5 Mihi qui dediſſem conſilium, egit gratias, Bee 
gaue mee thankes foz the counlell I gaue him. 

6 D iſrumpor, I am tozne with angre, I am rent 
with anguyſhe oz grieke. 

6 Argentum adnumetauit ilicd, Yee tolde out 
money by and by. 

7 Dedit pretereà in ſumptum dimidiũ minæ, Het 
gaue beſides a riall to ſpende. 

$ Id diſtributum eſt ex ſententia, It was deui⸗ 
ded as wee thought good. 

9 Huic mandes, ſi quid rectè curatum velis, Geue 
this man the charge of it, it you would haue anp 
thing well ſeene vnto. 

10 Haud aſpexeram te, Fſawenot you. 

| 10 Quid 


A F 


' ADELPHIS, 


© Qud agirur?Howe goes the wozld: how fads 
- thecaſe,and what cherer 
11 Veſtram nequeo mirari ſatis rationem- I can 
not alitle meruaile at your doinge. 

T4 Congrum iſtum in aqua ſinito Judere pauliſ- 
per. Let this Congre playe a whyle in the wa⸗ 
ter. 

15 Vbi ego venero exoffabitur, When J come hee 
ſhalbe chinde, oꝛ haue. the bones taken out. 


17 Salſamenta hæe fac macerentar pulchre, See 


this ſalttiſhe bee well watered. 

29” Vtrum ſtudiòne id-fibi habet an laudi putat 
foretwhether doth he that fo2 affecti5,02 thinks 
he yt ſhalbe fo: his commendation? L : 

21 Videre videor iam diem illum, Met ſcenits 
euen now to ſee that daye. I ſeeme euen now to 
ſec- that dave. 

u Profugieraliqud milicarſi, tze wil get him pac⸗ 
king; on warfare. 

23 Iſtuc eff. ſapere, This is wiſdome, heere is 
- witte. 


27 Hæccine fieri fagitia? Fs tt meete that theſe 

23 Fratris ty pudet, pigetq́ʒ. iam aſhamed and 
ſoz fon bꝛother. | 

yr Tu guantus quantus nihil niſi ſapientia es 

alwitte how great brut you ure,you 


thy carefullnes oz ditigence? -- + 
vidifti bodie : Olo pon ſer him to bare 
y A am hinc tus. Iwill ſett him packinge 
2. 


*!OVT-OF 


- hence into tht extrnteve;: \ 

33 lam dudum aliquid illum rure agere lee. 
F ſuypoſe he is doing ſomething in the country 
all t his while. .. 

Satin ſeis ibi eum eſſe? te you ſure he is there. 
42 Nihil reticun:He hath hid nothing. hi hath con 
cealed 02 kept nothinge cloſc,o2 in ſecrete. 
4. Interuenit de imptbuiſo. te came in ſodenly, 
bnloked foz. 
* Hæcrine flagitia facere teꝰ Js it well, that vou 
ſhoulde commttte theſe lewde pꝛanckes t 
45 Ha. te admittere indigna genert noſtro was 
et nette vou ſhoulde do theſe thinges lo vnwozs 
thy fo: our ſtockhe? 

43 Eft Grilis maĩorum ſuorũ. He is like his aun⸗ 

L tceſiours. 

t Nihil prætermitto. J ret ſcape nothinge. 

54 -ReRe-fane.Wery well;oz well in decde. 

54 Hoc facito.Do this. [ry 

x4 Hoc. fugita;@ſthewe oz flye this. 

5s Hoc laudi eſt, This is ade, p2avle 
] woathee. +7 11 

«5 Hoc virio datur. This is en i miſuked. 

Non otium eſt nunc miti auſeuluandi. haue 
not lepſure to harken now. 

72 Piſcis ex ſententia nactus ſum Fhane gotten 

fiſhes fo mine nume tothe. 

" Hi mihi ne cortumpantur, cada >, Imuft 

{: .talie heed6-they-befhog ſpilte. 

63 Scdulmonco quepoſſem pro mea übers, 

J reacheqzadivfe hum alt I tax, atcoꝛding w me 

97 :- nifdhcogfictie 10349 well as my wit wit ſerue 

eme. ** | 68 vt 


ADELTLPUHIS. 


63 Vt homo eſt ira more geras, Iccozding as hee 
is ſo vou muſt beare w him,you muſt take him 
4 ache is. 
70 Tu tus hinc abisGo you hẽtce into p countrey? 
73, Egovero hinc abeo, quido i i obrẽ huc vene- 
rã tus abijt, Truly I will depart hece-fithhefoz 
wb J came hether goety into the countrye. 
Ps 73 Illũ curo vnũ, ille ad me actiner, I caro atm 
only, he is myne own, and of my charge 
7 Ipſe viderir, Ye dal vercenus it.: lr him {ce 
to it. 4 W 
25 Quisillic eſt, quem procul video Who is her, 
whom 7 ſce afarre of? ang! 
25 Eſtue tribulis noſter 2. Is not hee uf dur hun 
dred? oz what?1s not he of our warde. 
76: Si ſatis cerno, ia hercle eſt, min 
me not, pt is euen hee. | 25n 
77 A micus nobis iã inde a puero. Our triub enen 
from his claſdehode. 
79 Homo antiqua virtutè ac fide 2 mariok  grea 
wie „ vertue and crevite. 
© | 8: Quigaudeo, Bow glad am J. : 
ied. g Viuere etiam nunc liber, I take pleaſarenow 
aut to ltue. 
8 Operiat hominẽ lie vt ſolutem et colloquar IF 
oa fo: him here, p Imay ſalute him e taibe 
with mcd n : 
be der Meme, - 

t pri jimfnortälen / facinus ee god 
it is a bitanous acte;oz4 ſdamſ ull desde. 
ta 77 Bxllanefawiba ta WiberaleFatinus eſſe orrfi? 
wig ſo ORs fact ſhuld pꝛacene abet 

1 Zi}. N 


e. 


= 4 , 


OVT OF 

Ad illi nunc dolet. That greeueghim now:hee is 
nom fozy fo: that. 

6 Nihilipendit. He paſſeth not, hee cares not, hes 
ſettes nothing by it; hee eſtectnes it not. 

In te ſpes omnis nobis ſita eſt. All our hopets 
in you: wee truſte only to vou. 

10 Te ſolũ habemus, tu es patronus, tu pater, Wee 
haue none but ou, you are our def der, you art 
eur father. 

12 Si deſeris tu, perimus. Pf pou ſozſake ba, wet 
are vndone, oz caſt awape. 

12 Caue dixeris. Beware, ſay it not, take heede, 
ſpeake vt not. s 

13. Non me ſatis poſſe arbitror, Ithinke I am ¹ 
not able. , 

23 An quicquam eſt eriam-amplius? Is there aus 

mo2e petꝰrematnes pet ane thige beehind oz not 


what els? 5 
23 Hoc quidẽ ferẽdum aliquo modo. This trulet 

muſt ſum war be ſuftered. 6 
32 Procertonetu iſthzc dicis? einerrre you 

this fo2 a certaintiee E) 


35-'Solus omaem fail luft. People bende 50 
the whole houſhou lde. 

3 pudeèr, ner quid g, neg; quid huie reſpodet, || ©? 
ſcio. Fam aſhamed, and I duo nt Mar d 68 
dono2 what to ſaye to this felowe;""!c 51tr 

40 Iatùs clamat, Wet: crpethout within. 70 

40 Miſers me, differor doloribus. J poozewretch 7⁰ 
am trdubled with ſozdwes, oꝛ grecuts. 

55 Filem veſtram 7 nin r 
ade, oz helpe. R061 | 


of d- 4 47 Summa 


bk 


47 Summa vi hancdefendam. J will deſend this 
woman with all myght oz all endeuoure. 

48 Cognatus mihi erat, Nee was my cofine, 

48 Vna apueris ſumus educati. Wet were toough) t 
bp of children. together. 

49 Vna ſẽper militiæ et domi fuĩmus, Wet were 
alwayes together in warefare and at home. 

10 Paupertatẽ vna pertulimus grauem. Wee haue 
ſuffered greate pouertye together. wee haue bid 
muche ſozowe together. 

p 3 Quid mihi reſpondes? What aunſmereſt thou 
mee? 

53 Fratrem cõueniam I will talke with my bzo⸗ 
ther. 


54 Quod wihi de 8 re dederit confilinmyid ex- 
: qnat. Mhat counſeU hee ſhall geeue moe about 
this matter, that will I followe. 

17 2 animo Wogen, Tbenke with vourt 

lte 


60 Fient quæ ſieri equum eſt omnia. Au chalbe 
done which is reaſonable,oz meete to bet done. 

6x: Deęeet te facere, t becomes you to do vt. 

66 Bono animo fac nan. 

'+.-pou hee of good chere. | 

67 Apud forum eſt, Me is at the warket, 

68 Vi res geſta eſt narrabo ordine I will ſhewe 
in oꝛder how the matter wente, oz how the caſe 
t wag handed. 

70 De hac re, hæt eſt eius ſenrentia. This is his 

oz mynde vpponthis matter. 
Ae end acte ds 


7. ij. 


t Apud 


Vr OF 

1 Apud villom eſt. He i at the Ferm. 

1 Eumaliquid operisfacere eredol beurhe is 
working, J delout hel about ſome woe, o 
A Jbeleue he doth ſomthinge. 

10 Sat ſcio, I kuowe well o: Jam ſute. 

17 Qui tu otioſus esfWhp are you idle: 

18 Ego illius ſonſum pulchre calleo, J * 
meaiiſege very well: Nundw his mende welt 

© eabhug3e.- 

22 Fu uge modo intro, Start (nnowaippeinnvin, 


$27 He in. 
* Che ſeconde Scene. 


I Na z ego homo * ile. Truely zend, 
lucky oꝛ an vnfoꝛtunate man. LI) 2 
1 Fratronnuſguam invenio beinen. Jaa 
in all the woꝛlde finde in bother. 
5 Quin tu animo bono es, But haue gas gor 
hart, be vou of good cozage, 
8 Primus reſciſco on.: I tutte knowe al mat⸗ 
„terg. 1 af), Nabels WY 2 
10 Ii ſohns neſeit omi He oneię Und weth os 
hinge he alone is ianoremt of an manere! * 
13 Nunquam hodic ithaecommittam*iSi/Pwil 
* pur ſchee in ttliſt with this thinge to dye: 
Are eft 8 r- a myſiry 4B 
Rage e200 of 17:1. t256!L M1 
1 F Quidille ganninWhat doth hee chatteriwhat 
clapporettz her what pꝛaten her.. 55! 20 <7 
18 Quits bone vi What iy wuYbdo nan? 
what ſay pon ſir. 
19 Equi dem perij / Ttuelę Nam ftriken deed, I 
N am 


; * To 4 » 


K A 


ADELPHTS, 


—— J am btterte 
one. 
19 — — tibi «ſt? What halle thou: what apleth 
e. * 4 
22 Me * hanc emptã zeſſe ait, het ſapethe 
ſhee was boughte bemy altigatiorcounlatie 02 
pꝛocurement. 
26 Pattiſſas. Thoudoeltlike the fatherahovart 
; thyfatherSawne childe.. --- 
26 Virum ic iudico, I wdge the a m coumpt 
the a man. 
30 Idem ſenſit quod ego, dhe was ol wy mende, 
oz opinion he thought as I did.  , 
0 Te eſſe huis sci caput, That xo were gn in 
this matter. 
31: Eſtne ratet imꝭsꝰ Ia my mother withint 
33 Dimivueryrzibiquidestiacerebri. Ahr head 
ſurcly halbe bꝛaken. thypallet Galbe knocked. 
34: Nom nalelo illius hominis ſad locum now 
vbi fit, I now not that mãs name, but A kuow 
the nige tahete he is abidinge,; |: - 
35 Quid ni nouetimꝰ Mhe not Jknow. 
36 Præterito hacaeſta platea Go right vp 
vr this urteu m ga right vn ber and this rent. 
85. bi an and 
oz when vou axe there. 
39 Harpergito Ma this mare. V2 
ace aste tee Ahn kHabe Ids: :; 150 
45 Ego te exercebo hodie vt digaus es. I wil 
ae ta Dare aa thou e 
u 10 080 


dee gg but, D 
Zi. 11. Ego 


O VT 'OF* 


51 Ego iam proſpiciam mihi: I will now looketo 
my ſelle. 

55. Cyathos ſorbillans, paulatim hunc pleas 
diem, I will paſſe this daye by litle & litle with 
often ſippinge oꝛ kiſlinge the-cuppes?02 I wil 

ſpende this dave in typlinge. 
C The thirde Scene. 

2 Meum officium facio. I doe mp. duetye. | 

6 Nunquam te aliter atque es, in'anitnun induxi 
meum. J neuer thought otherwiſe of pou then 
as you are. 

10 Si ita æquum cenſes. et routhinkeitreaſona: 
ble ſo. 


10 Si ita opus eſt Facts. It it beenecellarye to bee. 


done ſo. 

11 Illi animũ releuabis. Pu chal rale his harte. 

11 Dolore ae miſeria rabeſcir; Mee pynes 02 het 
weares away with gryefe and ſoꝛowe 

12 Tuo officio ue fun aum K ben, doethy 
Dduetpe. 8 "t Dre 

I Et rectè et Ader, Poe both we and 
- trueky,youTpeake but reaſon.-- 

/ +": E'Thetdarth Scene. 

- Diſcrucior animi; J um greatlyvexed {my mid, 

3 Animus obftuqwir thao — was delt 
mayde with care. 

5 Vah,quomodo hae Apel rurbe? Oh hon 
haz Ar enen my ſellevur-ofchis __ 


vie © 3... 01 044 OS 


6 $alpicio dome uad, Fareed; ſp | 


is had of mee. 


7 Mibi indĩciũm feet; Her tt ine . 


AD ELPHILS. 


ok pt. 

10 Satis diu nobis verba dedili, Thou haſt decei⸗ 

m ue d vs longe enoughe. 

th | z0 Mea culpa fateor fieri, I conteſſe yt was done be 

vil my faulte. 

2 Ceffatum eſt, It bath ſtayed 02 taricd. 

29 Aperite actutùm oſtiũ, Open the doze quickly. 

26 Prodit neſcio quis, Ther comes fozthe I know 

al not who. 

zen: | £6 Coucedam huc, I will get me hether, I wilbe 

here. oz I will fand here. 

nas a C The itt Scene. 

4 Quid huic hic negotijeſt What hath this man 

bee to vo here, oʒ what is his buſineſſe here? 

4 Tune has pepuliſti fores Did you knocke at 

rte: | this gate, oz at theſe dozes? | 

hee ; :Mgabarquid hie negotij eſſet ribi. I matuapled 
what your buſines was here. 

the | 93 \Salugrea eit.The eaſe goethe very well.the ma. 

a ter is well enough, All uu wl. 

and 70 Quid tibi iſthic eſt reit n. madg@chau 


-:2thered:: 
| ot Nihil park quidem,Nothinge F 8 
mid. 11 Amicus quidam me a foro abduxic- er my 
deſs| -* frivies bꝛaught mee awayfriÞ market, Marte, 
2 Burſe oꝛ Boyall exchaunge. 
t Qi tum poſtea? What then afterwardes? 


16 Virgo orba eſt paree; Thomaſide — 
— —ů —— — 
931 tx 3 Quid 


QMVT!OPp 
Iz Iz Quid illi creditis fore animi? Bow do pow thik 
* will take vtiwhat harte will he haue thinke 


37 Chim illa conſucult pris her was beg conners 
ſant with her. 

34. Illam miſeròè amt, e loueth hir maruedtouſs 
io exctdingy, . 

0 Heæc te dicere æ quũ fuirt Was ereafonzon 
Gould ſpeake theſe thinges? 

: $3 Qi nbi cum nls hat haue wee to-do 

with them. * 

5 Quid lachrimas 5 doeſt thou were. 

F Obſreroʒ; auſculto, Marten Þpray vou. 

45 Qux agis cure lat mihi: haue a caxe to the 
 thingos whichehou doeſt. : 

47 Velim me prometents 3incs, I would to god 

vu ſhould ioue vite deſeruing — loue 
mee as J deſerue⸗ 

Mihivetzementes ddder, amber lara 
ues me wondetfullp; /, 

49 Meru pader, & anwathamed of ther. 0 et 

49 Ingenium noui rage liberale. I know your 
honeſt nature well ⸗ en. . 

4 Nolim exrerkronsderne t te pda ddens 
-" 'Thadh; I wouldnorhene thee ſo retchleflejwil- 
full and careleſſe in uthet thinge . 

6% Obfecromũludis lũ unc et I p2apOpaRny 
now, bo yu umhaunse:: nnn 

Deum com anal, "Way bits godghoſteche 

8 D. une bio om n: 

Magie te quam — — 


12 better then mynTowne tex es. 
72 Ego 


6 


7 


ADELPHIS, 


72 Ego eo intrꝭ vt quæ opus ſunt parctur,J will 
get me in, that thoſe chinges which are neceſla⸗ 

vp, mape bee purueied, oz pꝛouidedo. 

N Tu ſac vt dixi, i api Do vou as F-haue tune, 

it vou bee wiſe. 

78 Magnam mihi! iniecit curam, Dre heath put mt 

in grrate feare. 


: 158: Ceſſo ire inttò? Do J ſtape oz Unger to go int | 


| + 2: The ſixte Scene. 


1 Defeſſus ſum ambulando,J.am wery with wat- 


kenge. 
3 Perreptaui vſque omne oppidum ad portam, ad 


lacum æt quo uon? I haue creapt. almoſt oner 
all the towne, to the gate, to the lake and where 
c not 102 what piace haue J not bt at? 
C'£ he ſeuenth tene: 
13 Dijbene vercant, S lend it wel, god nl 
„peru. 
15 Qaid vunc ſacturum eſt „What rer wow to 
125 tomeꝰwhat ts there now behmde: A t 
16 lam virg inẽ deſpõdi, I haue now betrouthed 
1 the marden. 
W7 Res compoſita oſt, The matter is at a poinct, 
the caſe is ended. . 
#8 Dempũ om metũ, I haue take away al keare. 
26 Si non pretio, at gratia, V not foʒ monx, pet foz 
naught. 
30 Sanũ ne te ctedis eſſet Doeſt thou ne thou 
art well in thy wittes : 
o quidem arbitror, Surelxe Athinde ſo, 
37 Omitte tuam iſtam iracundia,Geue ouer this 


OVT OP 
¶ In the fifte actethe 
firſte Scene. 


x Te cura li moliter, ou haue ſhewed your ſelfe | 
a minton, you haue behaued your ſeife fpnelye. 
2 Lautè munus adminiftraſti tuũ, ou haue don: t 
your dutpe trimlv, oꝛ paſſing well. . 
3 Omnium rerum ſatur, Full ofall thinges . 10 
4 Prodeambulare hue libitum eſt. haue a plea⸗ 
ſure to com walke hether, oz it likes mee well ; 
to walke to thts place. 
7 Verba fundis ſapientia, Wiſbome,you \peake 33 
in vaine, wyt whither wilt thou. 

Rem tuam ftabilifles, Nou had made your mat: * 
ter ſure. 35 
13 Sane nollem huc exitũ, Traly Awold I had 

not come ont hither. 4 
C The ſeconde Scene. 1 
6 Non manus abſtines maſtigia? Wilt not thou ſ2 
holde thy hands Roage oꝛ naughty-packes 
7 An tibi mauis cerebrum diſpergii Oz nen 3 
tather haue thy pete broken: 
10 In angulum aliqud abibo, J. will get ſome 8 
whether into a cozner. | 
10 Edurmiſcam hoc villi, J will ſieepe out this is 
wine,0z I will driget this ſuxfette with oY of 


4 Oczlam,s. tera f mei © hauen O earthy, 1 
O fea, 

5 Reſciuiromnem rem, her knoweth all cbemes "> 
er. 8 

0 Succurreaduasett illi, Jeigngrdtui hep a 


ADELPHIS, 
- him. 


Tandem reprime banden ard; ad te redi, 
en Ceaſe thine anger at laſte, and call thy ſelfero 
le. | remembrance. 
ons ey Non æquum dicis,Thou ſpeakeſt not that is 
rieaſonable. 
10 Auſculta paucis niſi moleſtũ eſt,Yarke a woꝛde 
legs —— maye not trouble vou. 
well j De ſumma nihil decedet, Nothinge ſhallbe dy- 
miniſhed of the ſum 
abe I;; Et mihi et tibi et illis dem pſeris moleſtiam, 
Fou ſhau pleaſe both me, and pour ſelte, and al⸗ 
nat⸗ ſo them. ou map ryd vs all out of trouble. 
5s Iſthucibam, I was aboute to tell you þ ſame 
had |* thinge, I came to the ſame pointe.” 
Confido fore id quod volumus, J'truſt$ wilbe 
whiche wee deſire. 
hon r Da te hodie mihi, Folowe mer to day.be ruled 
nov be mee. 
hou ; Exportige frontem, Bee mery ,bee of good 


ome fe: Ita tempus fert, faciendum eſt, Is tyme requi 
I | reth,ſo muſt J doo. 

this [7s Prima luce ibo hinc, Iwill go hence at breaks 

ep& |. ofthe daye. 

: (6 Ego iſthuc videro, J will ſee thts. 

\ 164 Niicmihividere ſapere, Now thou ſemeſt wiſe 

th, | - vnto mee,0znow J thinke you wyſe. 

C The fourth Scene. 

i8ts Re ipſa repperi, J haue founde it in deede. 

5 Suam ſewper egit vitam in otio, Ree ts liued all- 


wapes in idienes. 
: It Sibi 


OVT OP. 


11 Sibi vixit, Mee was all foz him ſelf, he cared 
Foz none but hun ſelfe. 15 
18 Illi credunt conſilia omnia, ber commit 
all ther counſaile to him. 
25 Egoameis me amariet magui andi . 
J couet oz deſire to be em well regarded 
ot myne owue. 
27 Mea minimè refert, J pad not edit 
cheth not mee. 
37 Sum natu maximus, J amtheldete, 
¶ The fifte Scene 
1 Ne abeas,longits;go not faxe ot. 
2 O noſter quid fit quid ag itur? M truſty ſeruft 
to vs all, What is done: how goeth the wozide 
5 Seruũ haudiilltbetalẽ præbes te, Thou 3 
thy ſelle an haneſt, oz good ſeruaun te. 
7 Ipſa re experiere propediem chou ſhalt repel 
by the el ect w in this {ew daxes 02 Yaatlee. - 
C The xt Scene 
s Eſt ſpectatus ſatis, Nee is ſuffificute red 4 
¶ The ſeuenth Scene. 
2 Inapparando conſumunt diem. cher ſpend the 
dape in apparaylinge. . 
15 Qdid mea?What paſſe Jr N 
36 Dj tibi bene faciant, God ſed rout good tacks, * 
god ſpede pou well. | 1.5 
| The eight Scene, E 
s Haud aliter cenſeo, Nam of the ſame . 1 
11 Ineptis, Thou piayſie the koole, the dizard, oz |. 
patch, thou tritieſt. 
33 Nihil agis, Chou doeſt nothinge it is to a0 put 
ore * does, E 
* 1 'Ficri 


ADELP HIS. 


red 3 Fieri alizer non e can not bee * 
ftzherwiſe. 
" $14 Deliras, Thou doteſt. 10 
1 Sine te exorem, Let mee intreate voti let met 
i obtaine of you. 7 
| % 15 Inſanis, you are beſide pour ſelfe. 
I Age, da veniam. Go to, fozgeue 02 pardone 03 
* gene zyn leaue. 
= 24 Hoc confit quod volo,This is done whiche - 
deſere - 
127 Age lli hie ſub vrbe eſt paululũ, T here is a li⸗ 
tle piece of ground here hard by the cttye, 
aft 29 Bonus eſt, noſter eſt, Yee ig a good felow, het 
| is onciof our ſtocke. 
veſt jt Bed et t ſapienter dixiſti, Nou haue ſapde well 
and wiſelp, 
e Re ipſa fieri oportet, Jt ſk bee done in daede. 
[35 Tu mihi es germanus pariter corpore er ani- 
* mo, pou are mine oum bzother both body #loule, 
x of ¶ The ninth Scene. 
I Factutm eſt quod iulſicti That vou commande, 
the is done. 
Frugi homo es Thou arte a good huſbande. 
. . , 4/ Quodnamob factumꝰ Foz what cauſeiwhy ſo? 
cke, foz what fcate? 
Is. Va; a pueris curaui ambos ſeduld, I haue cgr 
? neſtly cared: fo2 tht᷑ both eut᷑ frd their — 2 
ion. Non mediocris hominis hæc ſunt officia, Theſe 
, 03 | àre not þ pointes 02. qualities of a meane man. 
. O lepidum capur, Qmerę beade O: plenſaunt 
companion. | 
Is Vtinam hoc perperuum fac , 


pur. 
ect 


V To 
IJ would to god thts ioye might be euerlaſtinge. 


20 A me argentum, quantieſt, ſumito, 'Take as 
muche money of mee as it is wozthe... 5 


21 Dij nbi, oro, omnes ſemper omnia optata offe- 


rant, I deſtre that all the gods may accompliſh 


all your petitions oꝛ requeſtes. 


22 Proceſſiſti hodie — gene well : 
fozwarde to dape, you haue well holpen youre | 


ſelke to dap. 


23 Si aliquid ei præ meu dederts pt you geeue 1 


him fomewhat befoze.hande. 


27 Qux res tam reprnte mores mutauit tuos? 


What matter hath ſo ſuddenly chaunged, oꝛ al- 
tered your maners 02 condictons: 


28. Que iſthęc ſubita eſt largitas, What largeſle 
is this vpon the ſuddapne? 


34 Facite quod yobisluber, Doe as it pleaſethe | 


rau. 
36 . lmpenſe cupiris,Pou deſlreeareſtive, 
36 Conſulitis partm,Pou take'fmall counſell 
39 Scis quid facto opus eſt, — what is 
neceſſarye to bee done. 


. Ex Hecyra in the paologue. 


0 ad vos venio, finite exorator ſim, J Þ* 
come to you an intreatoure, let me bean ob: 
taynez, Jcome to vou to intreat, let me obtaxne. 

16 Sciebam dubiam fortunam eſſe, A Et 16 
foztune was duubtfull. 


wy 


ww 2 
— 
o A cw a 


tt 
P1 
ca 

1 


28 Acquoanimo attendite, Harken you 1 patiente 4 


ngeeue diligente care quietire. 


* 


40 Populus 


HECYRA. 


4 Populus cõuolat, tumultuãtur, cla mant, The 

+ people reſont together: ther keepe a hurte durs 

ler, they erpe out. 

41 Ego meum non porui tutari locum, I was 
43 Turbanulla ef,otium & filenium cf, There 


rt , Agenditempus mihi datum eſt, Þ tyme to 
us - playe is grauntẽd mee. 
18 Nunquam auars ftatuipretium arti mez , F 
he | hone Sever Gogh: 06 m76he Bip He be np 
Bum eſſe queſtum in nimue induxi meum, 
elle quam maximè ſeruire veſtris commodis, J 
haue thought in my minde that to be my gaine, 
the | netter, oz p2ofite you. 
'Þ Sinite impetrare me, Let me entreate pou, 
; graunt mee leaue. 
| Se in veſtram commiſit der, te hath com 
mitted him ſelfe wholy vnto pour lafcgarde, 
'tuition,01 credit. 
| Mea cauſa cauſam hanc accipite , Take this 
| cauſein hande foz my ſake.. .. . 
Date filentium , . Keepe ve fFlence,holde pour 


L 
ut is 


= nde ddr Sar end 
! t quam ſans, Hee made a great othe, 
r 


and exhozts thee. 


amet 


,pulus 2 8 


'OVTOF 
1 uam voluptaremexpler, e 
his pleaſure. 
The ſetonde Stene. 


7 Salue multum,Geod mozowe hartely, 0 God 
ſaue vou hartety. 
$*Vbire oblectaſti tam diu? Where haue you a 
.- laced your ſeife all this long whyle ? where 
haue you merely paſſed the tyme ſolong? | 
10 Minimeequidemme oblectaui, Truete 19 
haue taken ſmall plraſure. 
25 Non dici poreſt quam cupidus cram huc re. 
- deundi; It cannot be ſayde howe deſirous 1. 
was to retourne hether. 
19 Illic non licebat niſi præſinitò loqui, Ther Y 
© mought not ſpeake but as he would. 
% Ita dij des que faxint, God — 2 
28 Sed qui i hoc cheds ira eſſe? But how ib - 
'\""Ybeleue that this is ſox © + 
29 Non eſt opus n , I needeth not 1 4 
it. 


19 Hoc pereontari ache, Lenue 03 ceaſe roinſhy 
this queſtion. - 8 
30 Ne id far palàm, ö L 
abꝛoade, that it mought not be hnowen. \Y7 , 
36 Vera prædicat, Hes ſapeth truthe. | 
38 Ad ingenium redis, Pou come topour {1 
vſe, oꝛ nature. 1 
3 9 9p do, loquere, J promiſe on ay Ki 


as Acrins inſtar, Bice doth bxge 02 followe b 
| yo Wudviſum endenden grove} 


9 


y 


H yx. 
med not at altRrIW 
7. ————— caſt have 
\ JFbzoughteny dzougheny ellebtnt@what entſchlele hans 


od -:Jealty nw ſelfe? et . 3: 


ſo⸗ 


ere 2 * 


$8- Non potero hoe ferte, Flhall not ber abte ts 
+ ebbethiso ny wy tout aro; 

Vxorem dedusit domum — 
dis wyte. 


* Men Het 


1 * Non verifimils dicis,aecveram bine, (Fs 


$14 2 A thinke it true. N. 0 363 as 8 


81 — ——ůů— es 
dayes after 


21 A +4 $:: 402 


er Ys Me foluca ſeducie forks; Yeecarted me onlpe 


' 1117 


aſyde out of dooꝛe s. 


97 Pium ac pudicum 
F 


2 * What in theaneane ſpare ,0z 


Nail 
e 


ae mito diGuirzie Alam ab Ma, 
r did moſt of at ſeperate him frb her. 
Liberals ingeaodecty IE AY 


0 be bi of a good nature. 


R in vrbem renner comet ſ@wome 


-  Lintathegitie. 


—— —— — i inter 
| well a whyle. 


eee bal Hee begi 
4 Aa ij wonder - 


AT: F. 
wonderfully to hate Moſtrata. 
s Simtdarfe:4 mar corſi ad re — 
be fayued that ſhen 
ther to ſerue God, oꝛ to do otne-godiplſacrifice. 
217 Quid tgeflaſimter ſe nondum tim co. 
doe not pet know what ther haue dane! | 


athens: nne rubber oh 
119 Habes omnem rem , Lee eta 


* goe on my io mey. | 
quoddagis ; den lde e | 
5 ood ende;whiche pou gor about: Ye! 
Aue lecoride 


$3irto 212 8 
8 Quanobremacculrnelco, Abe. not wh g 


ogcther. 
126: bende prohieany God foie hel 
ſchieues, God hexe oi turue away thee 
11 Me abrte mer eſſe aceuſatum po 
be eder ber 
haue ateuſedmbwodgfully. e. 
Cock r ———— nxdieipe 
66ſt n 
fo: theſe pꝛan chest a 
13 Me K re &fawiliaim de decor; , Nn b * 
diſhonelk mee, and thy ſelfe, and i ane. 4 
27 Me omnino dapiidem aud bominem 
LR 7 
.18 Rui eſſe ſoleo, N am wont to | | 1 
Den 7 pb 271 


HECYR: A. 
„ | 27 Rubsbitatum ably, Zune 
* dwell in che cant rer. 

r. 1 ———— Pap evi Jt chk 
11 ced not dx my meanes m fault. 

xt 31 Imò maxime, Pea eſpecially. 

— * — St have 


13 
10 Haud equidens ico; Txuele Ii far not g- 
ve: 36 De re andes tui ſurely 
- vis 
's W teſtato alle te, Nowe Atte 
— girdles, _ 
3 | 
Haud ita Jecer, Utiginot meets ſo, VT 
11 Sꝛ quid eſt peccatum à nobis prafer, It wee 
| Haue offended any thing, ſpegke it. aut with it. 
16 Hor tibi haud conceda, N doe not graunt gou 


LI 


14g 1:19 Non aded me clmet, Jenotfo bubnows 


+ Bedilcoentian veſtram& bevignitarew nous, 
I knowe pour diligence i liberalitie. A know 
both your readines and goodwill, 


a2 Omnia eſſe vt dicis, animũ induco crodere. 1 
am minded to beleue, that all matters gde as 


* 


it 
jes pc 
if 
1 
i 


e. Si facere poſſum nullo modo, Jf I might doe 

bt, it by no meanes. 

— A polite anoathatgeant 
þ othehecannot. 


Sum anjmo leni — am gẽtle by nature. 
* | Aa ii} 30 Cer- 


378 


ovr oF 
70 Cerrumnd eſt iſthyc? Jsthis very true? 


—— 

2 Som extra nora am innocent ,02 faultleſſe, 

4 Noa facile eſtexcuſac, It ti no eafle mutet 
to be excuſed. 

7 . expo veredear do- 
5 ˙· Sax he { 


4 Quanto fuerat præſtabilius vbiais gentium + |- 

e ætatem quam huc redire? Bowe muche |* 

- hadirbene better to haue leued any when | 
to returne hether? 

In Leuis ſunt hoc, qu tu pergrauia eſſa i in ani- 
mum induxiſti ruum, Theſe thinges are eaſle, 
whiche vou thinke very grieuous. 

13 An quiſquam yſquam gentium eſt æquè mi- 
ſer, vt ego, Is there any aliue, og in the wozld, 
ſo miſerable as 17 | 

14 Habebam animum amori deditũ, My mind 
was ſet to loue. 

46: Nunquam auſus ſym recuſate eam, qui miki Ty 
obtrudit pater, Ineuer dared to refuſe her, „ 
whome mp father.thzulteth to mee, and well Þ 
needes fozce me to haue. | 
17 Vix me illine abſtraxi, I haue hardie eſcaped 1 
thence, Nhaue with great parnen ſytfred 1 
ehe, a + 
17 Impe- 


HECYRA. 


17 Impedicum expediui animum, I haue deli 
uered, oʒ ſet at libertie mp entrapped minde. 

18 Noua res otta eſt , (There is a newe matter 
" founde aut. 

20 Quid reſtat niſi yt Fam miſcr? What is behind 
ſauing that J ſhalbe bzought in thzaldome? 

32. Vxoriobnoxiusſum, I ani bound to me wele. 
Jam ſubiect tomy wyte. 

24 Magaum neſcio quid neceſſe eſt euen iſſe, It 
could not otherwpſe ber but that a great matter 
I knowe not what ſhould chaunce. 

35 Ira inter eos interceſſit, There came debate, 

1 teil out amongſte 


26 Haud Da ell, J is no ſmall matter. 

34 Me veaiſſe nuncia, Dav Y am come. 

'35 Agedum ad fores accede propids,Go to, came 
neere the dope, 

4. Neſcio quid magnum malũ me exles, I wote 

not what great ill thou hydelt fr6 mee. 

45 Ceſſo hinc ird intrò Doe J uuger to goin? 

4 Inuiſos omnes nos eſſe illis ſentio, I percetue 

they hate vs all. 

o Heri nemo voluit Soſttatam jorrd admittete, 
Mo body would tet in Soſtrata peſterday, . 

6 Hera in crimen veniet, ego vero in magnum 

1 malum, My maiſtreiſe halbe blamed, 23 
en vled. 

| ---<C The ſeconde Scene. 

Neſeio quid iamdudũ hic audio tumultuari. 1 

| hearde a good while agone, there was trouble 

” here. I now not what it was. oz I wote not 

we it was, Aa ui) 2 Mala 


3 > 


| 0 


d 7 
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OVT OF 


2 Male metuo ne magis morbus aggraueſcat , J 


am ſh2ewdipe afearde leaſte the diieaſe ſhould 
encreaſe moze. 

11 Dijs habeo gratias, J thanke God, 

12 Iſthocyerbo animus mihi redijr, This woꝛde 
hath encouraged me againe. 

15 Omnem rem narrabit ſola ſoli , Shee bepng 
alone with him, will tell the whole matter, ſhe 
will tell him all when they be atone together. 


19 Mea mater ſalue, deare mother, God ſaue 


pou. 

13 Gaudeo ſaluum veniſſe, J am glad pou art 
come ſate, oꝛ in good health. 

18 Saluanc eſt Philumena? Js Phſſtmena in 
health? 

19 Meliuſcula 2 is ſomwhat better then 
thee was. 

19 Vtinam iſthue ita dij faxint, I woulde God 
would bꝛing it ſo to palſe. Jweſh God wauld 
ſaye Amen to it. God graunt it de ſo. 

20 Quid tu lachrymas ? quid es nune tam rriſtis? 

Why weepe vourwh are re nowe fo fadde? 

23 I ſodes intrò, Goe in if thou darrſt. 

13 Coſequar i 1a te, wil come ftratght after you, 

C The thirde Scene. 

1 Nequeo meatum rerum initjum vllum inve- 
dire idoneum Icamot fynde any beginning 
fit foz myne affaires,02 buſlnes. * 

3 Vnde exordiar narrarequznec opinanti acci- 


dunt? 'Whence ſhall I beginne to ſhewe the 


4 


br 


thinges whiche chanierto mee difozohvy'6rs * 
 thonght of? 


. 
9 Par- 4 


A HECYRA, 


3 Partimquz perſpexi his oculis partim quz ac- 
cepi his auribus, Partly which I ſawe theſe 
eves,partly which Jheard with theſceares. 

Me intro cortipui timidus, I being afeard go? 

' mein 

Me de repente aſpexerit,They caſte their eyes 

bpon me. : 

„ Contipud vultum eorũ ſenſi immutari, I per- 

Th ceiued their countenance changed by and by. 

ue 10 Vnus illarũ properè præcurrit, One of them 

ran haſtely befoze. 

re 12 Ego eius videndi cupidus rectà conſequor, I 

deſirous to ſee himfolowed ſtreight after. 

in | 19 Ad genua aceidit lachrymans , Hee fel downe 

weeping at his knees. 

zen | 25 Nequeo quin lachrymẽ miſer, I pooze wzeich 

50d 

uld 


can not chooſe but weepe. 
31 Id faciasquodinremfic ruam,Do that which 
map be fo your pꝛollte. 
34 Menſfichic iam agitur ſeptimus, This is now 
tis? the ſeuenth moneth. 
? 40 Hic nihil eſt quicquam incõ modi, Pou haue 
no diſcommoditie by this. 
ou. | 43 Id neutiquam honeſtũ eſſe arbitror, I thinke 
that to be no whit honeſt at all. 
ue · | 44 Me amor grauiter conſuerudog; tenet, Loue, g 
ing | cuftome oꝛ acquaintice doth earneſtly hold me. 
8 47 Amor ad hanc rem excitatum me redd idit, 
cci- | Louehath ſtirred mee vnto this matter. | 
the 49 Hunc minime eſt opus in hac re adeſſe, It ne⸗ 
deth not that this man be pʒeſent in this affaire. 
97 e mihi eſt hinc * mult ſend 


OVTOF- 


him away ſomwhether from hence. 
The fourth Dcene. 

10 Haudclam meeſt;J ino it well. 

12 Te cauſz impellebantleues;Laght,op lender 

cauſes enfoced thee 

15 Ego hunc adibo,G quid me velit, J will gos 

vnto this man, it᷑ he will any thing with me. 

16 Etiã tu nunc hie ſtas Doe pou ſtande here yet? 


36 Equidem te expecto, Truly I looke foz you. 


17 In arcem tranſcurſo opus eſt, It is needefull 
to runne into the caſtle. It ſtandeth me vpon,to 
make a ſtarte into the Callie. 
18 la arcem: quid ed ꝰ Inta the Caſtle > what 
there to dor? 
22 Quid us dich mat would you I hould ſay? 
23 Cõſtieui me hodie conuenturũ illũ. A haue de 
termined, oꝛ apotnted to talke with him to dayt. 
24 Ne me fruſtra illie expectet. That they may 
not looke in yapnc there tod mec. | 
25 Non noui hominis faciem; I bnowenot the 
mans face, Jknowehimnotif I ſawehim. 
2 Mancamne vſque ad veſperumhatahould 
FI ltayevntill 
30 Quid agam in celix ? What ſhall I doe bn- 
happy 


wactche? 
30 Pcorſus neſtio quo pacto hoc cxlem, I know 
not at all by what meanes I mought keepe this 
geare ſecrete. 


32 Memiſerermulieris, I haue compaſſion 03 


pitie on the woman. 
33 Quod poretofaciam, I willdoe what Jam 
adle,0zwhar Nenn. 


36 nor. 


HECT RA. 
36 Horſum pergunt, They come hiiher warde. 
35 r 
what I thay ſave. 
¶ The fifte-Scenc.. . 

5 Salue wi pater , God faue you my louing ka⸗ 

-ther, 

6 Bene ſactum, It is well done, 

io Voluptati obſequens fuit, dum vixit, Be was 
geuen to pleaſure whyle he lyued, — 

14 Illum vĩuum & ſaluum vellem, Iwoulde het 

were alyue and in health. 

14 Impunè iſthuc optare licet, Pou may wyſhe 
this thing without daunger, oꝛ perill. 

16 Philumenam ad ſe accerfi iuſſit, Ye commai;- 
ded that Philumena ſhould be fetched to him. 

36 Dic iuſſiſſe re, Sap that you haue geuen cott- 

: maundemcnt, | , 

18 Omnem rem ſcio vt ſit geſta, I knowe the 
whole matter. home in goeth. 

20 Fideli animo & benigno jn illam & clement? 
"£ui, J haue had loyal.courtzous, nd — 
towardes her. 

25 Te er ipſa id velim reſeiſcere, J woulde vou 
ſhould learne that of her ſeife. 

26 Teſtor deos, I take God to witneſle. 

29 Fuiſſe erga me miro ingenio expertus ſum, A 
baue tried o2 pꝛoued that ſhee is of a very good 
nature to wardes mec. 

42 Illã à me diſtrahic neceſſitas, Neceſlitie doth 
plucke her from mee. 

43 Tib1id in manu eſt, Pou haue it in pour hide, 
it is in your power. 

45 Quo 


© = + 
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45 Quo abi2mane;mane inquũ, quo abis? Whes 

W 
ou: 

46 ae hæc eſt i ee eee 


47 3 hanc rem gre laturum eſſe eum: Did 
I not ſaye hee woulde take this matter vnpa⸗ 
cientip, oꝛ in i part? 

49 Non credidi adeò inhumanum fore, I did 
not beleue that he would be ſo vngentie. 

53 Tu proterus iracundus es, Nou are frowardly 
02 waywardly angrye. 

54 Percontumaxrediſti huc nobis Pamphile;you 

are returned Pawphilus hether a very rebell, 

55 Meritò iracus eſt, Hee hath good cauſe to bet 

57 Etiam mecum litigas? Doe vdu pleade 02 de⸗ 
bate the matter pet with me? | 

60 Audi pautis, Harke a wooꝛde oz tog. 

60 Abijt,quid meaꝰ ges is gone, what paſſe I: 

61 Inter ſe tranſigamt ipf vr libet, Let them ende 
tt betwixt them ſelues as they thinke good. 

63 Qux dico parui i pendũt, Ther wepye not what 

- FJ (aye, 

In the fourth Fcte,the firſte Scene. 

x Quid agam?quo me vertamꝰ What hall Ido? 
whether ſhall tourne mce? _ | 

13 Iſthue patrem rogare eſt æquumꝰ Is this fit, 
reaſonable, oꝛ right foz a father to aſhe: 

13 Rectè, & tẽpore ſuo peperit, Dhee is bzought 
abedde weil, and in good tyme. | 

18 Adconeperuicaci clic animo?What?to bee of 

ſo ſtub⸗ 


R 


ibs 4 


* foſtubburne,oz heady a mynde? 


HECYRA. 


21 Ego illorũ eſſe hanc culpã credidi, Ithought 

* that it was their faulte. 

21 Nunc mihi in mentem venit, It commeth 
- nowe into my remembzaunce,oz myndt. | 

37 Multò prius ſciui quam tu, I knewe it long 


befoze vou. 


33 Adeon me eſſe peruicacem cenſes ? Doe you 
- thinkethat Jam ſoobſlinate? 


42 Solũ ſolus conueni, J talked withhim alone, 

43 Roga velſtne, an non, Iſke him, whether hee 
willozno. - 

44 Refs conſului, J bau well pzouided, 02 

haue geuen good counſayle. 

47 Incendor ira, I burne with anger, J am lette 
on fy2e,02 chafed with anger. 

51 Nullam credo mulicrem me e 

uere, Jthinke there is no woman 1 life 
moze miſerable,then J. - 

4 ——— His mende 92 


2 


be chaunged, 
56 E cr hex tooke her away pexkozce,02 by 
violence. +] 


| Ce ſeconde Scene.. — 

4 Nunquam ſciens commerui, I haue not deſers 

nut tam tnomledge. 

Ch Firmaſti idem, You haut aſſuraunce,you haut 

.- confirmed yaur paomiſe. 

12 Terrinen? I pzaye you 

what counſayleis this? 

14 Haud facies, neque duam, Chou ſhalt not doe 
it, neither will J ſuffer it. 


17 Nihil 


> OVT OF 
27 Nihil mibi voluptatis adfere, Ftdelightethms 
nothing. "4 
19 Satias me iam tener (udioromiſtorur Fm 
fat! oz weary: oftheſe (udies. (4: 
19 He mihi nane cura eſt mazims co io 
my greateſt care. 
22 Omnes cauſas precidaw, I weitcuereo all 
cauſes. 
33 Mehac ſupicione exoſuars, J will put my el 
out ot thts fuſpition,  - 
23 Illis morem geſſero, I will obey them, I wyll 
pleaſe them. I wilt followe their phantaſte. - 
25 Quiw forrunatdsexteris ſun rebus 4. Howe 
happy am I in other thinge s? 
26 Da veniam han rihi-Geue me this leaue, 
graunt me this 
37 Heeres non minòs me male habet unte 
2 — —— 
| C The thirde Scens- 
2 Iibuc eſt apere/This is wiſdome. 2 
6 Ita vt tubes faciam, J wil do as you — 
S lIncertus ſum quid ſim facturus, I knowe not 
what to do, J am vncertaine what I map doe. 
20 Non minuã meũ conſiliũ, I will not chaũgt 
m minde, wl not alter my determination. 
10 Ex vſu quod eſt, id perſequat; J'wiltfotowe $ 
"which turdereth dz ſerueth my purpole oz turne. 
12 Tua refert e 
: it makes no matter to pom. 
74 E medio æquum eſt excedere, It isveaſon 
, ͤ — 5 


Ne 1 


10 Nos 


358 


AA 


18 8. 


— 
k 8 


24 Nun fabulæ ſumus, We are 


R R N NR = W #8 


Fockes, 
at. 


enn eee den mento 
Tie fourth Scene. 


1 Tibi ſum iratus grauiter quidem, Surely A 


am very angry with vou. 
2 Herele abs te factum eſt turpiter, Certainly it 


| was vnhonelkly done of pou, 


4 Oportims te mihi in ipſo tempore oſtendis, 


you appeare vnto me fitly, euen in good time, 
on in the nicke. 


s Quidreſondebokis 3 What ſhall J ſape to 


thele, oz what ſhall I aunſwexe theſe men? - 
6 Quo pacto hoc aperiam?Yfier what ſozte alk 
- /FJopenthis? © . 
, Nullam de hij rebus culpam commeruit, te 
tis not to be blamed foz theſe thinges. . 


© Bene nuncias,Poutell good newes,youbjing 


good newes. . 

— illurn; 6; iam falud, Jam 
glos chat bothe hee is come to the wozlde 02 
boane,and that ſhee ts in good health oz well, 


24 Hoe miki videtur factum prave, ee Wee thinke 


this was naughtly done. 
26 Tamdudum fuerat ambiguum hoc mibiyJ did 
+ dotabte ofthis a good re. 
29 Hune videre ſzpe op tauimus diem, Wee ded 
— —ü— daye. O an 
gratias di js, Ithanke God. 


31 Habeo 


32 Noli adcrſari mils, — we. | 
44 In manu non eſt mea, It tiethnot in mie, oz in 
T 1 


36 Ri- 


6 Ridicul8 rogas, Thou doeſt aſke o deſire rt- 


dtculouſly,your queſtiou is fooliſhe. - 
30 Quæ hzc amentia eſt? What foly isthis? 


51 Prorſus iam tacete vequeo, I cannot in any 
_ wyſe holde mp peacenowe. 

58 Adempram hanc tibi cauſaw vides, Pou fer 
this occaſſon is takt from vou, oꝛ pou haue lol 
35 Pucrclam nawss, The boye is bozne in 
-hugger mugger,o2 pxuelye. 

60 Erras,tui animi fi me ignarum putas, u are 
©decei ued tf youthinke I know not pour minde. 
61 Huc animum adiungas tuum, Geue oz applye 
our mende this ware. 

63 Animo æquo tuli, I tooke it paciently. 


86 'Feciſti vt decuerat, you haue Done as it was | 


meete. 

88 III e rack buicinioriana, Whyle 
you pleaſe him, you doe inturie to this man. 

7r: Fingis falfas cauſas ad diſcordiam, ou feigne 
vntrue quarelles:; 02-ſeeke fozged matters to 
cauſe ſtrife 0z varigunce.- - 

74 2 Truliethis flows doth 
pꝛophecie, oꝛ 

mY . ef idorum.” Aw 

— olnae that thare in non of wen an @ 

79 Omnibus modis mib Gras » esc agam, 
ſcio, am tn euere reſpecte miſerable, neither 
knowe I what to doe. 

"812 Promoueo ping IF goe foxwarde but 
little. 


77 Non 


HECYRA . 

87 Non mirum, ſi boa #gre li, It in nomey- 
uaile vt hes t dotze this heauily,oz vnpacientiy 

13 — — — 

I doe then what 

: 98 Terogo inhacre adiutor ſis mi 


11 — — dou: Is 


100 Manexe 2ffinicatem hanc inter _ ole 
1 deſire | this ahaunce,0z affinitie may remayne, 
02 continue betwene vs. 
103 Aliquam puero nutricem pata, Pʒouide ſome 
— 
1 ae nf «0 
Deene.,. 


I Non hoc de ue quod.ns nude me en- 
tum expetit, Jt is not to nathinge } he would 

| gladly talke with mee. 

2 Nee me multum fallit, Nether am I uche 

deceand. 

$ Credo nonnihil te mirari, I beleut you do ſam= 

what meruaile, oꝛ I beleue rou maruaile not a 


S 
le 
10 
0 
lytle. 
th | 5 Tehucforas cuocari juſſi, I badde you ſhoulye 
MM 
is 


Qs. © 


bee called fozthe of dozes hether. 
s Nihil perieuli eſt tibi a me, Jan bot hurt, 03 


endammage thee. 
18 Nondum eriam dixiid quod yolui, A bene nut 
n.  |.--:yctſpoken that I nd. 
er 22 Pucrum clam voluir . 
pꝛiuilye haue killed the childe. TW: 2011] 
A Te hoc crimine expedi, - Bid the ſeife of this 
"" | blame,dyſpatche thy leite of this crime; care ide 
elke of this fault, 
Bb. j. 34 Facile 


a OVT OF . 
3 Pdcilery beneuolumquè lingua tua iam tibi 
- me reddidir,/Thy totingt hath made me fauoura 
ist] id well willinge towardes thee. 
35 Ropes: etiam credidi, Den I beelened * 
he uo. 
37 Noſtta weroundehis yt voles, Bee our frinde 
as yon liſt, dſe our frendſhippe as you uſt, 
4 mee, 


x Nihil apud in tibidefieri patiar, I wil do what 
IJ am able fo: you, there ſhalbee nothenge wan⸗ 
dinge that A may do fo: Urn. 
Fuer nutrieem adduxit, Hee hath bzought a 
nurſe koꝛ the childe. 
5 -Dieierar y ſanierd,Dee I woze agreate oth. 
12 Nane er Now ler vs pʒoue, oztrye | 


Pi. | 
54/0Mifkin iram faciet, Het will aſſwage hrs ans | 


ger. 
15 Peperit elàm, Shee hath brought fozthe a 
£ chyld tn ſecrer;0z yeuily Dhe is bought a bedd x 
in huggermagger. 
= Profectò ia hac re nihil mali eſt Certaynly 82 
e —— y 
+ Quid iſthec mihi narras? r doll chou teu 
ies thele 


5 


: 
| 


26 Illos ertore t te fimul ſuſpicione exolucy £ | 


rt mn cleare them hom error of 
8. 22 


. 16 * 4 Lo * 
— . * 
” % 


. PHOROMIO, 
C The thirde Scene 
: 9 1 deſedi diem, I baue ute idle allthys 


9 Vibe eſt hic rei? What hath this man to 
doe heere. 
10 Oportanè te offers, Nou come in goode tyme, 
von come in pudding tyme. 
10 Propere cutre ad Pamphilum? Bunne quickly 
to Pamphtlug, 
11 Die me oxare vt veniat, Hay Y deſire hym to 
at dome, ; p2ay hem to come at my requeſt. 
W 5 Hodic m ihĩ poteſtas haud data eſt. I was not 
| c I could not to daye. 
«| 7 Curſando atquè ambulando totum hune con- 
triui diem. J haue ſpent this whole dax, in run⸗ 
enge end gotnge, 
$ 'Quanram obruli aduentu meo lætitiam Pam- 
re | | philohodie? How toyfull haue I made Pam⸗ 
* phtllus to dape by mp comminge? 
19 Quot commodas res attuli? Now mun fine 
__ , thinges did I bzinge? 
ev ; 19 rng cura Yow many cares haue L 


i Suſpectu⸗ ſgo parri ſuit, is father did ſuſpect 
hem. 


92 


pale Þ 


ell 4 Abhinc menſes decem, Ten menethes ago. 
v6 Extimui ilic6, I feared by and by. 

7. Quid exanimatus es obſecroꝰ Why are pou fo 
| 'Ip2 rau on why are you ſo dants 
| youy 
Seen, dicat, J g 


N 


o vr OF 


ſpeake yt. 
5 Hæc tot gaudia illi contigi iſe lx tor, J am glad 
that ſo many toyes haue ted vnto hm. 
36 Non eſt iq rem noſtram, It ia not foz our 


commodptpe. 
42 Incommoda æquuqm eſt ferte, 
wee ſuffer diſtommodit ies 0z 
. C The fourth Herne. | 
7 Trans eſt facrum?Was it be 
8 Quis me eſt fortunarior?! if moze happy |: 
mak io ho quid done? Shoulds 
9 Egone te pro hoe nuntio 
Igeue you an thinge foz this meſſage? 
rz Ah, nimium me r Oh you th 1 
mee to bee vngratefull | 
16 Volupeeſt, It is a pleaſure.... 
17 Antiquam tuam a 
pour olde plcaſant 
19 Tu motem antiquum atque ingenium ob 
nes, Hou keepe poure o de wont, and dilpoll 
tion. 
24 Harum rerum nunquid d al 
thou tolde my father ee 
31 Spero hanc rem euenturam nobis ex een 


= a matter will happen as wee u 


33 ne quod vos agitis? What (thh 
you goo aboute? bee baden v 
35. Neſcis quantum pro 
kmowe not what pleaſure pou ban done ee 


dape. * 
36 Neſcis ex quanta ærumũa me exrraxeris,P | 5 


N 


— 
12 


* 


oy 
1 | 


2 


HECYRA. 


knowe not out of how muche trouble you baue 
_ ryd mee to dape. 
% Non 9 feci, J did wu witting- 
| * of 
ut wha . 3 knowe this welle- 


ne | 9 Equidem plus hodie boni fect ne quã 
ſciens ante hune diem vnquam, Uerety JF 
"Haue done moze good to day bnwares, then J 
, Ad ener delays this dap witftige. | 


CEx Phormione in the 
dene 


7 Obi reſporiſuni hoc habeat, Let himtake this 

aunſwer. 

| Nunc quid yelim, animum attendite, Nowe 

keys bees Imtende to ſay or 
what my meantii 

ob Adefte x: 

poll4; tere 


animo 50 lilentium, Be ree here 
qllence. 


Ks 7 vtamur fortuna atquè vſi ſumus, Let vs 


A 
tẽti CH » the 


np higheſt 07 my beſt ne 
' der ad me * Der came reſterdaye vnto 


lriſem glum eius duxiſſe audio yxorem, J 

lape his maiſters fon hath mar ted a wyfe . 
br abripier haud exiſtimans quãto 

a Bb, i ij. Neue 


ovrTt 0 5 


1 She wiltake all hat awayeby 
fo2ce,not weying b what labour oz trauatit it 
was gotten. 

14 Vbierirpuero naralis dies, When the childes | 
birtheday is come. 

¶ The ſeconde Scene. 

7 Neſcis quo in metu et quanto in periculp ſim, þ ; 
| Vou know-nos ln when loore-0nd. W 
daunger I stande. 

9 Scies mods vt tacere poſſu ou ſhall knowe 'F 
as you can keepe it ſecreate. 4 

17 Senem per epiſtolas pellexit, mon tes auti * 1 

$ 
0 


licens, Me hath wöne the old man by letters, x 
mylinge mountatnes of go lde. 

20 Sic eſt ingeniũ, Such is his nature. 

22, Prouinciam cepiſti duram, Vou haue taken, 
hard charge in hande. $4 

23 Mihi vſu venit, It conmeth be courſe tot 
02 it ſo chaunceth to mee. | 

35 Cæpi aduerſari pric0,F beganne to relilte 
theficlt. 


27 benen n ment he mibie Theſe hir | 
tame into ui mende. 
29 Sciſti vti foro, Pon know what ligththere! 
| Sci niforo en e 92 
thẽ how to make your baxgaine,02,you hauf 10: 
fleight to vſe lucy fellawes. 
32 Hanc amare eæpit perdite, Yee — to 
this , 
33 ——ůů ů — 
naughtieſt bawde in the woꝛlde. 24 
35 Reſtabar aliud nihil, niſi oculos 2 4 


0 


+ 


* 


PRORMIO. 


* - remained no other ng the tet 
by | oftheeyes,0:heewm 180 ue 
ith 62 Obſecrat vrfibi eius faciarappiae the reque i- 


ted, that hee moughs haue his pjcaſure' of hir. 
des 7 Quidfit What became of it at Uath? 
74 Quid is fec iu hand hee done? 0 
| 8x Ecit mihi bonum arque commodumyJiſhalbe 
1m, þ ||. g00d and p2ofitab'efoz meg... {VT 55 
born nn 
> 04] £09 [hy iy 24 17 TE 
# 8; Mihiparatz rer 
'85 — — d the m: 
rolf 89 beer choirs — 
N ne 
E n — 
gr Ns r 


12 . here | 
aaf g Non multum haber quod der focralle, Perad- 
— ths he n m enn 
1 2 : 16H 5 
* Ind vikilsvifiſpen metam \Vearather no- 
jug] thynge,but only hope. * 

97 een ig hore 
4 lookefoz pour old man, 

98 Nom ceräſdo, Ynowe not the certata tyme. 
hau 102 Puer beus, nemon huc prodit? e boye, 
| what doch none come fozth hethet ? 

, Dum cxpecro;qu5 mor benin Whileſt Jjobe 
; how ſoone oz when he will come. 

44 Ty comapeigy c#tera,CHiecture you the reſidue. 

Bb. iiij. x5 Sine 


* 


A 


— 
co 


e,. 
4141) 


k, 


o vr or 

215 Sine ſuinptu in liberal em nacrus es, 
Von taue genem ee wenn 8. 
ont c6l} oz 


17 Habes ira vt A 
t Tu mihi nunc videre fortunatus Pou ſeeme an 


1 e ards ten adn 
22 de 


* — lewiojt no ROY 
ers i copia & pooze wretch 

| porphyrin ae a — 

e eee eee, 

r . iam rbiconflium eeler 
_ repereris, * Poli ade bdone, vnleſſe you now 
| "Niide lomte editullrty pony vuvek hand. 07 

GC? "with eee. am 8 

4 Non poteſt celari —— wakecis 
'" Durlooltlhe yarvinesnows cainioe bee longer 


bnknowen.  / 
Alete aan venir? Wherekozecom: 
meth hee in a fume? 9 
7 8 i adhue mali eſt when meſchiefe is yea 
14 Quam hie fugam aut furtum parte AD run- 
| n 
d do aboute, oz deupſe? 


6 Neſeio hoc 
a um, J SIT It 


— 


what i li inn this mean * 
Domum ire pergam, I will goo fozeward to 
wurdes m home. 

1 — ——— aber 


18 "Bea out ofhande. - 
20 or rtas obſecro?aths id fi potet, ver · 
35 Aare thee what newes thou 
doeſt tzingy/auddiſpatche it pf thou canſte at a 
wunde. 
21 EloquereSpeake out. 8 
24 Quod ego huic ſubito exitio remedium inue - 
niam miſer: hat remedy ſhall J wretche finde 
out r ſuddatne myſchieke, oz naughtye 
ende l 
42 Sied- mer fortunr redeuat, be te vr diſtrahar, 
nulla eſt mihi vita expetenda, f my chaunce 
come ta that poincte, that I bee ſeperated from 
pou, I deffrenot to liue. 
26 Hzc cum ita ſint, tanto magis te aduigilare æ· 
quum eſt, Hithe theſe matters go ſo, it is much 
the moze reaſonable,oz mette } you take paines 


- 62 beſhire you, 
128 Non ſum apud me, Pp wittes be ſharſe mine 
owne. | 
| 30 Site ſenſerit timidum eſſe, arbitrabitur com- 

— Cas on ton deſerued blame 


"02 ednet you. diem, 
31 Quid faceres, fi aliquid grauius tibi nunc fa- 


ciendum foret? AWhas would pou do, pf you 
1 een. 


1 


2 


18 Nen 


nien 283 


OVT OF 
uen to a wozle pinche: 

32 Cum hoc non poſſim, — 
Sith J cannot doe this J cum leſſe dos that. 

33 Quid cõterimus operam fruſtra? Wh doe we 
ſpende our laboure in vayne? 

35 Satin ſic en Ava (Fit inoughe loft it wel 
ſoꝛ 

35 Quid ſi ſie What it it be ſo? 

36 Iſthuc ſerua, et verbum verbo, par pari vt reſpõ- 
deas, Take heede to this, and geeue wozde 
foz wo2de,lyke fo2 like,ox quid pzo quo. | 

37 Ne te iratus ſuis dictis ptotelet, That in his 
fume hee dryue thee not awaye wyth des 
wozdes. - 

58 "Tenes?Perceiue youtvnderſtande you? 

40 Non poſſum adeſſe, N cannot bee pꝛeſent, oz JF 
cannot tarye. 

4 Tu quod faciam impera, Commaunde mee 


what I ſhall doe. 
r 
firſt Scene. 


x leans * VXOrem duxit iniuſſu meo?: Js tt 
ſo? hath heemaried a wyke at laſt without my 
leaue? | 

3 O facinus audaz,O bolde enterpꝛiſe. 

4 Quam cauſam repecient? What cauſe will they 
tende? 

9 Preter ſpem mihi obrigit, Jt happen to mee 
bnlooked kon. 

10 Tra ſum iti ĩtatus, animum vt nequeam ad co- 
gitandum inſtituere, Nam fo vexed, that J 

cannot 


PHORM1O. 
"cannot ſettle my mende to take aduyſe , 03 
tbunſell. 


ee uantum illum anteeo ſapien- 
„It is 3 how farre N pal hm in 


18 prime. ſunt mihi omnia mea incom moda, 
22 vppon, oz caſt with my felfe all 


20 _ ruri „ A muſt wozke, 02 las 
boure in the contrye. 
20 Nihil accider animo nouum,There ſhall haps 


EEE to my mende, 02 J willnot 


22 Auel be doidioem adjre, et blande in prin» 
cipio loqui? Why doeſt thou linger to go to the 
man and te hem fayte at the fyrũe  - 

25 Phædriam video i ire mihi obuiam, I ſee Phe⸗ 

24 Mi patrue, f luc, My deure vncle. god laue 
vou. 

26. Satin omnia = ceniz?Whar?are al thing 
to pour mynde? 

29 Anid ſuctenſesnunc Y\i?Freyou angry with 
bim now foz that? 

29 O artificem probum, O fine wozkeman. 

39, Egout illi non ſuecẽ eam? What ſhould J not 
bee angry with him? | 

39. lpſum geſtio dari mihi in conſpectum, I de⸗ 
bre be de come in my lighte. 
3; Nihil fecit quod ſuccenſeas, Met hath done 
nothenge 


wherefoze you lhoulde bee an- 
36 Hie 


O VT. OP, 


36 Hie in noxia eſt, This#elow ts in the faulte- 

36 Ille ad defendendam cauſam adeſt,thee is pe- 
ſente to defende the cauſe. _ 

g7 Cum illeabeſt,bic preſto elt At he is away, 
this man is ready oz pzeſente. 

37 Tradunt operas mutuas, They helpe ak wa 


ther. 

38 Probe corum faaidepinxir, he hath very we! 
pointed out ther doinges. 

42 Quod mericus eſt,ferar, Let him ſulfer that hee 
hath deſerued. 

43 Malitia fretus ſua Truſlinge to his owne wel- 
fulnes. 

45 Noſtrane ca culpa, eſt? be that oure 
fault: 


48 Ni noſſem cauſam, credetem 7 vera loqui, 
Onleſſe J knewe the mant 1 would bee * 
this man ſaied the truthe. 


12 Ad tudices ventũ eil. J came befoze Judges. 

53 Non potuit cogitata ꝓloqui He could not vt⸗ 
ter his minde. 

54 Timidum obſtupefecit pudor, Shame did ſo 
baſhe oz amaze the fearfull foole, 

55 Cefſoadire ſenem? Why do I ſtay to goo to 
the old man? 

56 Here, «god ſaue you. 

. «6 Saluum te adueniſſe gaudeo, I am glad pou 


2 — _ 8 familiæ, God ſaue you 8 
g 7 Salue, noſtræ n 
eee 
61 Quid in hac ere faere voluiſti ribi?What m᷑te 
you to do in this matter? 
70 Nihil 


7 


PHORMIO, 
7. Nihileft dictu facillius,Ther is nothinge eaſler 
 . , ta'beeſpoken. 
72 Dixiſti pulchre, Nou have ſayde well. 
73 Non ſie fururum eſt, Jt hall not be ww. 
C The ſecond Dcene. 
3. Adte ſumma rerum redir, The whole chardge 
reſtethe on you. 
6 Tu impuliſti, Pou did inflygate og pzonoke 
mee. 
s Sicopinor, Ho A thinke, J weneſo Jtrowe ſo, 


I ſuppoſe ſo; 
7 Tam inſtructa ſunt mihi conſilia omnia, I haue 


now made redpe all deuiſes oz counſells. 

12 Factum eſt periculum,/Tryall was made, the 
made a tryall. 

21 Sapiunt mea quidem ſententia They are write 

berely in myne opinion. 

23 Non poteſt ſatis pro merito tibi referri gratia 
3 de⸗ 


25 Jaan venire? That vou ſhoulde 
come without payinge pour ſpotte iq you came E 
payde nought? 

26 Ille cura et ſumpruabſumitur, Me is cdſumey 
with care and charges. 

18 Prior bibas, Dzynkefirſte, 

1 Prior decumbaa, ſit doune ftrſte 


9 Quid iſthuc 3 What wozde is this? 
10 Vide quid The bod entry tou doo. 


8 Ipſum eſſe opinor de quo aiebam, Iunke iris 
det of whom J talked, oz of whom'Fſpake ſo 
of 


2 

OV T OF 
of. Pet's 

7 30 audaciam, O tooltche Hardtticſle. a 

1; Me vltrò accuſatum aduenit. et came of ' bis 
owne free will to accule nice. * 

14 Adoleſcenti nihil et ere is no 
cauſe I (ould be angry the yonge man. 
16 Ruri Arya continebar, Mee kepte him ſelfe 

. alwayes wellneere in the countrre. 

21 Abi in malam crucem, Goe hange, goo clime 
a gallowes neaſte, hence aud euell eihee. 

25 Pergin'abſenti male loqui, impuriſſimeꝰ Thou 
naughty packe doeſt thou goo on oz perſeuer 
to raile at him in his abſence? 

51 Primum abs te hoc bong venia expeto, I de⸗ 
ſire this of pou firſt with pour leaue, oʒ by pour 
leaue J demaunde this firſte. _ 

36 Redige in memoriam, Call to remembrance, 
Bemember pour ſelfe, 

41 Tentatum aduenis, Pou come to feele oz pꝛoue. 

45 Non te horum pudet Axt not thou aſhamed of 
theſe thinges? 

60 Mihi facta iniuria eſt, F am iniurxed, I haue 
wonge doone mee. n 

64 Num iniquum poſtulo? Doe J aſke that is 
not reaſon ? 

65 Anne hoc equidem adipiſcar ego, quad ius 
publicum eſt, Jndcedemay not J obtapne this, 
which is my right to haue, o which is mene d 


th 

* Hood de Jener perferero_ hoe. I w 
| 2 $ to mende. 

78 7 o domo, Megs 


PH ORMIO. 


"houſe, 

8:: Sedulo diſſimulat, Dre deſſembleth verre 
muche. 

83 Bene habent tibi principia Dou haue good be⸗ 
gtnning,o2 yon begynne well, 

$4 Amici inter nos ſimus, Let vs bee frindes bee⸗ 
twene our ſelues. 

84 Egone te uiſum aut audirum velim? Wooulĩ I 
haue thee either ſeene oz heard: 

24 Egon tuam expetam amĩcitiam; Shall I re⸗ 
queſt your friendſhtppe? 

86 Habebis quæ tuam ſenectutem obleQer, ou 
ſhall haue one to retreat, oz deleght your olde 
age withall. 

87 Reſpice ætatem tuam, Conſpder youre age. 

89 Satisiam verborum elt There hath now bene 

zalke enoughe. 
¶ Thefourthe Serne. 


1 Quita me cura et ſolicitudine afficiti With how 
muche care and trouble dothe hee moleſte 
- mee? 
3 Mihi in conſpeetũ prodit, tt comes in mx pee 


ſence,o2 in my lgbt. 
Saltem ſciam quid de hae re dicat, At leaſtwiſe 


+ Fwould know what hee lapeth concerninge this 
matter, 
. videtis quo in loco res ſiet, Vet ſee in what ſtate 


* "the tatter tür rie lex to what (atothe matter 18 
bzought. 
2 Baia Hoe youtſkemeriwould you that 3 


ſpeake: 


„ G 
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9 Quz in rem tuam fuit, ea velim facias, J'would 
— bg tog 
your p2ofitc 

12 1d impetrabis, ou chall attemte that, youhatk 
obtaine that. 

17 Deliberandum cenſeo, thinke to take coun 
ſell. I minde to pauſe a while. | 

18 Res magna eſt; It is a weightye matter. 

18 Num quid vos vis? Would you anp thing w 
vs? 

13 Feeiſti probẽ ĩ Pon haue done bery well. 

18 Incertior ſum multꝭ quam dudũ, J am muche 
moze vncertaine then ol late. 

20 Frater eſt expectandus mihi, Jttuſtc loke fo: 


my bother. 

21 Quod mihi dederit Jehecreconfilium, idexe- 
quar, What counſell hee ſhall getue mee about 
this matter, that will Neal lowe. 

21 Percontatum ibo, I will go to aſke. 

24 Ipſum video in tempore hucſerecipere, Iſet 
htm come hether in good tyme. . 

¶ In the third IFcte the 

firſt cen. 


1 Multis modis es vituperandus, Nu are muche to 

| beblamed,you are many wares vlame worthy, 
4 Illi conſuleres, ne quid p mali. Pot 
ſhoulde ſeetohimleſte hee ſhould ſuſtapne, oz 
take any harme. 

- 1 

his hope and ſubſtaunte conliſteth only in xou. 

7 lamdudum te abſemtem incuſamus qui abiris, 
c 


S BOP ee » ww. = 
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went awaye. 

9 Loquere obſecro quonam in loco fint res & 
fortunæ meæ, Speake I pꝛaxe thee , in what 
caſe myne affaires and eſtate are. 

10 Nũquid patri ſubdolei Doth ought any whit 
greue my father? oz doth any thing millike my 
father:02 as other textes haue it, Nũquid patti 
ſubolet? doth my father perceine any thing? - 


to laboure in your behalte. 


12 Hac re (vt in alijs) hominem ſtrenuum ptæ- 
buir , Hee hath ſhewed him ſelfe in this matter 
(as inothers)a valiaunt felowe. 

13 Quid is fecit What hath he done? 

13 Confutauit verbis admodum iratum patrem, 
Hye hath confuted,ouercome,oz vanquiſhed thy 
wꝛathful father by talke,oz his talke was fuch 
that it bꝛought thy angry father on grounde. 

25 Sic habene ptincipia ſeſe, Oo ate the begin⸗ 
ninges, oz in ſuch ſozte are the entrauunces. 

75 Adhuctranquilla res eſt , Ch tnatter is yet 
ſtill o2 quiet. 


of his ſchole 
| C ſeconde Scene. 
1 Audi obſecro, Hate I pꝛape pou. 


Quin omitte me, But let me alone. 
2 Txdet iam audire cadem millies, Jam wearie 

ll to heare the ſome things a thouſand times. 
3 At nune dicã quod libenter audias, But now 
* Iwlll tell thee a thing that thou wilt wil- 


ww 


n Haud ceſſauit pro te eniti, Ne hath not ceaſed 
11 Nihil fecit noui, Ye hath done no new thing. N 


20 A ſua palæſtra exit foräs per commeth foozth ; 


OVTOP 


lingly heare. 

3 Lequere,audio, Speake I gene care. | 

4 Quo nuacabis?Whether go ou now?whethey 
now? 

4 Nequeo te exorare,vt maneas dus hoc? Can⸗ 
not I intreate thee to ſtere theſe three dayes: 
5 . Mirabar Gu mihi quicquam adferres noui, N 
did maruatle if you ſhould bzing me any ne wes 

6 Metuone quid ſuo ſuat capiti, I am afraide he 
maketh a rodde foz his owne arſe, oꝛ I feare he 
will pincke ali vppon his.owne heade. 

7 Non mihi eredis? Doeſt thou not beleut mee: 

7 Atiolate, Judge, oz geſſe thou, 

7 Fabulz,Trifles,tores, tales. 

9 Gaudebisfato, Pou well relopce when it is 
done,yau_wilbe glad with the deede doinge. 

9 Somnium, It is a dzeame,a tale of a/Tubbe. 

10 Experirc/Trye 023p2one. 

12 Adcon' ingenio te eſſe dura atque inexorabilis 
vt neg; miſericordia neq́; precibus molliti que- 
as, What are you of ſuch an harde @ vntreata⸗ 
ble nature that pou nether by compaſſion, noʒ by 
requeſtes can bee calmed oz appeaſed? 

14 Adeon me eſſe incogitantem et in prudẽtem, 
vt phaleratis dictis ſeducas me? Thinkeſt thou 
mee lo heedeleſfe, and kooliſhe that thou canſt 
ſeduce mee with painted talke,o2 gay termes. * 

15 Hei veris vincor, Slag I am ouercowme with 
the truthe. 

16 Quam vterque eſt ſimilis ſw,How like cother 
of them both is to hem ſelfe? 

£3 Quid 


PHORMIO, 


43 Quid iſthuc autem eſt?But what is this? 

$5 Quam indigaum facigus? Bow ſhametull a 

dee de, oz facte? | 

37 Nequeo exorare vt cum illo mutet fidem, J 
cannot intreate him to chaũge his pzomiſe with 
hem. | | 

30 Obtundis,You burſt oz goo through my heade 
with tatkznge. 

32 Verba iſthzc ſunr,Theſe are but woꝛdes. 

34 Dij tibi omnes quod eſt dignumdent, God rc- 
ward you accozdtng to your deſcrte, God ſend 
pou as you are wozthye. 

37 Da locum melioribus, Geene place to your 
betters. 

38 Si ſatis commemini, tibi quidem olim eſt dies 
præſtituta, It I well remember, certainly there 
was a day appoynted vou a good while a goe. 

$9 Num ego iſthue nego?Doe I deny this: 

40 Non pudet vanitatis? Att thou not aſhamed of 
this linge, : 

42 Trane tandem facere oportet,What?is pt mete 
now at the laſte to deale thus? 

43 Siccine hunc decipiz?Doeſt thou deceaue him 

in ſuche ſozte? 

43 Imò enimuero hic me detipit, Pea in deede 

this felow decepueth mee. 

45 ls me fefellit, ee hath beguiled mee. 

Ego iſti nihilo ſum aliter ac ful, I am no⸗ 
thynge other wiſe ts him then J was, J am as 
muche hys krynde as euer J was, J am no 
chaunge linge. N 

Ce. ij. 49 Mea 


"OVTOF 
47 Mea lege vrar, I will folowe mine own lawe, 
I will doe as N liſte;02 as J ſee good. 

C The thirde Scene. 

6 Scio equidem hoc eſſe æquum, I knowe bere⸗ 

ly this is reaſonable. 

6 Solus ſeruare hune potes, Thou onely mayel} 

ſaue this man. 

Sans hercle pulchrè ſuades , In good onthe 

you geue good counſell. 
9 Eriar tu hinc abis? Ind goeſt thouhence? 

I 1 Quid? ego vobis alienus ſum? What? am J 
not with you? | 

rg Dij benè᷑ vertãt quod agas, God pꝛoſper that 
pou doe, oꝛ goe about, 

20, Vide ſi quid opis pores adferre hute, Dee if 
you can helpe this man any thing. 

24 Quantum opus eſt tibi argenti? loquere,Yow 
muche money neede pott? ſpeake. 

27 Aufer te hinc,Get pou hence. 

23 O pus eſt mihi Phormionẽ ad hanc rem adĩu- 
torem dari, I neede Phozmio his helpe about 
this matter. 

29 Preſtdeſt audaciſime, Bee is here ready as 
hande very pzeſumptuouſly. 

29 Onerisquiduis impone, Entoyne mee what 
you liſte, charge me what pou will. 

30 Eamus ad eũ ociùs, Let vs go to him quickly; 

31 Abi, dic præſtò vt fie domi, Go thy wax, bidde 
him that he be at home in a readines. 

33 Num quid eſt quod vobis opera mea opus ſiti 


Is there anxe thing wherein you neede my | 
helpe? | 
31 Ni. 
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35 Nihil zque quod faciam lubens, I doe nos 
thing with moze good wil, oz there is nothing, 
which I doe moꝛe willingly. 
36 Qua via ithuc facies? By what meanes wilt 
thou doe this? 
36 Tehincamoue,Packe hence,get thee hence, 
| C In the fourth Acte, the 
firſt Scene. | 
r : Qua profectus cauſa hine es Lemnum? Fog 
what cauſe went you hence to Lemnug? 
6 Quidillic,quzſo tam diu commorabare?ꝰ Why 
did you ſtape there ſo long, I pꝛape you? 
Me detinuit morbus, Sicknes ſtayed mee. 
10 Veniſſe eos ſaluos audiui ex nauta qui illos 
yexerar, J harde of the Mariner, oꝛ Shipman 
which bꝛought them ouer, that ther are come 
ſafe, oʒ arriued in ſatetie. 
14 D icendum ordine ct, J muſt tell it in oꝛder. 
15 Te mihi Sele eſſe, xque atque egomet ſum 
mihi.ſ.ſciebam, I did knowe pou to be as tru⸗ 
he oz faithfull to me as I am to my ſelſe. 
13 Si ſpreuerit me, plus quam opus eſt ſcito, ſci- 
et, I hee diſpiſe mee, he ſhall kno we moge the . 
is meete to be knowen. 
19 Vereor ne vxor reſciſcat mea, I feare leſt my 
wyke ſhould knowe this. 
22 Scio ita eſſe, I knowe it is fo. 


22 Iſthæc mihi res ſolicitudini eſt, This thing 


troubleth mee, oꝛ grieues mee ſoꝛe. 
C The ſeconde Scene. 


1 Ego hominem callidiorem vidi neminem, 


* haue not ſeene a man moꝛe crafty oz ſubtile. 
Cc ii 1 4 Vixdũ 
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4 Vixdum dimidium dixeram, intellexerar, Þ 
had ſcarſc tolde halle my tale, but he vnderſtode 
et. 

6 Dijs agebat grarias, Nee gaue god thankes. 

8 Hominem ad forum iuſſi operiri, I commaun⸗ 
ded hee ſhould icy foz the man at the market. 

11 Sed quid pertimui bellua? But what was I a 
fraide ot, beaſt that I am? 

Is Hunc adoriar, I will ſett vppon this man. 

¶ The thirde Scene. 

1 Expedcto qua mox recipiat huc ſeſe, I looke that 
he returne hether out ol hand: looke foz hem 
to come hither very ſpedelx. 

5 Venire ſaluũ volupe eſt J am glad pau are come 
ſafe.you are welcome i all my harte. 

It Iaueui{opinor)remediſi huic rei, I haue fofid 

(I ſuppoſe)a remedy foz this matter. 

14 Viſum eſt mihi vt eius tentatẽ ſententiam, It 
ſeemed god vnto mee to try his opinion 0z AI 
thought it good to feele his mynde. 

15 Prehendo hominem ſolum. I togke the man 

a aloneo2 aſlde. : 
16 Inter vos hæc potius cum bona componantur 


gratia, Let theſe matters rather bee ended bees | - 


twene vou with fauour,oz good will. 
17 Herusliberalis eſt, et fugitaus litium, Me 
maſter is franke harted,# one that eſchueth irpfe 
in the law. 
21 Quid hie eeptatꝰ What doth this fellow go a- 
boute: 
23 lã exploratũ eſt, That is now perfectly knows, 
23 Sudabis ſatis, ſi cum illo inceptas homine ,ca e- 
; loquentia 
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loquentia eſt. ou ſhall haue enough to doe, pf 

ou beginne with p man, he hath ſo fine a toũge. 

26 Non capitis res eius agitur, ſed pecuniæ, Hys 
matter tu queſtion is not foz lyfe and death but 
fo2 his monp. | 

28 Die quid velie dari tibi in manum, Hay what 
would you haue geuen in hand ſpeake what wil 
rou take in hande? 

29 His deſiſtat liribus, Let him craſſe this pꝛoſe⸗ 
— 52 the la we, let him leaue, oz gene ouer his 


E. ü 
30 Hzc hinc faceſſat, Let her go her waye 
hence. 
30 Tu moleſtus ne ſis, Bee thou quiet, trouble vs 
not. 


31 Satin illi dij ſunt propꝛtij, The gods are fauo⸗ 


rable enoughe to him. God dealeth gratiouſly 
with him · 

32 Si aliquã partẽ æqui bonig; dixetis (vt ille eſt 
bonus vir) tria non cam mutabitis vei ba hodie 
inter vos, Ff thou ſpeake any point of reaſ5(hee 
ts ſo good a man) that ther ſhall not be to daye 
three woꝛdes betwirt you. 


. $4 Quis te juſſit iſthzc loquiz? Who badeyou 


ſpeake theſe thinges? 

36 Non potuit meliùs puenire co quo nos volu- 
mus, Wee cold not better come thether whether 
wee ment, oz whether we would, 

36 Perge loqui, Tell on pour tale, goe fozewarde 
in your talke. 

37 Cedo, quid poſtulat Sap what demaũdeth he? 

oO, ſar, what aſhes hee: | 

Ce, iiij. 43 Ve 
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43 Vt ad pauea redeam, ac mittam illius ineptias, 
hæc denique eius fuit poſtrema oratio, That Y 
may ſaye little, and paſſe ouer his toyes, to bee 
ſhoꝛt, his talke came to this ende. 
47 Mihi veniebat in mentt᷑ eius incõmodũ, The 
diſcdmoditie of the ſame came into my mynde. 
$6 Ager oppoſitus eſt pignori, Be mo2gaged out 
his ground,o: liuing. 
60 Pluſcula ſupellectile opus eſt , Nee needes a 
little — ule, 
61 Opuseſt ſumptu ad nuprias,Ye wanteth mo⸗ 
ner to lape out fo: themariage. 
64 Impuratus me ille irrider , That naughtye 
- Kknaue mocketh me. 
67 Occidiſti me tuis fallacijs, Thou haſte killed 
me with thy guiles, o2 deceiptes. 
69 Quantum potes me certiorem fac, Certifle 
me as ſone as you can. 
73 Qus illi res vortat aſd » Whiche matter J 
plare God may thztue , 02 pʒoſper but badixe 
with hem. 
5 C The fourth Scene. 
r Quid egiſtiꝰ What haſt thou done: 
I  Emunxi argento ſenem, Ihaue wipte the olde 
man from his money. 
3 Aliud mihi reſpondes ac — aunſwes 
reſt me otherwyſe then J 
4 Opera tua ad reſtim mihi quidẽ res redijt pla- 
niſime, By thyne meane J am come to that 
ſtate, I may go hange my ſelfe. 
7 Si quid velis,huic mandes, quod quidem rectè 
curatum relis, I thou would haue any _ 
we 


PHORMIO, 
well ſcene vnto, geue it this felowe in charge. 

11 Iniĩecta eſt ſpes patri poſſeillam — 

father is in hope ſhe maꝝ be put from him. 

13 Vxor ducenda eſt domum, de muſt maxie, he 
muſt haue bannt. . 

18 Tu id quod boni eſt excerpis, dicis quod mali 
eſt. xou take oʒ leaue out þ beſt,ę ſpeake g̊ woꝛſt 

21 Spacium apparandis nuptij dabitur paululũ, 

(They ſhall haue a litle ſpace to pzcpare,o2 make 

ready the mariage- 

21 Spacium ſactiſicandi dabitur paululum,They 
chall haue a litle while to make ſacrifice. 

27 Per impluuium decidit de tegulis , Mee fell 
from the tyies thoꝛowe the water gutter. 

29 Vetuitaliquid noui negutij incipere, Me fozbad 
hym to beginne any newe matter, 

30 Cauſa iuſtiſſima. A very good cauſe. 

| C The fifte Scene. 

1 Quietus eſto, Be quiet. 

1 Ego curabo ne quid verborum dent, Iwil take 
heede they deceiue bs not. 

2 Hoc temerè nunquã amittã à me quin mihi to- 
ſtes adhibeã cum dem, I wil neuer let this ſcape 
out of my hands vnaduiſedly, but J well take 
witnes to me when J geue it. 

3 Vt certus eſt, vbi nihil opus eft, Bowe wary 8 
felowe he is, where it needes not. 

4 Ita opus facto eſt, It muſt needes be done ſo. 

11 Quid tua( malũ) id refert. What (with a miſ⸗ 
chiete ) paſſeſt thou foz that? 

tt Magni refert, Jtſkilleth grratip, it ſtandeth 

me very much vpon. CIn 


OVT OF 
CR Irgs 
fir Dcene. 


3 | Vademanc nid arif Ff Ot whom hal 
F craue aide oꝛ fuccour nowe? ' - 
3. Vercorne ob meum ſuaſum iniuris afficiatur. 


I teare leſte het hould de inturted throwe my 


6 Vefacerem egeſtas me impulir, Pouerty cau⸗ 
ſed mee to do it, bare neede draue me to pt. 

Me animus fallit, aut parum oculi proſpiciunt, 

Mr tudgement deceaueth mee, oz els my fight 

ſerues mer not. 

11 Nihil eſt quod verear, There is nothig which 
JF may feare I haue no cauſe tofeare . 

xr 6acſtipfs, It ts ſhe in deede, 

13 Reſpice ad me, Lohe towardes mee. 

14 Concede hinc a foribus paululum iſtorſum, 
Come hece from Þ dooꝛes, a litle thitherwarde. 

15 Ne me iſthoc poſthac nomine appellaueris, 

Call mee not heareafter by this name. 

231 Eho dic mihi, quid tibi rei eſt cum familia hacꝰ 
oe, tell mee, what haue you to do with this fas 
mil pe: 

24 Male factum, It is euell done. 

25 Virginem nuptum locaui huic adoleſcenti, J 
haue marycd a matden to this pounge man. 

27 Duasne is yxores habet? What hath hee two 
wiues? 

29 Compyfirofattum eſt, It is done foz the nõce, 

02 of ſct purpoſe. 

35. Nunc quid facto eſt opus vide, See now what 

is needekull to bet done. 


36 Eum 
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36 Eum iniquo animo ferte aĩunt, Men ſay hes 
takes it vnquietle, vnpatientie greuouſr. 
37 Per deos atquè homines, caue reſciſcat quiſ- 

quam, Foz the loue of god and man, beware that 
38 Nemo ex me ſeibit, No body ſhall know it be 
mee. 
38 Sequere me, cætera intùs audies, Folowe mee, 
Pou ſhall heate the reſidue within. 
¶ The ſecond Scene. 


Nonne 1d ſat eratꝰ Was not that enoughei 
Nonns ſar erat accipere ab illo iniuriam: Was 
not it ſufficient to take wꝛonge at his handes? 
4 Etiam argentum eſt vltro obiectum, ea mont 
was offred him without afkinge. 
5s Aliquid flagitij conficiet Be will bzinge ſome 
miſchiete to paſſe. | 
9 Eciamne id dubjumeft? Ts that yet in donbte? 
11 Ita faciam vt frater cenſuit, I will doe ag mp 
bꝛother thought. 
14 Prouiſum eſt ne hinc abeat, It is fozeſeene 
hee departe not hence. 
¶ The thirde Scene. 


wu vs 


4 Pactum yolo, Þ would it were done. 
5 Bend parta indiligenter tutatur, Well gotten 


good he keepeth neg ligentl. 
13 Nollem datum, I would it were not geeuen 02 


graunted. 
I5Ecquid locutus cum iſta esꝰ What taulke haue 


koa had with this woman? | 
16 Trãſegi 


Fd 
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ts Tranſegi, I haue gone thꝛough with the mat⸗ 
ter, I am at a point. 

x6 Quid ait tandem > What ſapeth hee at the 
lengthe? | 

17 Vrergz vtriqʒ eſt cordi, The one is wel plea⸗ 
ſed with the other, they like eche other well. 

18 Deliras, Thou doateſt. 

27 Iſthuc noſtra refertꝰ What paſſe we fo2 this: 

19 Ns temerè dico, I ſpeake not without cauſe. 

19 Redi mecum in memoriam, Bemember your 
ſelfe as well as J, oz let vs both call our ſelues 
to remembꝛaunte. | 

20 Vide ne in cognatum pecces, Cake heede you 

_ offende not your Colin. 

20 Ne nega, Denie it not. 

21 Nunquamne hodie concedes mihi? Wil pou 
not at all agree with mee this daye? 

24 lra me ſeruet Deus, Do God helpe mee. 

26 Aut ſcire aut neſcire hoc yolo , I will either 
knowe, oꝛ not knowe this. 

27 Itane patuam mihi ſidem eſſe apud re? What? 
doe you ſo little credite mee? 

27 Vin' me credereꝰ Wilt thou that I beleue it? 

28 Vin ſatis quæſitum mihi iſthuc eſſeꝰ Wilt thou 
not that I ſerche well fo2 this? 

34 Dij nos reſpiciunt, God doth fauoure, 03 
helpe vs. 

35 Quo pacto id potuitꝰ By what meanes could 
he doe that? 

35 Nö ſatis tutus eſt ad narrandũ hie locus, Chis 
place is not bery ſure to tell any thing. 
36 Non filij quidem uoſtri hoc reſeiſcant pres 

| wou 
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would not our childzen ſhould knowe this. 

C The fourth Dcene. 

1 Lzcus ſum (vt vt mez res ſeſe habent ) frarrt 
obtigiſſ quod vult, I am glad (in what caſe ſoe⸗ 
uer myne own matters ſtande) that it hath hay⸗ 
pened to my bꝛother as he wylled. 

4 Cura ſeſe expediuir, Hee hath bzought him ſelf 
out of care. | 

Ego nullo poſſum remedio me euoluere ex his 
turbis, I can by no remedie oz helpe , wynde mp 

ſelle out ot theſe troubles. 

7 Non me domum reciperem ni mihi eſſet ſpes 

oſtenſa, I would not retourne home, vnleſſe ho⸗ 

pe were ſhewed mee , 02 if Jhad no hope, 1 
would not goe home. 

3 Nunc vna res reſtat mihi, quæ etiã cdficienda 
eſt, There is one thing yet behind foz me, which | 
I muſt bꝛing to paſſe. 

7 Viciſſim partes tuas acturts es, ou ſhall doe 
your parte by tourne oꝛ courſe. 

Te ſuamrogauitvt ageres cauſam , Hee reque-- 
ſted you to pleade his cauſe. 

9 Poraturus eſt apud me, Yee will dzinbe with: 
mee, oz at my houſe. 

12 Vide quis egrediatur, Marke who commes 


kozth. 

¶ The lixte Scene. | 
5 Howinem propero inuenire, I makeſpeede, 
02 haſte to finde hym. | 
Num tu intelligis quid hic narrar?Doe you bns 

derſtande what this felowe ſayeth? 
7 Ad lenonem hinc ire pergam , I well goe foz- 
| ward 


OVTOF 


wary from hence to the baudes houft. 
22 Familiarem oportet eſſe hunc, qui minitarur 
malum, It is meete that this fellowe bee of our 
howle, which doth threaten whtppinge. Bee⸗ 
luke this man is one of our tamilier acqueyn- 
taunce, which threateneth whipping chert. 
13 Ls ne eſt quem quęro an n&ipſus eſt. What in 
that he whom I ſec ke, oʒ not It is hee in dede. 
14 Omnium qui viuunt homo honoratiſſime, D 
moſt hotozable man a line, . 
15 Sine controuerfia a dijs ſolus diligeris, With⸗ 
out doubte you are only beloutd of god, 
16 Ita velim, I would ſo, I wiſhe ſo. 
6 Qui iſthuc credam ira eſſedd - ſhould J be⸗ 
leue that this is ſo? 
16 Mihi dici velim, J would it were tould 
mee. 
77 Satis ne eſt 6 te delidutum gaudio? What is it 
ſufficient,(f I make you merpe oz glad. 
18 Quin tu hine pollicitationes aufer, But hencs 
a way with theſe pꝛomiſes, 
20 Roctã domũ ſumus profecti Wee wit ſtraight 
home. 
24 Pon apprehendit me pallie Hee toke mee be⸗ 
hynde by the cloake. 
| 28 Suſpenſo graduireperrexi, FJ went on foftlee 
dz witch aſtalkinge paſe. ' 
28 Accefft aſtiti, an ĩmã compreffi, aurem admoui, 
I drewe neere, I ſtode ſtile, I held my bzcth, 


I harkened,0z loyde to mne ture. 
30 Pulchertimij 
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30 Pulcherimum facinus audi, care a noble act. 

31 Pens exchmauj gaudio, I did almoſte cry 
out foz iore. 

35 Aliquid credito eſſe cauſe, Beeleue pouther 
was tauſe;oz matter. 

36 Me. cenſen potuiſſe ombia intelli exern 
oſt ium, intus quz inter ſe ipſ ĩ egerintꝰ Doe an 

thinke that I could perceaue all without doze 
which ther did within betwene them ſelnes? , 

38 Ego quogz illam aud iui fabulam „Jallo harde 
the ſame tale. 

40 Recepit ſe intrò, He retourned in agetne- 

C The leuenthe Dcene, 
6 Re ipſa repperi, I haue founde tt in deede. 
7 Nune geſtus mihi, vultuſq́; eſt capiẽ dus nouus, 
I muſt now take a new kindeof geſture, 8 cote⸗ 
naunce. 

3 Hincconcedam in angiportum, I will get mee 
hence into a cozner. 

10 Qus aſſimulaueram ire, nõ eo, I go not whes 
ther Amade a countynaunce to goe. 

¶ The eight Scene 

x Dijs magnas meritò gratias habeo atq́; ago, 7 
haue and doe render of dutye moſt hart (abs 
vnto god. 

Euenẽre hæc nobis proſperè, Theſe thynges 
haue chaunced happe v to vs, 02 our luckt hath 
bene good in theſe thinges. 

6 Nos ad te ibamus, We were coming to vou. 

8 Quid ad me ibatis? Why were you comming 
tonnee? 

8 An vcrebamini ne nonid facerem quod rece- 


piſſem 
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piſſem ſemel ? Did pe teare that I would not do 
that whiche I had once taken in handed 

11 Curaui vt mihi eſſet fides, I heut had a cart 
koʒ my credit. 

12 Eftne liberalis Þ Is hee liberall oz boun- 

"* tifull? 

15 leave par falt, Is it was meett, oꝛ as reaſon 

required. 

17 Hicdehorratus eft me, This felowe did difs 

courage, oʒ will me to thecontrary. 

13 Quid erit rumor populi ſi idfeceris? What 
wil the talke of the people be, it you ſhal do that? 

19 Quo ore/rediboad cam quam cõtempſerimꝰ 
With what face 02 countenaunce ſhall J come 
agame to her whom A haue deſpyſed ? | 
34 Non eſt æquum me propter vos decipi, It is 
not reaſon that J ſhould bee decetued z 02 diſa⸗ 

pointed fo2 your ſake. 

35 Veſtri honoris cauſa, Foz your honour oz re⸗ 
uerence ſake. 

36 Tantundem dotis dabat, Dee gaue as muche 
dower. | 

37 Iinrem malam, Goe with a miſchiefe. 

38 Etiam nunc eredis te ignorari, aut tua faQa? 
What doe you thinke nowe ? that tou and pour 
doinges are bnbnowen? a 

39 Irricor, Jam moued,ſtirred,02 pzouoked, 

40 Facpericulum, Ifſay,oz pꝛoue. 

47 Quid id noſtra What doth it touch vs? 

30 Eam clàm educat, Ne bʒingeth her vp pzttiely, 

5x Obſecro, ne facias, I p2ap vou do not. 

$2 Oh tun is era? ih was that ou 
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i Vt ludos facir, Bow hee mocketh, teſfeth oz dal⸗ 
liethe. | . 

11 Miſſum te facimus, Wee paſſe; you ouer,oz 
wer leaue out pou. 

55 Quid me fic ludificamini? Why doe pou ſo 
flowte 02 mocke mee? 

99 Qvo pacto. aut vnde hæe hie reſciuitꝰ By what 
meanes, 02 where did this felow know theſe 
thinges? | 

40 Me dixiſſe memini, id certò ſcio, I remember 

J ſpake it, that J know wel, oz foz a certamtr. 

60. Monſtri fimile, That is monſtrous, that is 
ſtraunge geare, it is a wonder 0; a thinge to bee 
woudred af, | 

63 Emori ſatius eſt, It is better to dye. 

64 Animo virili præſentiq́; fis, Bte of a manly 6 
toute courage, haue a good harre. 

61 Vides peccatum tuum eſſe latum foras, neque 
iam id cælare poſſe re, Pouſee pour faulte is 
b:ought a bꝛode, and that now you cannot hede 
it. mY | 

69 Hunc impuratum poterimus noſtro modo vl- 
ciſci, Wee ſhalbe able to bee reuenged on this 
wicked knaue as wee liſte our ſelues. 

70 Nifimihiprofpicio,hzreo, It I lookenot wel 
to myſelke, Jam tnapecke of troubles, 02 in a 
ſchrewde cale. 

71 Hianimo gladiatorio ad me affectant viam, 

They come vpon mee with open mouth, oz ther 

purſue mee with deſperate mindes. 

72 Vereor vi placari poſſit, I feart hee wil not be 
quieted oz pacified. : . 

8 dDaj. 73 Ego 
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73" Ego gros in gratiã, I will bzing vou in to 

fauour againe, I will make vou frindes. 

74 De medio exceſſit, Me is deade, he is departed 

this wozlde. | 

75 Iraneagitis mecumꝰ Do you ſo handle the mat⸗ 
ter with mee? 

76 Satis aſture aggredimini, Pou geeue the onſet 
very craftylpe- 

87 Tirane affectũ homine quẽquã eſſe audicia? 

What? was there euer mi of ſuch kolich vardines 

86 In id redactus ſũ loci. Vt quid agã ci illo, neſciã 
. ſtaye þ Acan⸗ 
not tell ct all what J may doe with him. 
88 In ius camus Let vs tre the lawe. - 
96 Vcloculos exeulpe, Micke oz ſcratche out his 
eyes. | 
96 Eft vbi vos vleiſcar locus, Ther is ſome caſe 
wherin J may requite vou, Oue day I ſhall be 
reuenged on pou. 
| ¶ The ninthe Dcene. 

7 Quid nunc obricuiſti?Why did you now holde 

vour peace? 

4 Hercle vbi fit neſcit, Durely hee-knoweth not 

where hee is. 
- 4 Cave iſti quiequam eredas, Beware you beleue 
 "notthis fellow at all. 

7 Pergin'credere?Will you pet beleue hym? 

8 Qoid obſecro huic ctedã qui nihil dixit? Mhat 
I pzaye you (hal I deleue this man, which hath 
ſayde not hinge? 

9 nnn 


Dran 
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Non temere eſt quod tu tam times, There is 


good cauſe why you doe ſo muche frare. 
ra Factum eſt abs te ſedulò, en dene dens all 


diligently. 
14 Non opus eft dicto It is no nerd to ſpeake tr, 


14 Scito huic opus et, Ii ts neceflary thts man 
uno we 


Et. 
16 Dij ij melius dent, God graunte yt hetter. 
19 Prohdijimmorrales facinus indignum et m 
lum. S god a naughty, and wicked deede. 
2t Ad vxoret ventũ eſt, came to haue wiues. 
23 Violencus ferme abhinc annos quindecim it 


lad fecit, Mee did it when he was dzounke well- 


nere fiftene yeares'agone 

30 E mcdioabije, Hee is gotie, her is dende. 

30 Fit in hae re ſcrupulus, There is u doubte made 

in this matter. 

zi Acquoanimo hoc fetas, Ca this pacientle, 
02 in good parte. 

33 Quid (perem#What ſhould Jhope? 

35 An mea forma atque ætas nune magis expectã- 
da e to bee deſe⸗ 
red at this 


36 'Quid mihi nunc "I Wpat do en 


yo her 5 
36 Quamobrem expectem aut em bon ore? 
Js TEC: Flonge oꝛ hope þ u mought 


40 3 ſand in gratiam, Let him a gods name 
come in fauour againe. 


40 lam ſupplicij ſatis eſt mihi, J haue puniſhemt᷑t 


Dep . - be 
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: 4 1 quod dum vat, vſq́; ad aurem ob- 

2 | hath a ale i lap i bin diſhe,cier 
3 hee lyucth, 

nunc commemorẽ {Geillarim? What 
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— tun? Dore 
pt Done: 2822 
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